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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that-party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus tat
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie a un trait6 ou accord
international qui aurait dL1 6tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I), l'Assembl~e gnrale a adopt6 un
r~glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme t trait6 * et l'expression 4 accord international # n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni
dans le rglement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet
6gard par l'Etat Membre qui a pr~sent6 l'instrument & l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet 8tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument present6
par n letat Membre n'implique, de la part du Secrstariat, aucun jugement sur Is nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid;re donc que lea
actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de t trait6 *
ou d'o accord international * si cet instrument n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas
i une partie un statut que, par ailleurs, ele ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi~s dans ce
Recueil ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 7379

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-East Pakistan Highway
Project (with related letter, annexed Development Cre-
dit Regulations No. 1 and Project Agreement between
the Association and the Province of East Pakistan).
Signed at Washington, on 11 June 1964

Official text: English.

Registered by the International Development Association on 12 August 1964.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE D]RVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
reseau routier du Pakistan oriental (avee lettre connexe
et, en annexe, le Reglement no 1 sur les credits de
developpement et le Contrat relatif au Projet entre
'Association et la province du Pakistan oriental). Signe

i Washington, le 11 juin 1964

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 12 aofit 1964.
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No. 7379. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (EAST
PAKISTAN HIGHWAY PROJECT) BETWEEN THE
ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN AND THE INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 11 JUNE 1964

AGREEMENT, dated June 11, 1964, between the ISLAMIC REPUBLIC OF

PAKISTAN, acting by its President (hereinafter called the Borrower) and INTER-

NATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower has requested the Association to assist in the
financing of a project in the Province of East Pakistan to complete construction
of a highway between Dacca and Chittagong and to construct an extension to
Narayanganj; to provide advice and assistance in improving highway organi-
zation and operation; and to make studies relating to access to Dacca and
Chittagong;

WHEREAS the Province of East Pakistan will, with the Borrower's assistance,
carry out or cause to be carried out the said Project and, as part of such assistance,
the Borrower will make available to the Province of East Pakistan the proceeds
of the development credit provided for herein; and

WHEREAS the Association is willing to make a development credit available
on the terms and conditions provided herein and in a project agreement of even
date herewith between the Province of East Pakistan and the Association;2

Now THEREFORE the parties hereto agree as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961,2
with the same force and effect as if they were fully set forth herein subject,
however, to the following modifications thereof (said Development Credit
Regulations No. I as so modified being hereinafter called the Regulations)

1 Came into force on 27 July 1964, upon notification by the Association to the Government
of Pakistan.

2 See p. 20 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7379. CONTRAT DE CRI DIT DE DIVELOPPEMENT'
(PROJET RELATIF AU RJRSEAU ROUTIER DU PAKIS-
TAN ORIENTAL) ENTRE LA R1PPUBLIQUE ISLAMIQUE
DU PAKISTAN ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE D1RVELOPPEMENT. SIGNP, A WASHINGTON, LE
II JUIN 1964

CONTRAT en date du II juin 1964, entre la R9PUBLIQUE ISLAMIQUE DU

PAKISTAN (ci-apr~s d~nomm~e (l'Emprunteur )) et I'AssoCIATION INTERNA-
TIONALE DE D]VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomme ( l'Association )).

CONSID RANT que l'Emprunteur a demand6 h l'Association de contribuer
au financement d'un projet h executer dans la province du Pakistan oriental
et consistant k achever la construction d'une route entre Dacca et Chittagong
et h construire un embranchement vers Narayanganj, h fournir des conseils et
une assistance en vue d'am6liorer l'organisation et l'exploitation du r~seau
routier, et h effectuer des &udes sur les possibilit6s d'acc~s i Dacca et h Chitta-
gong;

CONSID RANT que la province du Pakistan oriental ex~cutera ou fera ex6cuter
ledit Projet avec l'aide de l'Emprunteur qui, comme partie de cette aide, mettra
h la disposition de la province du Pakistan oriental les sommes obtenues au
titre du credit de d6veloppement pr6vu dans le present Contrat; et

CONSID RANT que l'Association est dispos6e h consentir un cr6dit de d6ve-
loppement aux clauses et conditions pr~vues dans le present Contrat et dans
le Contrat relatif au Projet de m~me date ci-joint entre la province du Pakistan
oriental et 'Association 2 ;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

R1GLEMENT SUR LES CRADITS; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du Rglement n° 1 de l'Association sur les credits de d~veloppement,
en date du ler juin 19612, et leur reconnaissent la m6me force obligatoire et
les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat,
sous r6serve toutefois des modifications ci-apr6s (ledit Rglement, ainsi modifi6,
6tant ci-apr~s d~nomm6 s le Rglement )):

I Entr6 en vigueur le 27 juillet 1964, dis notification par l'Association au Gouvemement pa-
kistanais.

a Voir p. 21 de ce volume.
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(a) Section 3.01 is deleted and the following new section is substituted
therefor :

" SECTION 3.01. Currencies in which Cost of Goods is to be Paid and
Proceeds of the Credit are to be Withdrawn. (a) Except as the Borrower
and the Association shall otherwise agree, the cost of goods financed out
of the proceeds of the Credit shall be paid in the respective currencies
of the countries from which such goods are acquired.

(b) The proceeds of the Credit shall be withdrawn from the Credit
Account:

(i) on account of expenditures in currency of the Borrower or for goods
produced in (including services supplied from) the territories of the
Borrower, in such currency or currencies as the Association shall from
time to time reasonably select;

(ii) in all other cases, in the currency in which the cost of the goods financed
out of such proceeds has been paid or is payable.
(c) The Borrower and the Association may from time to time agree

on any other currency in which withdrawals shall be made."
(b) A new Section 3.04 is inserted after Section 3.03 as follows:

" SECTION 3.04. Purchase of Currency of Withdrawal with Other
Currency. If withdrawal shall be made in any currency which the Asso-
ciation shall have purchased with another currency for the purpose of such
withdrawal, the portion of the Credit so withdrawn shall be deemed to
have been withdrawn from the Credit Account in such other currency for
the purposes of Section 3.03."
(c) Section 3.04 is renumbered as Section 3.05.
(d) Section 6.02 is amended by inserting the words " or the Project Agree-

ment" after the words "the Development Credit Agreement".
(e) Paragraph 5 of Section 9.01 is amended to read as follows:

" 5. The term .' Borrower' means the Islamic Republic of Pakistan,
acting by its President."

Section 1.02. Wherever used in this Agreement or in the Schedule thereto,
unless the context shall otherwise require, the following terms shall have the
following meanings:

(a) The term "Province " means the Province of East Pakistan, a political
subdivision of the Borrower.

(b) The term " Project Agreement " means the agreement between the Province
and the Association of even date herewith, providing for the carrying out

No. 7379
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a) Le paragraphe 3.01 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant :

#PARAGRAPHE 3.01. Monnaies dans lesquelles les marchandises doivent
tre payges et les tirages sur le Cridit doivent itre effectuis. a) Sauf conven-

tion contraire entre l'Emprunteur et l'Association, les marchandises finan-
c~es h l'aide des fonds provenant du Credit seront payees dans les monnaies
des pays ohi elles seront acquises.

b) Les fonds provenant du Credit seront prilev~s sur le compte du
Cr6dit :

i) Lorsqu'il s'agira de r~gler des d~penses devant 6tre effectu~es dans la
monnaie de 'Emprunteur ou de payer des marchandises produites (y
compris des services fournis) dans les territoires de l'Emprunteur, dans
la monnaie ou dans les monnaies que l'Association pourra raisonnable-
ment choisir de temps k autre;

ii) En tous autres cas, dans la monnaie dans laquelle les marchandises
financ6es 'aide de ces fonds auront 6t6 pay6es ou seront payables.

c) L'Emprunteur et 'Association pourront de temps h autre convenir
que des pr61kvements seront effectu6s en une autre monnaie. *

b) Un nouveau paragraphe 3.04 ainsi conqu est ins6r6 apr~s le para-
graphe 3.03.

# PARAGRAPHE 3.04. Achat d'une monnaie de tirage d l'aide d'une autre
monnaie. Si un tirage est effectu6 dans une monnaie que l'Association aura
achet~e h l'aide d'une autre monnaie aux fins de ce tirage, la fraction du
Credit ainsi pr~lev~e sera consid6r~e, aux fins du paragraphe 3.03, comme
ayant 6t6 prdlev~e sur le compte du Credit dans cette autre monnaie.

c) L'ancien paragraphe 3.04 devient paragraphe 3.05.

d) Le paragraphe 6.02 est modifi6 par l'insertion des mots #ou du Contrat
relatif au Projet ) apr~s les mots < du Contrat de credit de d~veloppement )>.

e) L'alin~a 5 du paragraphe 9.01 est modifi6 comme suit:

# 5. L'expression ((l'Emprunteur)> d~signe la R~publique islamique du
Pakistan agissant par son Pr6sident.

Paragraphe 1.02. Partout oh elles sont employ6es dans le present Contrat
ou dans l'annexe audit Contrat, et h moins que le contexte ne s'y oppose, les
expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression ((Province) d~signe la province du Pakistan oriental, sub-
division politique de 'Emprunteur.

b) L'expression < Contrat relatif au Projet ) d6signe le Contrat de m~me date
ci-joint entre la Province et l'Association concernant l'ex~cution du Projet,

N- 7379
Vol. 5o6-z
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of the Project, and shall include any amendments thereof made by agreement
between the Province and the Association.

(c) The " Department " means the Roads and Highways Department of the
Railways, Waterways and Road Transport Department, or any successor
agency or agencies.

Article I1

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a
development credit in an amount in various currencies equivalent to twenty-two
million five hundred thousand dollars ($22,500,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount
of the Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension
set forth in, this Agreement and the Regulations.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement
and of the Regulations, to withdraw from the Credit Account :

(a) such amounts as shall have been expended for the reasonable foreign
currency cost of goods required for carrying out the Project, except on
account of Part A of the Schedule to this Agreement;

(b) the equivalent of a percentage or percentages to be established from time
to time by agreement between the Borrower and the Association of such
amounts as shall have been expended for the reasonable cost of goods
required for carrying out Part A of the Schedule; and

(c) if the Association shall so agree, such amounts as shall be required by the
Borrower to meet payments under each of the foregoing paragraphs;

Provided, however, that withdrawals shall not be made on account of expendi-
tures prior to April 15, 1964; and

Provided, further, that withdrawals shall not be made with respect to Part A
of the Schedule unless and until the general consultants referred to in Part B (2)
of the Schedule are retained in accordance with Section 2.01 (b) of the Project
Agreement and unless and until the Province shall have adopted highway
regulations, satisfactory to the Association, referred to in Section 2.08 of the
Project Agreement.
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avec toute modification audit Contrat, apportge d'un commun accord entre
la Province et l'Association.

c) L'expression (i D~partement ) dgsigne le Dgpartement des ponts et chaussges
du Minist~re des transports ferroviaires, fluviaux et routiers, et vise 6gale-
ment tout organisme qui pourrait lui succgder.

Article H

LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h ouvrir h l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul~es ou vis6es dans le present Contrat, un Cr6dit de
d~veloppement en diverses monnaies 6quivalant h vingt-deux millions cinq cent
mille (22 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nor
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant du Credit. Le montant du Credit
pourra 6tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present Contrat
et dans le R~glement, et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait
6nonc~s dans lesdits Contrat et R~glement.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et l'As-
sociation, et sous r6serve des dispositions du present Contrat et du R~glement,
l'Emprunteur aura le droit de prdlever sur le compte du Credit :

a) Les montants qui auront 6t6 d6bours6s pour payer le coiat raisonnable en
devises trangres de marchandises n~cessaires h 1'ex6cution du Projet, h
l'exception de celles int~ressant les travaux d~crits dans la partie A de l'annexe
au present Contrat;

b) L'6quivalent du pourcentage ou des pourcentages, qui seront fix6s de temps
h autre d'un commun accord entre 'Emprunteur et l'Association, des sommes
qui auront 6t6 d6bours~es pour payer le cooit raisonnable de marchandises
n6cessaires h l'excution des travaux d~crits dans la partie A de l'annexe; et

c) Si l'Association y consent, les sommes dont aura besoin l'Emprunteur pour
effectuer les paiements visas aux paragraphes pr6cedents.

II est entendu, cependant, qu'aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 au titre de
d6penses ant~rieures au 15 avril 1964; et

II est entendu, 6galement, qu'aucun pr6l~vement ne pourra tre effectu6 au titre
de d6penses int~ressant les travaux d6crits dans la partie A de l'annexe avant
que les consultants mentionnds au paragraphe 2 de la partie B de l'annexe n'aient
6t6 engages conformdment h l'alin6a b du paragraphe 2.01 du Contrat relatif
au projet et avant que la Province n'ait adopts des r~glements routiers jug6s
satisfaisants par l'Association, conform6ment aux termes du paragraphe 2.08 du
Contrat relatif au Projet.
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Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The
Borrower shall also pay to the Association a service charge at the same rate
on the principal amount of any special commitment entered into by the Associa-
tion pursuant to Section 4.02 of the Regulations and outstanding from time
to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on April 15
and October 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
in semi-annual installments payable on each April 15 and October 15 com-
mencing October 15, 1974 and ending April 15, 2014, each installment to and
including the installment payableon April 15, 1984 to be one-half of one .per
cent (1/2 of 1 %) of such principal amount, and each installment thereafter to
be one and one-half per cent (11/2 %) of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project
described in the Schedule to this Agreement. The specific goods to be financed
out of the proceeds of the Credit and the methods and procedures for procure-
ment of such goods shall be determined by agreement between the Borrower
and the Association, subject to modification by further agreement between them.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and -efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices.

(b) The Borrower shall take all action which shall be necessary on its part
to enable the Province to perform all its obligations under the Project Agreement
and shall not take any action that would interfere with the performance of.such
obligations by the Province.

Section .4.02. (a) The Borrower shall re-lend the proceeds of the Credit
or the equivalent thereof to the Province on financial terms satisfactory to the
Association.

(b) The Borrower shall at all times make or cause to be made available
to the Province, promptly as needed, all sums and other resources required for
the carrying out of the Project.
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Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera h l'Association une commission au
taux annuel de trois'quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal
du Credit qui aura 6t pr~leve et n'aura pas k6 rembours~e. L'Emprunteur
paiera 6galement k l'Association une commission de m~me taux sur le montant
en principal de tout engagement sp6cial non liquid6 pris par l'Association en
application du paragraphe 4.02 du R~glement.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement les
15 avril et 15 octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit par
versements semestriels effectu6s le 15 avril et le 15 octobre de chaque ann6e,
k partir du 15 octobre 1974 et jusqu'au 15 avril 2014; les versements h effectuer
jusqu'au 15 avril 1984 inclus correspondront h un demi pour cent (/2 p. 100)
du principal pr6lev6 et les versements ult6rieurs correspondront k un et demi
pour cent. (1 /2 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRADIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera k ce que les fonds provenant du
Cr6dit soient affect~s exclusivement au paiement du coct des marchandises
n~cessaires k l'ex~cution du Projet d~crit h l'annexe du present Contrat. Les
marchandises qui devront &tre achet~es k l'aide des fonds provenant du Cr6dit,
ainsi que les m~thodes et modalit~s de leur achat, seront sp6cifi~es par convention
entre l'Emprunteur et l'Association, qui pourront, par convention ult6rieure,
modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalits.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet avec la diligence
et l'efficacit6 voulues, selon les r~gles de l'art et conform6ment aux pratiques
d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur prendra toutes les dispositions n~cessaires pour permettre
h la Province de s'acquitter de tous les engagements qu'elle a souscrits dans
le Contrat relatif au Projet et ne prendra aucune mesure susceptible d'entraver
l'ex~cution par la Province de ces engagements.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur repr~tera la province les fonds ou
l'6quivalent des fonds qu'il aura regus au titre du Credit, dans des conditions
financi~res jug6es satisfaisantes par l'Association.

b) L'Emprunteur fournira ou fera fournir sans retard k la Province au fur
et k mesure des besoins toutes les sommes et autres ressources n6cessaires h
l'ex~cution du Projet.
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Section 4.03. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Credit and the maintenance of the service thereof. The
Borrower shall promptly inform the Association of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Credit or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.04. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories and free from all restrictions
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.05. This Agreement and the Project Agreement shall be free
from any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) or paragraph (j) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Association to the
Borrower, then at any subsequent time the Association, at its option, may declare
the principal of the Credit then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately anything in this Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Regulations, the
following additional event is specified : namely, the Province shall have failed to
perform any covenant or agreement under the Project Agreement.
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Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleinement
la r~alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira hi

rautre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n6rale du Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf6reront de temps h autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du Cr6dit
et h la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans
retard de toute situation qui generait ou menacerait de gener la r6alisation des
fins du Cr6dit ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de l'Association
toutes possibilit6s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.04. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement
des commissions y aff6rentes ne seront soumis h aucune d6duction h raison
d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis h aucune restriction
6tablie en vertu de ladite l6gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.05. Le pr6sent Contrat ainsi que le Contrat relatif au Projet
seront francs de tout imp6t per u en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou t l'occasion de leur signature,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssocIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sp6cifi~s aux alin6as a ou c du
paragraphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si
un fait sp6cifi6 aux alin6as b ou j du paragraphe 5.02 du R~glement se produit
et subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification par l'Association hi
l'Emprunteur, l'Association aura, h tout moment, la facult6 de d6clarer imm6-
diatement exigible le principal non rembours6 du Cr6dit et cette d6claration
entrainera l'exigibilit6 du jour m6me oOi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
disposition contraire du pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.02. Le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins de
l'alin6a j du paragraphe 5.02 du R~glement: un manquement de la part de
la Province dans l'ex6cution d'un engagement ou d'une convention souscrits dans
le Contrat relatif au Projet.
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Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 8.01 (b) of
the Regulations : namely, the execution and delivery of the Project Agreement
on behalf of the Province have been duly authorized or ratified by all necessary
governmental action.

Section 6.02. The following is specified as an additional matter within the
meaning of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the Association : namely, that the Project Agree-
ment has been duly authorized and ratified by, and executed and delivered on
behalf of, the Province and constitutes a valid and binding obligation of the
Province in accordance with its terms.

Section 6.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1969, or such other
date as may from time to time be agreed between the Borrower and the
Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower :
The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Rawalpindi, Pakistan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Economic
Rawalpindi

For the Association

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms
Indevas
Washington, D.C.
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Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R11SILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr~e en vigueur du Contrat de credit de d~veloppe-
ment sera subordonne h la condition supplmentaire suivante au sens de
l'alin~a b du paragraphe 8.01 du R~glement : la signature et la remise du Contrat
relatif au Projet au nom de la Province devront avoir 6t6 dfiment autoris6es ou
ratifi~es par les pouvoirs publics suivant toutes les procedures r~glementaires.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent kre
fournies l'Association devront specifier h titre de point suppl~mentaire, au
sens de l'alin~a b du paragraphe 8.02 du R~glement, que le Contrat relatif au
Projet a 6t6 dfment autoris6 ou ratifi6 par la Province et sign6 et remis en son
nom, et qu'il constitue pour elle un engagement valable et d~finitif conform6ment

ses dispositions.

Paragraphe 6.03. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 8.04 du R~gle-
ment est le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 ddcembre 1969, ou toute
autre date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Associa-
tion.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur:

The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Rawalpindi (Pakistan)

Adresse t~l~graphique:

Economic
Rawalpindi

Pour l'Association :
Association internationale de d6veloppement
1818 Street, N. W.
Washington, D. C.
(1&tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique
Indevas
Washington, D. C.
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Section 7.03. The Secretary to the Government of Pakistan, Economic
Affairs Division, is designated for the purposes of Section 7.03 of the
Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to
be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Islamic Republic of Pakistan:

By A. G. N. KAzi
Authorized Representative

International Development Association:

By George D. WOODS
President

SCHEDULE

DESCRIPTION OF PROJECT

The purpose of the Project is to improve highway transportation facilities and to
strengthen the highway organization of the Province of East Pakistan. The Project
includes :

A. Highway Construction

The completion of consctruction of about 150 miles of paved highway between
Dacca and Chittagong and a five mile extension from that highway to Narayanganj.
The highway from Dacca to Chittagong will be a two-lane highway with the exception
of the section, about three miles in length, from Dacca to the intersection with the Na-
rayanganj extension, which will be a four-lane highway. The Narayanganj extension
is to be designed as a four-lane highway, but only two lanes will be constructed under the
Project. The highway traverses three major rivers: the Sitalakhya River, over which
a bridge will be constructed as part of the Project; and the Meghna and Meghna Gunti
Rivers, for which ferry services will be provided.

B. Consultants

The retention of consultants:

(1) to prepare final engineering design and to supervise the construction described above;

(2) to advise and assist the Department for a three year period on matters of highway
organization and operation;

(3) to prepare feasibility studies of access by road, from the highway described above,
to Dacca and to Chittagong and its port.
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Paragraphe 7.03. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 7,03 du
Rglement est le Secr&aire du Gouvernement du Pakistan, h la Division des
affaires 6conomiques.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce diment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (]&tats-Unis d'Am6-
rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique islamique du Pakistan:

(Signe) A. G. N. KAZI

Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

(Signi) George D. WOODS

President

ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

It s'agit d'am6liorer le r~seau routier et de renforcer l'organisation des ponts et chaus-
s6es de la province du Pakistan oriental. Le Projet comprend les 6laments suivants:

A. Constructions routi&es

Ach~vement d'une route asphalte d'environ 150 milles de long reliant Dacca A
Chittagong et d'un embranchement d'une longueur de 5 milles reliant cette route A
Narayanganj. La route Dacca-Chittagong aura deux voies, sauf sur un tron~on de 3
miles de long environ, entre Dacca et l'embranchement de Narayanganj, sur lequel elle
aura quatre voies. Les plans de l'embranchement de Narayanganj pr6voiront quatre voies,
mais deux voies seulement seront construites au titre du Projet. La route traversera
trois cours d'eau importants : la Sitalakhya, sur laquelle un pont sera construit au titre
du Projet, et la Meghna et la Meghna Gunti, ofi des services de bacs seront &ablis.

B. Consultants

Engagement de consultants charg6s

1) De preparer des plans dffinitifs et de diriger les travaux de construction d6crits ci-
dessus;

2) De conseiller et d'aider le D~partement pendant trois ans pour les questions relevant
de l'organisation et de l'exploitation du r6seau routier;

3) De preparer des 6tudes visant a determiner la possibilit6 d'assurer un acc~s la ville
et au pont de Chittagong et la ville de Dacca, par la route, A partir de la grand-
route mentionn6e ci-dessus.

No 7379



18 United Nations - Treaty Series 1964

C. Equipment for Highway Regulation and Laboratory Facilities

The purchase and utilization of equipment for the regulation of traffic on the
highway described above and of laboratory facilities for general use of the Department.

The project is expected to be completed about June 30, 1969.

LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN

June 11, 1964

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C.

Re : East Pakistan Highway Project

Currency of Repayment

Dear Sirs:

We refer to the Development Credit Agreement (East Pakistan Highway Project)
of even date .between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein.
Pursuant to such Section, we hereby request your agreement as follows:

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on,
the Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,
such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other
than that specified in (i) (or other than one designated under this clause (ii)), we
shall deliver to the Association, not less than three nor more than five months prior
to such payment date, a notice in writing to that effect and designating such other
eligible currency. Whereupon the currency so designated shall, commencing with
such payment date, be the currency in which such principal and service charges
shall be payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to
the provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so
notify us in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice we shall notify the Association in
writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,
failing which the Association shall select a currency for such purpose from such list,
whereupon, in either case, such principal and service charges shall,., commencing
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C. Matdriel destind ei rdgulariser la circulation routikre et installations de laboratoires

Achat et utilisation d'6quipement destin6 r~gulariser la circulation sur la grand-
route d~crite ci-dessus et de materiel de laboratoire pour les diffrents besoins du D&
partement.

On escompte que le Projet sera men6 h bonne fin aux environs du 30 juin 1969.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CRIRDIT DE DtVELOPPEMENT

R&PUBLIQUiE ISLAMIQUE DU PAKISTAN

Le 11 juin 1964

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C.

Objet: Projet relatif au rdseau routier du Pakistan oriental

Monnaie de remboursement

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~f~rer au Contrat de credit de d~veloppement
(Projet relatif au rdseau routier du Pakistan oriental) de m6me date, conclu entre la R&
publique islamique du Pakistan et l'Association internationale de d~veloppement, et au
paragraphe 3.02 du R~glement vis6 dans ledit Contrat. Conform~ment aux dispositions
de ce paragraphe, nous vous prions de donner votre accord sur les points suivants :

i) Sous reserve des exceptions indiqu~es ci-apr~s, le principal du Credit pr~vu dans ledit
Contrat et les commissions aff~rentes audit Credit seront payables dans la monnaie
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

ii) Si, A un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les
versements ult~rieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une
monnaie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est sp~cifie A l'alin~a i
ou autre qu'une monnaie d~sign~e en vertu de la pr~sente clause ii, nous ferons
tenir a l'Association, trois mois au moins et cinq mois au plus avant la date du verse-
ment consider6, une notification 6crite A cet effet dans laquelle nous spcifierons
cette autre monnaie; la monnaie ainsi d~sign~e deviendra, h compter de la date du
versement consider6, la monnaie dans laquelle ledit principal et lesdites commissions
seront payables.

iii).Si, 1 uni moment quelconque, l'Association .d6cide qu'une monnaie d~sign~e con-
form6ment aux dispositions de la .pr~sente lettre ne remplit pas les conditions re-
quises, elle nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies
remplissant les conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons par
e6crit i l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette liste,
faute de quoi l'Association choisira elle-m~me une monnaie sur ladite liste; dans
l'un ou 'autre cas, le principal et les commissions seront payables, i partir du verse-
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with the payment date next succeeding such thirty day period, be payable in the
currency so selected.

(v) Any designation or selection of a currency pursuant to the foregoing provisions
shall be subject, in turn, to the provisions of this letter.

(vi) For the purposes of this letter, " eligible currency "means any currency of a member
of the Association which the Association at the relevant time determines to be
freely convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of
the Association for the purposes of its operations.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of con-
firmation on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Islamic Republic of Pakistan:
By A. G. N. KAzi

Authorized Representative

Confirmed:
International Development

Association :
By Escott REID

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

WITH MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]

PROJECT AGREEMENT (EAST PAKISTAN HIGHWAY PROJECT)

AGREEMENT, dated June 11, 1964, between the PROVINCE OF EAST PAKISTAN,
acting by its Governor (hereinafter called the Province), and INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS by a Development Credit Agreement1 of even date herewith (herein-
after called the Development Credit Agreement) between the Islamic Republic of
Pakistan (hereinafter called the Borrower) and the Association, the Association has

1 See p. 4 of this volume.
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ment qui suivra imm~diatement 1'expiration de ladite p6riode de 30 jours, dans la
monnaie ainsi choisie.

v) Toute designation ou tout choix de monnaie effectu~s conform~ment aux dispositions
qui precedent seront eux-m~mes soumis aux dispositions de la pr~sente lettre.

vi) Aux fins de la pr~sente lettre, l'expression # monnaie remplissant les conditions
requises # d~signe toute monnaie d'un membre de I'Association que celle-ci d6-
clarera, au moment consider6, librement convertible ou librement 6changeable par
elle, aux fins de ses operations, contre les monnaies d'autres membres de l'Asso-
ciation.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui prcede en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la Rpublique islamique du Pakistan:

(Signd) A. G. N. KAzI
Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:
Pour l'Association internationale

de d~veloppement:
(Signd) Escott REID

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 1 SUR LES CRIDITS DE DI.VELOPPEMENT, EN DATE
DU Ier JUIN 1961

RAGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CREDIT DE DAVELOPPEMENT PASSiS

AVEC LES ]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 415, p. 69.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET
(PROJET RELATIF AU RI9SEAU ROUTIER DU PAKISTAN ORIENTAL)

CONTRAT, en date du 11 juin 1964, entre la PROVINCE DU PAKISTAN ORIENTAL,
agissant par son Gouverneur (ci-apr~s d~nomm~e ((la Province *), et I'AsSOCIATION
INTERNATIONALE DE DAVELOPPEMENT (ci-apr s d~nomme a l'Association a).

CONSIDiRANT qu'aux termes du Contrat de credit de d~veloppement de m~me date
(ci-apr~s d~nomm <( le Contrat de credit *1 entre la R~publique islamique du Pakistan
(ci-apr6s d6nomm~e 4 l'Emprunteur a), et l'Association, l'Association a consenti i

'Voir p. 5 de ce volume.
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agreed to make available to the Borrower a development credit in various currencies
equivalent to twenty-two million five hundred thousand dollars ($22,500,000), on the
terms and conditions set forth in the Development Credit Agreement but only on
condition that the Province agree to undertake certain obligations to the Association as
hereinafter in this Project Agreement set forth; and

WHEREAS the Province in consideration of the Association's entering into the De-
velopment Credit Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the obligations
hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Whenever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Development Credit Agreement
and in the Regulations (as so defined) shall have the respective meanings therein set
forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF THE PROVINCE

Section 2.01. (a) The Province shall cause the Project to be carried out with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) In carrying out the Project, the Province shall employ, or cause to be employed,
qualified and experienced consultants satisfactory to the Association and upon terms and
conditions satisfactory to the Association.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, the Province shall cause all
construction under the Project to be carried out by contractors satisfactory to the Asso-
ciation and employed under contracts satisfactory to the Association.

(d) The general design standards and the type of surfacing (including pavement)
to be used for Part A of the Schedule to the Development Credit Agreement shall be
determined by agreement between the Province and the Association, subject to modi-
fication by further agreement between them.

(e) Upon request from time to time by the Association, the Province shall promptly
furnish or cause to be furnished to the Association the work schedules for the Project
and the plans and specifications for Part A of the Schedule to the Development Credit
Agreement and any material modifications subsequently made therein, in such detail as
the Association shall request.

(f) The Province shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the use thereof
in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and
to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and accounts of the Department responsible for the carrying out of the Project
or any part thereof; shall enable the Association's representatives to inspect the Project,
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l'Emprunteur un credit de d~veloppement en diverses monnaies d'un montant 6qui-
valant h vingt-deux millions cinq cent mille (22 500 000) dollars aux clauses et conditions
stipules dans le Contrat de credit, mais seulement a condition que la Province accepte
de prendre l'6gard de l'Association certains engagements d~finis dans le present Con-
trat relatif au Projet; et

CONSID&EANT que, du fait que l'Association a conclu le Contrat de credit avec l'Em-
prunteur, la Province a consenti A prendre les engagements d~finis ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DAFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat relatif au Projet, les diverses expressions
d~finies dans le Contrat de credit et dans le Rglement qui y est vis6 conservent, h moins
que le contexte ne s'y oppose, le sens qui leur est donn6 dans lesdits Contrat de credit
et R~glement.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA PROVINCE

Paragraphe 2.01. a) La Province assurera l'ex~cution du Projet avec toute la dili-
gence et l'efficacit6 voulues, selon les r~gles de l'art et conform~ment aux principes et
pratiques d'une saine gestion financi~re.

b) Pour l'ex~cution du Projet, la Province fera appel ou fera faire appel aux services
de consultants comptents et experiment~s, agr6s par l'Association, A des clauses et
conditions jug~es satisfaisantes par cette derni~re.

c) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, la Province vei'lera
i ce que tous les travaux de construction relevant du Projet soient executes par des entre-
preneurs agr6s par l'Association, en vertu de contrats donnant satisfaction i l'Associa-
tion.

d) Les normes g~n~rales et le genre de surfagage (y compris le revatement) 1 em-
ployer pour les travaux d~crits dans la partie A de l'annexe au Contrat de credit de d6-
veloppement seront fixes d'un commun accord entre l'Emprunteur et l'Association, qui
pourront les modifier ultrieurement de la m~me mani~re.

e) A la demande de 'Association, la Province lui communiquera ou lui fera commu-
niquer sans retard les programmes de travail relatifs au Projet et les plans et cahiers des
charges relatifs aux travaux d~crits dans la partie A de l'annexe au Contrat de credit de
d~veloppement, ainsi que toutes les modifications importantes qui pourraient leur 8tre
apport~es par la suite, avec tous les d6tails que l'Association voudra connaitre.

f) La Province tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les marchandises
achet~es A l'aide des fonds provenant du*Cr6dit, de connaitre leur utilisation dans le cadre
du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment d'en
connaitre le cofit) et d'avoir, l'aide de bonnes mthodes comptables r~gulirement
appliqu6es, un tableau exact des operations et de la comptabilit6 du D~partement charg6
de son execution en tout ou en partie; elle donnera aux repr~sentants de l'Association

N* 7379
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the goods and any relevant records and documents; and shall furnish or cause to be
furnished to the Association all such information as the Association shall reasonably
request concerning the expenditure of the proceeds of the Credit, the Project, the goods
and the operations and accounts of the Department responsible for the carrying out of the
Project or any part thereof.

Section 2.02. The Province shall at all times make or cause to be made available,
promptly as needed, all sums and other resources required for the carrying out of the "
Project.

Section 2.03. (a) The Province and the Association shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the
general status of the Credit.

(b) The Province and the Association shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Credit and the
maintenance of the service thereof. The Province shall promptly inform the Association
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Credit or the maintenance of the service thereof, or the perform-
ance by the Province of its obligations under this Agreement or which shall increase
or threaten to increase materially the estimated cost of the.Project.

Section 2.04. Except as shall be otherwise agreed between the Province and the
Association, the Province shall insure or cause to be insured with responsible insurers
all goods financed out of the proceeds of the Credit which are to be imported into its
territory. Such insurance shall cover such marine, transit and other hazards incident
to purchase and importation of the goods to the site of the Project and shall be for such
amounts as are consistent with sound commercial practices. Such insurance shall be
payable in the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable
or in dollars.

Section 2.05. Except as shall be otherwise agreed by the Province and the Asso-
ciation, the Province shall cause all goods purchased in whole or in part with the proceeds
of the Credit to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out
of the Project; and shall cause title to all such goods to be obtained free and clear of all
encumbrances.

Section 2.06. The Province shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Borrower. or laws in effect in the territories of the Borrower on or in
connection with the execution, delivery or registration of this Agreement or the Devel-
opment Credit Agreement or the payment of principal and service charges thereunder.

Section 2.07. The Province shall cause every portion of the highway and extension
referred to in Part A of the Schedule to the Development Credit Agreement to be ade-
quately maintained, and shall cause all necessary repairs to be made. promptly, all in
accordance with sound engineering practices.

Section 2.08. The Province shall make every effort to cause to be enacted, and shall
take such steps as may be necessary to enforce, adequate highway regulations, including
legislation to prevent encroachment on highways in the territories of the Province.
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la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et les marchandises, et d'exa-
miner tous les livres ou documents s'y rapportant; elle fournira ou fera fournir l'Asso-
ciation tous les renseignements que cette derni6re pourra raisonnablement demander
sur 'emploi des fonds provenant du Credit, le Projet et les marchandises, ainsi que sur les
operations et la comptabilit6 du D~partement charg6 de l'ex~cution du Projet en tout
ou en partie.

Paragraphe 2.02. La Province fournira ou fera fournir promptement, au fur et
mesure des besoins, toutes les sommes et ressources n~cessaires h l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 2.03. a) La Province et l'Association. coop6reront pleinement k la
r6alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander au sujet de la situation g~n~rale
du Credit.

b) La Province et l'Association conf~reront de temps L autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit et la r~gularit6
de son service. La Province informera l'Association, sans d~lai, de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins du Credit, la r~gularit6 de son
service ou 'ex6cution, par la Province, des obligations qui lui incombent aux termes du
present Contrat relatif au Projet, ou qui augmenterait ou menacerait d'augmenter sen-
siblement le coft estim6 du Projet.

Paragraphe 2.04. Sauf convention contraire entre la Province et l'Association,
la Province assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs solvables toutes les marchandises
achet~es A l'aide des fonds provenant du Credit qui doivent 6tre import~es sur ses terri-
toires. Les polices couvriront les risques de mer, de transit et autres, entdain~s par l'achat
et l'importation des marchandises jusqu'au lieu d'ex6cution du Projet, et les montants
assures devront 6tre ditermin~s conform6ment aux r~gles d'une saine pratique commer-
ciale. Les indemnitgs seront stipulges payables dans la monnaie de paiement des mar-
chandises assurges ou en dollars.

Paragraphe 2.05. A moins que la Province et l'Association n'en conviennent
autrement, la Province veillera ce que toutes les marchandises payges, en totalit6 ou en
partie, h l'aide des fonds provenant du Credit soient employges dans les territoires de
l'Emprunteur exclusivement pour 'exgcution du Projet et elle acquerra la proprit6 libre
et enti~re de toutes ces marchandises.

Paragraphe 2.06. La Province paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre per~us en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou A l'occasion de l'Fablissement, de l'6mission, de la-remise ou de l'en-
registrement du present Contrat ou du Contrat de credit de dgveloppement ou lors du
paiement du principal du Credit et des commissions y affgrentes.

Paragraphe 2.07. La Province fera en sorte que tous les trongons de la route et
l'embranchement mentionn~s la partie A de l'annexe au Contrat de credit de- dve-
loppement soient convenablement entretenus, et elle fera ex~cuter promptement toutes
les reparations ngcessaires, conformgment aux r~gles de l'art.

Paragraphe 2.08. La Province fera tout en son pouvoir pour que soient 6dict~s
des r~glements routiers adgquats, et notamment une lgislation tendant t emp~cher toute
anticipation sur les routes situges sur ses territoires, et prendra les mesures ngcessaires
pour que ces r~glements soient respects.
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Section 2.09. Until such time as bridges are constructed, the Province shall provide
adequate ferry service across the Meghna and Meghna Gunti Rivers to meet the traffic
demand on the Dacca-Chittagong highway.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Agreement shall come into force and effect on the date when
the Development Credit Agreement shall become effective as provided therein.

Section 3.02. This Agreement shall terminate and the obligations of the parties
hereunder shall cease and determine if and when the entire principal amount of the
Credit shall have been repaid by the Province to the Borrower in accordance with the
agreement entered into between them pursuant to Section 4.02 (a) of the Development
Credit Agreement.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated by
this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to
have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram,
cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made
at its address hereinafter specified, or at such other address as such party shall have
designated by notice to the party giving such notice or making such request. The ad-
dresses so specified are:

For the Province:
Chief Secretary
Government of East Pakistan
Dacca

Alternative address for cablegrams and radiograms:
East Pakistan
Dacca

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Indevas
Washington, D.C.
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Paragraphe 2.09. En attendant la construction de ponts sur la Meghna et la Meghna
Gunti, la Province assurera des services ad6quats de bacs d'un bord A l'autre de ces fleuves
pour r6pondre aux besoins de la circulation routi~re sur la route Dacca-Chittagong.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; P&SILIATION

Paragraphe 3.01. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur et prendra effet A la date
de mise en vigueur du Contrat de cr6dit de d6veloppement conform~ment A ses disposi-
tions.

Paragraphe 3.02. Le present Contrat et les obligations qui en d~coulent pour les
parties prendront fin h la date oi la Province aura rembours i P'Emprunteur le montant
integral du principal du Credit conformfment h 'Accord conclu entre eux en applica-
tion de l'alin~a a du paragraphe 4.02 du Contrat de cr6dit de d~veloppement.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut 6tre faite aux
termes du present Contrat relatif au Projet, ainsi que toute convention entre les parties
pr~vue par les dispositions de ce contrat, se feront par 6crit. Cette notification ou demande
sera rfput~e avoir 6t6 r~gulirement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou
par la poste, par t~lfgramme, par cable ou radiogramme A la partie A laquelle elle doit ou
peut 6tre envoy6e, soit l'adresse indiqu~e ci-aprfs, soit toute autre adresse que la
partie en question aura communiquee par 6crit la partie qui est l'auteur de la noti-
fication ou de la demande. Les adresses indiqu6es par les parties sont les suivantes:

Pour la Province:

Chief Secretary
Government of East Pakistan
Dacca

Adresse tl6graphique:
East Pakistan
Dacca

Pour 'Association:

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t616graphique:
Indevas
Washington, D. C.
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Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf of the
Province may be taken or executed- by the Chief Secretary to the Government of East
Pakistan or such other person or persons as the Province shall designate in writing.

Section 4.03. The Province shall furnish to the Association sufficient evidence of
the authority of the person or persons who will, on behalf of the Province, take any action
or execute any documents required or permitted to be taken or executed by the Province
pursuant to any of the provisions of this Project Agreement and the authenticated
specimen signature of each such person.

IN WITNESS WHEMOF, the parties herete have caused this Project Agreement to be
signed in their respective names by their representatives thereunto duly authorized and
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

Province of East Pakistan
By A.G.N. KAzi

Authorized Representative

International Development Association

By George D. WooDs
President
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Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 6tre prises et tous les
documents qui doivent ou peuvent etre sign~s, au nor de la Province, en vertu du present
Contrat relatif au Projet, pourront l'&tre par le Secrgtaire principal du Gouvernement
du Pakistan oriental ou par toute autre personne ou toutes autres personnes que la Pro-
vince dgsignera par 6crit.

Paragraphe 4.03. La Province fournira A 'Association une preuve suffisante de
la qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou
signeront les documents qu'elle doit ou peut prendre ou signer aux termes de l'une
quelconque des dispositions du present Contrat relatif au Projet; la Province fournira
6galement un specimen certifi6 conforme de la signature de chacune desdites personnes.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprgsentants A ce dfiment autorisgs,
ont fait signer et remettre le present Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Ptats-Unis d'Amgrique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la province du Pakistan oriental:

(Signd) A. G. N. KAzi
Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d~veloppement:
(Signd) George D. WOODS

Pr6sident
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No. 7380. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (IN-
DUSTRIAL IMPORTS PROJECT) BETWEEN INDIA AND
THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 9: JUNE 1964

AGREEMENT, dated June 9, 1964, between INDIA, acting by its President
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

(hereinafter called the Association).

Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961,2
with the same force and effect as if they were fully set forth herein subject,
however, to the following modifications thereof (said Development Credit
Regulations No. 1 as so modified being hereinafter called the Regulations) :

(a) Section 3.01 is deleted and the following new Section is substituted
therefor:

"SECTION 3.01. Currencies in which Cost of Goods is to be Paid and
Proceeds of the Credit are to be Withdrawn. (a) Except as the Borrower
and the Association shall otherwise agree, the cost of goods acquired out
of the proceeds of the Credit shall be paid in the respective currencies of
the countries from which such gobds are acquired.

(b) The proceeds of the Credit shall be withdrawn from the Credit
Account:

(i) on account of expenditures in currency of the Borrower or for goods
produced in (including services supplied from) the territories of the
Borrower, in such currency or currencies as the Association shall from
time to time reasonably select;

(ii) in all other cases, in the currency in which the cost of the goods acquired
out of such proceeds has been paid or is payable.

1 Came into force on 16 July 1964, upon notification by the Association to the Government
of India.

2 See p. 48 of this volume,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7380. CONTRAT DE CR1tDIT DE DIVELOPPEMENT'
(PROJET D'IMPORTATION DE BIENS POUR L'INDUS-
TRIE) ENTRE L'INDE ET L'ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DtVELOPPEMENT. SIGNR A WA-
SHINGTON, LE 9 JUIN 1964

CONTRAT, en date du 9 juin 1964, entre 'INDE, agissant par son President
(ci-apr~s d~nomm6e <i 'Emprunteur *) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE

DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e l'Association >).

Article premier

RGLEMENT SUR LES CRtDITS; DFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 1 de 'Association sur les credits de d~veloppement,
en date du 1er juin 19612, et leur reconnaissent la m8me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous
r6serve toutefois des modifications ci-apr~s (ledit R~glement, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d6nomm6 #1e R~glement )):

a) Le paragraphe 3.01 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

( PARAGRAPHE 3.01. Monnaies dans lesquelles les marchandises doivent
tre payes et les tirages sur le Credit doivent itre effectugs. a) Sauf con-

vention contraire entre l'Emprunteur et l'Association, les marchandises
financ~es h l'aide des fonds provenant du Credit seront payees dans les
monnaies des pays oi elles seront acquises.

b) Les fonds provenant du Credit seront pr61ev~s sur le Compte du
Credit :

i) Lorsqu'il s'agira de r~gler des d~penses devant etre effectu6es dans la
monnaie de l'Emprunteur ou de payer des marchandises produites (y
compris des services fournis) dans les territoires de r'Emprunteur, dans
la monnaie ou dans les monnaies que 'Association pourra raisonnable-
ment choisir de temps h autre;

ii) En tous autres cas, dans la monnaie dans laquelle les marchandises
financ~es h 'aide de ces fonds auront 6t6 payees ou seront payables.

1Entr6 en vigueur le 16 juillet 1964, d s notification par l'Association au. Gouvemement
indien.

I Voir p. 49 de ce volume.



34 United Nations - Treaty Series 1964

(c) The Borrower and the Association may from time to time agree
on any other currency in which withdrawals shall be made."

(b) A new Section 3.04 is inserted after Section 3.03 as follows:

" SECTION 3.04. Purchase of Currency of Withdrawal with Other
Currency. If withdrawal shall be made in any currency which the Associa-
tion shall have purchased with another currency for the purpose of such
withdrawal, the portion of the Credit so withdrawn shall be deemed to have
been withdrawn from the Credit Account in such other currency for the
purposes of Section 3.03."
(c) Section 3.04 is renumbered as Section 3.05.
(d) Paragraph 5 of Section 9.01 is amended to read as follows:

" 5. The term ' Borrower ' means India, acting by its President."

Section 1.02. Except where the context shall otherwise require, the
following term shall have the following meaning wherever used in this Agree-
ment or any Schedule thereto :

The term " Specified Industries" shall mean such firms as shall be agreed
upon by the Borrower and the Association in the manufacturing industries
producing the following types of capital equipment: (a) commercial vehicles;
(b) machine tools (machinery to produce other capital equipment, including
lathes, planing, milling, lapping and boring machines); (c) cutting tools (metal-
cutting or working units of machine tools such as twist drills and tool bits,
excluding hand tools such as files and chisels); (d) heavy electric equipment
(transformers, motors and switchgear); and (e) heavy construction equipment.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a develop-
ment credit in an amount in various currencies equivalent to ninety million
dollars ($90,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount
of the Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension
set forth in, this Agreement and the Regulations.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree:
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c) L'Emprunteur et l'Association pourront de temps autre convenir
que les prdl~vements seront effectu6s en une autre monnaie. *
b) II est ins~r6 apr~s le paragraphe 3.03 un nouveau paragraphe 3.04 ainsi

conqu :

# PARAGRAPHE 3.04. Achat d'une monnaie de tirage i l'aide d'une autre
monnaie. Si un tirage est effectu6 dans une monnaie que l'Association aura
achet~e h Faide d'une autre monnaie aux fins de ce tirage, la fraction du
Cr6dit ainsi prlev~e sera consid6r~e, aux fins du paragraphe 3.03, comme
ayant 6t6 pr~lev~e sur le Compte du Credit dans cette autre monnaie.

c) L'ancien paragraphe 3.04 devient paragraphe 3.05.
d) L'alin6a 5 du paragraphe 9.01 est modifi6 comme suit:

#€ 5. Le terme ( l'Emprunteur ) d6signe l'Inde, agissant par son Pr6si-
dent. )

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, l'expression
suivante a, dans le pr6sent Contrat et dans ses annexes, le sens indiqu6 ci-apr~s:

L'expression # les Entreprises agr~6es )) s'entend des entreprises agreees par
l'Emprunteur et l'Association et appartenant aux industries manufacturi~res
productrices des types suivants de biens d'6quipement: a) v6hicules com-
merciaux, b) machines-outils (machines permettant de produire d'autres biens
d'6quipement, et notamment tours, raboteuses, fraiseuses, rectifieuses et foreu-
ses); c) outils tranchants (outils permettant de couper le metal ou 6lments
m6caniques de machines-outils tels que forets et taillants, h l'exclusion des outils
h main tels que limes et burins); d) mat6riel 6lectrique lourd (transformateurs,
moteurs et appareils de commutation); et e) mat6riel de construction lourd.

Article II

LE CREDIT

Paragraphe 2.0.1 L'Association consent h ouvrir h l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul~es ou vis~es dans le pr6sent Contrat, un credit de
d~veloppement en diverses monnaies 6quivalant h quatre-vingt-dix millions
(90 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle crgditera du montant du Credit. Le montant du Cr6dit
pourra 6tre prglev6 sur ce compte, comme il est prgvu dans le pr6sent Contrat
et dans le R~glement, et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait
6nonc6s dans lesdits Contrat et R glement.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Association et l'Em-
prunteur:
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(a) The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this
Agreement and the Regulations, to withdraw from the Credit Account (i)
amounts expended for the reasonable cost of goods to be acquired out of the
proceeds of the Credit, and (ii) if the Association shall so agree, such amounts
as shall be required to meet payments to be made for the reasonable cost of the
foregoing; provided, however, that with respect to goods acquired by such
enterprises as shall be agreed upon from time to time by the Borrower and the
Association, the Borrower shall, subject as aforesaid, be entitled to withdraw
from the Credit Account a percentage or percentages to be agreed upon from
time to time by the Borrower and the Association of amounts expended for the
reasonable cost of such goods.

(b) No withdrawals shall be made on account of expenditures prior to
January 1, 1964.

(c) No withdrawals shall be made on account of -expenditures in the
currency of the Borrower or for goods produced in (including services from)
the territories of the Borrower.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the prin-
cipal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The
Borrower shall also pay to the Association a service charge at the same rate
on the principal amount of any special commitment entered into by the Associa-
tion pursuant to Section 4.02 of the Regulations and outstanding from time
to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on May 15
and November 15 in each year.

Section 2.06 The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
in semi-annual instalments payable on each May 15 and November 15 com-
mencing November 15, 1974 and ending May 15, 2014 each instalment to and
including the instalment payable on May 15, 1984 to be one-half of one per
cent (Y2 of 1 %) of such principal amount, and each instalment thereafter to
be one and one-half per cent (1 2 %) of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be
applied exclusively to the provision of the foreign exchange required .to cover
the cost of acquiring the goods needed to carry out the Project. The specific
goods to be acquired out of the proceeds of the Credit, the enterprises and
State agencies which shall acquire such goods, and the methods and procedures
for procurement of such goods shall be determined by agreement between the
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a) L'Emprunteur sera en droit, sous reserve des dispositions du present
Contrat et du R~glement, de prlever sur le compte du Credit i) l'quivalent
des montants qui auront 6t6 d~bours~s pour payer le cooit raisonnable des
marchandises qui devront 6tre achet~es h l'aide de fonds provenant du Credit
et ii) si l'Association y consent, les montants n~cessaires pour payer le coit
raisonnable desdites marchandises; il est entendu, cependant, sous reserve des
dispositions qui pr6cedent, qu'en ce qui concerne les marchandises achet6es par
les entreprises qui auront t6 agr6es par l'Emprunteur et l'Association, l'Em-
prunteur sera en droit de pr~lever sur le compte du Credit le pourcentage ou
les pourcentages des montants d~bours~s pour payer le cofit raisonnable desdites
marchandises dont conviendront de temps h autre l'Emprunteur et l'Association.

b) Aucun prdlvement ne pourra 6tre effectu6 au titre de d~penses ant6-
rieures au ler janvier 1964.

c) Aucun tirage ne pourra tre effectu6 au titre de d6penses faites dans
la monnaie de l'Emprunteur ou de marchandises produites (y compris des
services fournis) dans les territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera h l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal
du Credit qui aura 6t6 prdlev~e et n'aura pas t6 rembours6e. L'Emprunteur
paiera 6galement l'Association une commission de m~me taux sur le montant
en principal de tout engagement specia l non liquid6 pris par l'Association en
application du paragraphe 4.02 du R~glement.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement les
15 mai et 15 novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit par
versements semestriels effectu~s le 15 mai et le 15 novembre de chaque annie,
h partir du 15 novembre 1974 et jusqu'au 15 mai 2014; les versements h effectuer
jusqu'au 15 mai 1984 inclus correspondront h un demi pour cent (2 p. 100)
du principal pr6lev6 et les versements ult~rieurs correspondront a un et demi
pour cent (1 /2 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant du
Credit soient utilis6s exclusivement pour fournir les devises 6trang~res requises
pour payer les marchandises n~cessaires h l'ex6cution du Projet. Les marchan-
dises qui devront 8tre achet~es h l'aide des fonds provenant du Credit, les
entreprises et organismes d'ttat qui devront acqu~rir ces marchandises ainsi
que les m~thodes et modalit~s de leur achat, seront sp~cifi~s par convention
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Borrower and the Association, subject to modification by further agreement
between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods acquired out of the proceeds of the
Credit to be imported into the territories of the Borrower and to be used in
the carrying out of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall carry out, or cause to be carried out,
the Project with due diligence and efficiency.

(b) The Borrower shall : (i) promptly upon receipt of appropriate applica-
tions issue, or cause to be issued, such import licenses as shall be required to
carry out the Project; (ii) make available, or cause to be made available, promptly
as needed all foreign exchange which shall be required to carry out the Project;
and (iii) with respect to locally produced materials which are subject to allocation,
make, or cause to be made, allocations of such materials promptly and in such
quantities as shall be required to carry out the Project.

(c) Upon request from time to time by the Association, the Borrower shall
promptly furnish to the Association the programs and plans for the Project and
any material modifications subsequently made therein, in such detail as the
Association shall request.

(d) The Borrower shall: (i) maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods acquired out of the proceeds of the Credit, to
disclose the use thereof in the Project and to record the progress of the Project;
(ii) enable the Association's representatives to inspect the relevant records and
documents related to the Project, the goods acquired out of the proceeds of the
Credit, the Specified Industries and the other enterprises and State agencies
which shall acquire goods out of the proceeds of the Credit; and (iii) furnish
or cause to be furnished to the Association all such information as the Association
shall reasonably request concerning the Project, the Specified Industries and
the other enterprises and State agencies which shall acquire goods out of the
proceeds of the Credit, the goods acquired out of the proceeds of the Credit
and the expenditure of the proceeds of the Credit.

Section 4.02. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of the
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entre l'Emprunteur et l'Association, qui pourront, par convention ultdrieure,
modifier la liste de ces marchandises et de ces entreprises et organismes ainsi
que lesdites mthodes et modalitds.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation, l'Emprunteur veillera ce que toutes les marchandises achetdes h l'aide
des fonds provenant du Credit soient importdes sur ses territoires et utilis6es
exclusivement pour l'exdcution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur exdcutera ou fera executer le Projet
avec la diligence et l'efficacit6 voulues.

b) L'Emprunteur devra : i) ddlivrer ou faire ddlivrer promptement, lorsqu'il
sera saisi des demandes voulues, les licences d'importation ndcessaires it l'ex6-
cution du Projet; ii) fournir ou faire fournir promptement, au fur et h mesure
des besoins, toutes les devises &rang~res ndcessaires h l'exdcution du Projet;
et iii) pour ce qui est des matdriaux de production locale dont la vente est soumise
h des contingentements, autoriser ou faire autoriser le d6blocage de ces mat6riaux
promptement et en quantitds suffisantes pour permettre l'exdcution du Projet.

c) L'Emprunteur remettra promptement l'Association, si elle en fait la
demande, les programmes d'exdcution et les plans concernant le Projet et il lui
communiquera les modifications importantes qui y seraient apportdes par la suite,
avec tous les details que l'Association voudra connaitre.

d) L'Emprunteur devra: i) tenir ou faire tenir des livres permettant d'iden-
tifier les marchandises achetdes h l'aide des fonds provenant du Credit, de
connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet et de suivre la marche des
travaux d'exdcution du Projet; ii) donner aux reprdsentants de l'Association la
possibilit6 d'examiner les livres et documents pertinents concernant le Projet
ainsi que les marchandises achetdes h l'aide des fonds provenant du Cr6dit et
de procdder h des inspections dans les Entreprises agr66es et les autres entreprises
et organismes d'tat qui ach~teront des marchandises h l'aide de fonds provenant
du Crddit; et iii) fournir ou faire fournir h l'Association tous les renseignements
que celle-ci pourra raisonnablement demander sur le Projet, les Entreprises
agrd6es et les autres entreprises et organismes d'19tat qui ach~teront des mar-
chandises h l'aide des fonds provenant du Crddit, les marchandises acquises h
l'aide des fonds provenant du Cridit et l'usage fait des fonds provenant du
Cr6dit.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleine-
ment h la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira
Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant h la situation g6ndrale du Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur
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Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the pur-
poses of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower
shall promptly inform the Association of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit
or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.03. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes and free from all restric-
tions imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.04. This Agreement shall be free from any taxes that shall be
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 4.05. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Specified Industries and the other enterprises and State agencies which
shall acquire goods out of the proceeds of the Credit shall not, on the ground
that they are participating in the Project, be subject to any conditions or require-
ments not imposed on other enterprises or agencies.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02
of the Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Association to the Borrower, then
at any subsequent time the Association, at its option, may declare the principal
of the Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon
any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement to the contrary notwithstanding.
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devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf6reront de temps h autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit
et ha la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans
retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation
des fins du Credit ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de l'Association
toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.03. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y aff~rentes ne seront soumis h aucune deduction A raison
d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la legislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis h aucune restriction
&ablie en vertu de ladite legislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.04. Le pr~sent Contrat sera franc de tout imp6t perqu en
vertu de la l~gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires,
lors ou h l'occasion de sa signature, de son 6mission, de sa remise ou de son
enregistrement.

Paragraphe 4.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation, les Entreprises agrd6es et les autres entreprises et organismes d'I~tat qui
ach~teront des marchandises h l'aide des fonds provenant du Cr6dit, ne pourront,
du fait de leur participation au Projet, tre soumis h aucune condition ou obliga-
tion qui ne serait pas impos~e aux autres entreprises ou organismes.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sp~cifi6s aux alin6as a ou c du
paragraphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si
un fait spcifi6 l'alinga b du paragraphe 5.02 du Rglement se produit et
subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification par l'Association h l'Em-
prunteur, l'Association aura, h tout moment, la facult6 de declarer imm6diate-
ment exigible le principal non rembours6 du Credit et cette d6claration entrainera
l'exigibilit6 du jour m~me oil elle aura t6 faite, nonobstant toute disposition
contraire du present Contrat.
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Article VI

MISCELLANEOUS

Section 6.01. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree (i) the Closing Date in respect of amounts for equipment referred to in
paragraphs 3 (c), 3 (e) and 3 (f) of Schedule I to this Agreement shall be June 30,
1966, and (ii) the Closing Date in respect of all other amounts in the Credit
Account shall be December 31, 1965.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower:

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi, India

Alternative address for cables and radiograms

Ecofairs
New Delhi

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms

Indevas
Washington, D.C.

Section 6.03. A Secretary to the Government of India in the Ministry
of Finance is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

Section 6.04. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement
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Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation, la date de cl6ture sera : i) le 30 juin 1966 pour les montants ndcessaires
au financement du mat6riel mentionn6 aux alindas c, e et f du paragraphe 3
de l'annexe 1 au present Contrat, et ii) le 31 ddcembre 1965 pour les autres
montants h prdlever sur le compte du Credit.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement:

Pour 'Emprunteur :

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi (Inde)

Adresse t6ldgraphique:

Ecofairs
New Delhi

Pour 'Association:

Association internationale de ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C.
(tats-Unis d'Amdrique)

Adresse t~lgraphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 6.03. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du
R~glement est un Secr&aire du Gouvernement indien au Minist~re des finances.

Paragraphe 6.04. La date sp~cifi6e aux fins du paragraphe 8.04 du R6gle-
ment est le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprtsentants h ce daiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de d~veloppe-
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to be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

India :

By B. K. NEHRU

Authorized Representative

International Development Association:

By George D. WOODS

President

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF PROJECT

1. The Project forms part of a program of the Borrower to increase the utilization
of existing productive capacity and existing capital equipment in India by increasing the
availability of foreign exchange for the import of materials, components, spare parts and
miscellaneous items of manufacturing and construction equipment.

2. The Project includes the import of materials, components and spare parts required
to make possible certain levels of production during the period April 1, 1964 to March
31, 1965 (" period 1964/65 ") by the Specified Industries. The Project also includes
the import of spare parts required during the period 1964/65 for the maintenance of
existing capital equipment of the types produced by the Specified Industries and the
import of some miscellaneous items of capital equipment by the Specified Industries,
State public works departments and similar agencies and by civil works contractors.
The Project further includes the services of a consultant to the Borrower on information-
gathering procedures and the acquisition by the Borrower of record-keeping equipment.

3. More specifically the Project has the following objectives :
(a) The achievement during the period 1964/65 by the Specified Industries of the fol-

lowing approximate levels of production: 29,000 trucks and buses for the civilian
market; Rs. 195 million worth of machine tools; Rs. 95 million worth of cutting
tools; 1.3 million h.p. of electric motors; 3.2 million KVA of electric transformers;
Rs. 140 million worth of electric switchgear; and Rs. 135 million worth of heavy
construction equipment; the production targets stated in Rupees are based on the
present level of ex-factory prices.

(b) Providing the basis for further increases in production during the period April 1,
1965 to March 31, 1966 to the following approximate levels : 41,500 trucks and buses
for the civilian market; Rs. 260 million worth of machine tools; Rs. 135 million
worth of cutting tools; 1.7 million h.p. of electric motors; 4.3 million KVA of elec-
tric transformers; Rs. 205 million worth of electric switchgear; and Rs. 170 million
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ment en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (tats-Unis d'Am&.
rique), k la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Inde:

(Signe) B. K. NEHRU
Repr~sentant autoris6

Pour 'Association internationale de d6veloppement:

(Sign6) George D. WOODS

President

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

1. Le Projet fait partie int6grante d'un programme de l'Emprunteur qui vise h
accroitre le taux d'utilisation de la capacit6 de production et des biens d'6quipement
dont dispose actuellement l'Inde en augmentant les disponibilit~s en devises 6trang~res
pour l'importation de mat~riaux, d'61ments, de pi~ces d~tach~es et d'autres articles
d'6quipement pour l'industrie manufacturi6re et la construction.

2. On importera au titre du Projet divers mat~riaux, 616ments et pi~ces d~tach~es
pour permettre aux Entreprises agr6es d'atteindre certains niveaux de production au
cours de la priode allant du ler avril 1964 au 31 mars 1965 (s( p&iode 1964/1965 >).
On importera 6galement les pi~ces d~tach&s n~cessaires i l'entretien, pendant la p~riode
1964/1965, des biens d'6quipement des types produits par les Entreprises agr6es et
qui existent d~jA; en outre, les Entreprises agr66es, les Dtpartements des travaux publics
des divers letats et les organismes analogues ainsi que les entrepreneurs de travaux
publics importeront des biens de production divers. L'Emprunteur s'assurera aussi, au
titre du Projet, les services d'un consultant en matire de rassemblement de donnes et
ach~tera du materiel d'enregistrement des donn~es.

3. Les objectifs du Projet sont plus pr6cis6ment les suivants:
a) Permettre aux Entreprises agr6es d'atteindre approximativement, au cours de la

p6riode 1964/1965, les niveaux de production ci-apr~s : 29 000 camions et autobus
pour le march6 civil; machines-outils pour une valeur totale de 195 millions de rou-
pies; outils tranchants pour une valeur totale de 95 millions de roupies; moteurs
6lectriques d'une puissance totale de 1,3 million de h.p.; transformateurs 6lectriques
d'une capacit6 totale de 3,2 millions de KVA; appareils de commutation pour une
valeur totale de 140 millions de roupies; materiel de construction lourd pour une
valeur totale de 135 millions de roupies; les objectifs, d6finis en roupies, sont fondus
sur le niveau actuel des prix A la sortie de l'usine.

b) tablir les bases d'un nouvel accroissement de la production au cours de la p6riode
allant du ler avril 1965 au 31 mars 1966, de mani6re k atteindre approximativement
les niveaux ci-apr&s: 41 500 camions et autobus pour le march6 civil, machines-
outils pour une valeur totale de 260 millions de roupies; outils tranchants pour une
valeur totale de 135 millions de roupies; moteurs 6lectriques d'une puissance totale
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worth of heavy construction equipment; the production targets stated in Rupees are
based on the present level of ex-factory prices.

(c) The acquisition and operation by the Specified Industries of imported balancing
equipment required to eliminate bottlenecks in productive facilities and to make
possible increased utilization of such facilities.

(d) The attainment during the period 1964/65 of levels of domestic production and
imports of spare parts which together will make it possible to keep in, or put back
into, operation commercial vehicles, construction equipment and other capital
equipment of the types produced by the Specified Industries.

(e) The acquisition and utilization by civil works contractors of imported construction
equipment with a view to helping them expedite construction and improve the
quality of civil works.

(f) The acquisition and operation by State public works departments and similar
agencies and civil works contractors of imported transporters for construction
equipment with a view to increasing the mobility and rate of utilization of such
equipment.

LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D.C.

June 9, 1964

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C.

Re : Currency of Repayment

Dear Sirs

We refer to the Development Credit Agreement (Industrial Imports Project) of even
date herewith between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein.
Pursuant to such Section, we hereby request your agreement as follows:

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on,
the Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,
such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other than
that specified in (i) (or other than one designated under this clause (ii)), we shall
deliver to the Association, not less than three nor more than five months prior to

No, 7380



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 47

de 1,7 million de h.p.; transformateurs lectriques d'une capacit6 totale de 4,3 millions
de KVA; appareils de commutation pour une valeur totale de 205 millions de roupies;
et materiel de construction lourd pour une valeur totale de 170 millions de roupies;
les objectifs de production, d6finis en roupies, sont fondus sur le niveau actuel des
prix A la sortie de l'usine.

c) Permettre l'importation et l'utilisation, par les Entreprises agr66es, de matgriel de
coordination de la production, indispensable pour 6liminer les goulots d'6trangle-
ment dans les unit6s de production et rendre possible un accroissement du taux
d'utilisation de ces unites.

d) Porter la production nationale et les importations de pi6ees d6tach6es, au cours de la
pgriode 1964-1965, un niveau suffisant pour maintenir ou remettre en fonctionne-
ment les vghicules commerciaux, le materiel de construction et les autres biens
d'6quipement des types produits par les Entreprises agr66es.

e) Permettre l'achat et l'utilisation, par des entrepreneurs de travaux publics, de materiel
de construction provenant de l'tranger, en vue de les aider A acclgrer la construc-
tion et amliorer la qualit6 des travaux publics.

f) Permettre aux dgpartements des travaux publics des divers letats ou d'autres or-
ganismes analogues et aux entrepreneurs de travaux publics d'importer et d'utiliser
des vghicules congus spgcialement pour le transport du mat6riel de construction, en
vue d'accroitre la mobilit6 et le taux d'utilisation de ce mat&iel.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CRRDIT DE DRVELOPPEMENT

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON (D. C.)

Le 9 juin 1964

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C.

Objet: Monnaie de remboursement

Messieurs,

Nous avons rhonneur de nous r~frer au Contrat de cr6dit de dgveloppement
(Projet d'importation de biens pour l'industrie) de mgme date, conclu entre l'Inde et l'As-
sociation internationale de dgveloppement, et au paragraphe 3.02 du R~glement vis6
dans ledit Contrat. Conform6ment aux dispositions de ce paragraphe, nous vous prions
de donner votre accord sur les points suivants :

i) Sous reserve des exceptions indiqu~es ci-apr~s, le principal du Credit prgvu dans
ledit Contrat et les commissions affgrentes audit Cr6dit seront payables dans la
monnaie du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

ii) Si, A un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les
versements ultrieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une mon-
naie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est sp6cifi~e A l'alin~a i
(ou autre qu'une monnaie dgsigne en vertu de la prgsente clause ii), nous ferons
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such payment date, a notice in writing to that effect and designating such other
eligible currency, whereupon the currency so designated shall, commencing with
such payment date, be the currency in which such principal and service charges
shall be payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant
to the provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so
notify us in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice we shall notify the Association in
writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,
failing which the Association shall select a currency for such purpose from such list,
whereupon, in either case, such principal and service charges shall, commencing
with the payment date next succeeding such thirty day period, be payable in the
currency so selected.

(v) Any designation or selection of a currency pursuant to the foregoing provisions
shall be subject, in turn, to the provisions of this letter.

(vi) For the purposes of this letter, " eligible currency " means any currency of a member
of the Association which the Association at the relevant time determines to be
freely convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of
the Association for the purposes of its operations.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-
tion on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

India:
B. K. NEHRU

Authorized Representative

Confirmed:
International Development

Association :
By Escott REI

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

WITH MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]
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tenir A l'Association, trois mois au moins et cinq mois au plus avant la date du verse-
ment consider6, une notification 6crite A cet effet dans laquelle nous sp~cifierons cette
autre monnaie; la monnaie ainsi d~sign6e deviendra, h compter de la date du verse-
ment consider6, la monnaie dans laquelle ledit principal et lesdites commissions seront
payables.

iii) Si, a un moment quelconque, l'Association decide qu'une monnaie d~sign~e con-
form~ment aux dispositions de la pr~sente lettre ne remplit pas les conditions re-
quises, elle nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies
remplissant les conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons par
6crit i l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette liste,
faute de quoi l'Association choisira elle-m~me une monnaie sur ladite liste; dans
Fun et l'autre cas, le principal et les commissions seront payables, partir du verse-
ment qui suivra imm~diatement l'expiration de ladite p6riode de 30 jours, dans la
monnaie ainsi choisie.

v) Toute designation ou tout choix de monnaie effectu~s conform6ment aux dispositions
qui prcedent seront eux-m~mes soumis aux dispositions de la pr~sente lettre.

vi) Aux fins de la pr~sente lettre, 'expression ( monnaie remplissant les conditions
requises o d~signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci dclarera,
au moment consider6, librement convertible ou librement 6changeable par elle, aux
fins de ses operations, contre les monnaies d'autres membres de l'Association.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui prcede en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en nous
renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agr6er, etc.

Pour l'Inde:
(Signd) B. K. NEHRU

Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:
Pour l'Association internationale

de d~veloppement :

(Signd) Escott REID

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DAVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 1 SUR LES CRRDITS DE DEVELOPPEMENT, EN DATE
DU ler JUIN 1961

RGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CREDIT DE DAVELOPPEMENT PASStS

AVEC LES ] TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 415,
p. 69.]
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No. 7381. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (WATER
SUPPLY PROJECTS) BETWEEN THE HASHEMITE
KINGDOM OF JORDAN AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 12 DECEMBER 1963

AGREEMENT, dated December 12, 1963, between THE HASHEMITE KING-
DOM OF JORDAN (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

Article I

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961,2
with the same force and effect as if they were fully set forth herein, subject,
however, to the following modifications thereof (said Development Credit
Regulations No. 1 as so modified being hereinafter called the Regulations) :

(a) Section 3.01 is deleted and the following new section is substituted
therefor :

" SECTION 3.01. Currencies in which Cost of Goods is to be Paid and
Proceeds of the Credit are to be Withdrawn. (a) Except as the Borrower
and the Association shall otherwise agree, the cost of goods financed out
of the proceeds of the Credit shall be paid in the respective currencies
of the countries from which such goods are acquired.

" (b) The proceeds of the Credit shall be withdrawn from the Credit
Account:

" (i) on account of expenditures in currency of the Borrower or for goods
produced in (including services supplied from) the territories of the
Borrower, in such currency or currencies as the Association shall from
time to time reasonably select;

" (ii) in all other cases, in the currency in which the cost of the goods
financed out of such proceeds has been paid or is payable.

1 Came into force on 17 April 1964, upon notification by the Association to the Government
of Jordan.

2 See p. 88 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7381. CONTRAT DE CRIDIT DE D1RVELOPPEMENT I

(PROJETS RELATIFS A L'APPROVISIONNEMENT EN
EAU) ENTRE LE ROYAUME HACH1 MITE DE JORDANIE
ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE D]RVE-
LOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE 12 DRCEM-
BRE 1963

CONTRAT, en date du 12 d~cembre 1963, entre le ROYAUME HACHJ9MITE
DE JORDANIE (ci-apr~s d~nomm6 ((I'Emprunteur s) et I'AssOCIATION INTERNA-
TIONALE DE DAVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomme sl'Association s).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES CR DITS; D.FINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 1 de l'Association sur les credits de d~veloppement,
en date du ler juin 19612, et leur reconnaissent la mme force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous
reserve toutefois des modifications ci-apr~s (ledit R&glement, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d6nomm6 (1 e Rglement )):

a) Le paragraphe 3.01 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

((PARAGRAPHE 3.01. Monnaies dans lesquelles les marchandises doivent
tre payies et les tirages sur le Cridit doivent itre effectuis. a) Sauf con-

vention contraire entre l'Emprunteur et l'Association, les marchandises
financ~es h l'aide des fonds provenant du Credit seront payees dans les
monnaies des pays oi elles seront acquises.

i b) Les fonds provenant du Credit seront prdlev~s sur le compte du
Credit :
# i) Au titre du r~glement de d~penses effectu~es dans la monnaie de

l'Emprunteur ou de marchandises produites (y compris les services
fournis) dans les territoires de l'Emprunteur, dans la monnaie ou dans
les monnaies que l'Association pourra raisonnablement choisir de temps
h autre;

((ii) En tous autres cas, dans la monnaie dans laquelle les marchandises
financ6es h l'aide de ces fonds auront 6t payees ou seront payables.

Entr6 en vigueur le 17 avril 1964, dis notification par I'Association au Gouvernement jor-
danien.

'Voir p. 89 de ce volume.
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"(c) The Borrower and the Association may from time to time agree
on any other currency in which withdrawals shall be made."

(b) A new Section 3.04 is inserted after Section 3.03 as follows:

"SECTION 3.04. Purchase of Currency of Withdrawal with Other
Currency. If withdrawal shall be made in any currency which the Associa-
tion shall have purchased with another currency for the purpose of such
withdrawal, the portion of the Credit so withdrawn shall be deemed to
have been withdrawn from the Credit Account in such other currency for
the purposes of Section 3.03."
(c) Section 3.04 is renumbered as Section 3.05.
(d) Section 8.03 shall be amended to read as follows:

" SECTION 8.03. Effective Date or Dates. Notwithstanding the pro-
visions of Section 8.01 and except as shall be otherwise agreed by the
Association and the Borrower, the Development Credit Agreement shall
come into force and effect in whole or, if the Association shall otherwise
agree, in part in respect of Part A or Part B or Part C or Part D of the
Project on the date or dates upon which the Association dispatches to the
Borrower notice of its acceptance of the evidence required by Section 8.01
as to the Part or Parts of the Project in question."

(e) For the purposes of this Agreement the term "goods" as defined in
paragraph 10 of Section 9.01 shall include any other property required for the
Project.

(f) Paragraph 11 of Section 9.01 shall be amended to read as follows:

" 11. The terms " Effective Date " or " Effective Dates " mean the
date or dates on which the Development Credit Agreement shall come into
force and effect in whole or in part as provided in Section 8.03."

Section 1.02. Wherever used in this Agreement or in the Schedule thereto,
unless the context otherwise requires, the following terms shall have the following
meanings :

(a) The term " CWA " means the Central Water Authority, an agency of
the Borrower, created and functioning pursuant to Law No. 59 of 1959 of the
Borrower, or any successor thereto.

(b) The term " Water District " means the water district of the Borrower
comprising, at this time, the Municipalities of Ramallah and El Bira and certain
neighboring towns and villages, and all other municipalities, towns and villages
which shall later become included therein by joining the Water Board, or any
successor or successors to the Water District.

No. 7381
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((c) L'Emprunteur et l'Association pourront de temps h autre convenir
que les pr~l~vements seront effectu~s en une autre monnaie. #
b) II est insr6 apr~s le paragraphe 3.03 un nouveau paragraphe 3.04 ainsi

conqu :

( PARAGRAPHE 3.04. Achat d'une monnaie de tirage d l'aide d'une autre
monnaie. Si un tirage est effectu6 dans une monnaie que l'Association aura
achet~e h I'aide d'une autre monnaie aux fins de ce tirage, la fraction du
Cr6dit ainsi pr6lev6e sera consid~r6e, aux fins du paragraphe 3.03, comme
ayant 6t6 pr~lev~e sur le compte du Credit dans cette autre monnaie. >

c) L'ancien paragraphe 3.04 devient le paragraphe 3.05.
d) Le paragraphe 8.03 est modifi6 comme suit :

( PARAGRAPHE 8.03. Date (ou dates) de mise en vigueur. Nonobstant
les dispositions du paragraphe 8.01, et sauf convention contraire entre
l'Association et l'Emprunteur, le Contrat de credit de d~veloppement
entrera en vigueur et prendra effet dans son ensemble ou, si l'Association
y consent, en ce qui concerne seulement l'une des parties A, B, C et D
du Projet, h la date ou aux dates auxquelles l'Association enverra i l'Em-
prunteur une note l'informant qu'elle accepte les preuves fournies con-
form~ment au paragraphe 8.01 relatives k la partie ou aux parties en question
du Projet. ))
e) Aux fins du present Contrat, le terme (emarchandises >, tel qu'il est

d~fini h l'alinia 10 du paragraphe 9.01, d~signe 6galement tout autre bien
ncessaire h l'ex~cution du Projet.

f) L'alin6a 11 du paragraphe 9.01 est modifi6 comme suit:
< 11. Les expressions (date de mise en vigueur * ou # dates de mise

en vigueur # d~signent la date ou les dates auxquelles le Contrat de cr6dit
de d6veloppement entrera en vigueur et prendra effet en tout ou en partie,
conform6ment aux dispositions du paragraphe 8.03. *

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes ont, dans le pr6sent Contrat, et dans son annexe, le sens ci-apr~s :

a) Le sigle ((CWA # d6signe la Central Water Authority, organisme de
l'Emprunteur cr66 aux termes de la loi no 59 (1959) de l'Emprunteur fonctionnant
conform6ment h ladite loi, ou tout organisme qui pourrait lui succ6der.

b) L'expression (( District des eaux ) d6signe le district des eaux de l'Em-
prunteur, qui groupe actuellement les municipalit6s de Ramallah et de El Bira
ainsi que certaines communes et certains villages avoisinants, de m6me que toutes
autres municipalit~s ou communes ou tous autres villages qui feront partie du
District par la suite, en participant A la R6gie des eaux; l'expression vise 6gale-
ment tout successeur ou tous successeurs du District des eaux.

NO 7381
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(c) The term " Water Board " means the Water Supply Board of the Water
District, created or to be created as required by Section 4.10 (a) of this Agree-
ment, or any successor or successors to the Water Board.

(d) The term " Zarqa " means the Municipality of Zarqa, a municipality
of the Borrower, or any successor thereto.

(e) The term "Part C Municipalities " means the Municipalities of Irbid,
Mafraq, Ramtha and Husn, municipalities of the Borrower, or any successor
or successors thereto.

(f) The term " Irbid " means the Municipality of Irbid, a municipality
of the Borrower, or any successor thereto.

(g) The term "Part C Water Transmission Main " means the water
transmission main provided for in paragraphs (c) and (d) of Part C of the Project.

(h) The term " Nablus "' means the Municipality of Nablus, a municipality
of the Borrower, or any successor thereto.

(i) The term " Supplementary Accord" means the accord or accords
between the Borrower and CWA referred to in Section 4.01 of this Agreement.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a develop-
ment credit in an amount in various currencies equivalent to three million five
hundred thousand dollars ($3,500,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books
in the name of the Borrower and, as this Agreement becomes effective in respect
of any Part of the Project, shall credit to such Credit Account the amount of
the Credit set forth in Section 4.01 in respect of such Part of the Project. The
amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this
Agreement and the Regulations.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree :

(a) The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this
Agreement, to withdraw from the Credit Account (i) amounts expended for the
reasonable cost of goods and services to be financed out of the proceeds of the
Credit, and (ii) if the Association shall so agree such amounts as shall be required
to meet payments to be made for the reasonable cost of goods and services
to be financed out of the proceeds of the Credit.

No. 7381
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c) L'expression <i R~gie des eaux * d~signe la R~gie de fourniture d'eau du
District des eaux qui a 6t6 ou sera cr6e, selon les besoins, conform~ment k
l'alin~a a du paragraphe 4.10 du present Contrat; l'expression vise 6galement
tout successeur ou tous successeurs de la R~gie des eaux.

d) Le mot ( Zarqas) d~signe la municipalit6 de Zarqa, municipalit6 de
l'Emprunteur, ou son successeur 6ventuel.

e) L'expression s les municipalit~s intress~es par la partie C > d~signe les
municipalit~s d'Irbid, de Mafraq, de Ramtha et de Husn, municipalit~s de
l'Emprunteur, ou leurs successeur ou successeurs 6ventuels.

f) Le mot sIrbid * d~signe la municipalit6 d'Irbid, municipalit6 de l'Em-
prunteur, ou son successeur 6ventuel.

g) L'expression <l'adducteur principal de la partie C # d6signe l'adducteur
principal pr~vu aux alin~as c et d de la partie C du Projet.

h) Le mot <i Nablus> d~signe la municipalit6 de Nablus, municipalit6 de
l'Emprunteur, ou son successeur 6ventuel.

) L'expression # Contrat complmentaire s d~signe le ou les Contrats entre
l'Emprunteur et la CWA mentionn~s au paragraphe 4.01 du present Contrat.

Article H

LE CRIDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h ouvrir h l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, un Credit de
d6veloppement en diverses monnaies 6quivalant h trois millions cinq cent mille
(3 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur qu'elle cr6ditera, d6s que le prdsent Contrat entrera en vigueur
en ce qui concerne une partie quelconque du Projet, du montant du Cr6dit
pr~vu au paragraphe 4.01 pour cette partie du Projet. Le montant du Credit
pourra &re prd1ev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le pr6sent Contrat
et dans le Rglement, et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait
6nonc6s dans lesdits Contrat et R glement.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation :

a) L'Emprunteur aura le droit, sous reserve des dispositions du pr6sent
Contrat, de pr6lever sur le compte du Credit: i) les montants qu'il aura
d6bours~s pour payer, h un prix raisonnable, les marchandises et les services
devant 8tre finances l'aide des fonds provenant du Credit; ii) si l'Association
y consent, les montants dont il aura besoin pour payer, h un prix raisonnable,
les marchandises et les services devant tre finances h l'aide des fonds provenant
du Cr6dit.

N- 7381
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(b) No withdrawals shall be made on account of expenditures prior to
November 1, 1962.

Section 2.04. Notwithstanding any other provision of this Agreement,
unless the Association shall otherwise agree :

(a) The Borrower shall not be entitled to make withdrawals from the Credit
Account in respect of goods and services required to carry out :

(i) Part A of the Project until the Borrower has submitted to the Association
written assurances that: (1) the Municipalities of Ramallah and El Bira
will follow financial and managerial policies satisfactory to the Association
(including policies regarding incurrence of debt for water supply purposes,
water rates, purchase and sale of water and separation of accounts) in the
operation and maintenance of existing water supply plant and facilities
(including distribution facilities) in such Municipalities until such time as
the transfer required by Section 4.11 (a) shall have been completed; and
(2) the Municipality of Jerusalem will purchase such amounts of water from
the Water Board at such times and prices as shall, in the judgment of the
Borrower and the Association, produce additional revenues for the Water
Board which, together with its other revenues from sales of water, will make
Part A of the Project financially viable;

(ii) Part B of the Project until : (1) the three existing wells of the Zarqa water
supply system have been tested and the yields are, in the opinion of the
Association, satisfactory for development thereof; and (2) the Borrower has
submitted to the Association written assurances that Zarqa will follow
financial and managerial policies satisfactory to the Association (including
policies regarding incurrence of debt for water supply purposes, water rates,
purchase and sale of water and separation of accounts) in the operation
and maintenance of existing water supply plant and facilities (including
distribution facilities) in Zarqa until such time as the transfer required by
Section 4.11 (b) shall have been completed;

(iii) Part C of the Project until the Borrower has submitted to the Association
written assurances that the Part C Municipalities will follow financial and
managerial policies satisfactory to the Association (including policies re-
garding incurrence of debt for water supply purposes, water rates, purchase
and sale of water and separation of accounts) in the operation and mainte-
nance of existing water supply plant and facilities (including distribution
facilities) in such Municipalities until such time as the transfer required
by Section 4.11 (c) shall have been completed; and

(iv) Part D of the Project until the Borrower has submitted to the Association
written assurances that Nablus will follow financial and managerial policies
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b) Aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 au titre de d6penses ant~rieures
au ler novembre 1962.

Paragraphe 2.04. Nonobstant toute autre disposition du present Contrat,
et h moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement :

a) L'Emprunteur n'aura pas le droit d'effectuer des tirages sur le compte
du Credit au titre de marchandises ou de services n~cessaires h l'ex6cution:

i) De la partie A du Projet, avant d'avoir donn. par 6crit h l'Association
l'assurance : 1) que les municipalit6s de Ramallah et de El Bira assureront
le fonctionnement et l'entretien de l'usine et des installations actuelles
d'approvisionnement en eau (y compris les installations de distribution) dans
ces municipalit6s selon des r6gles financi~res et administratives jug6es satis-
faisantes par l'Association (y compris en ce qui concerne l'endettement aux
fins de l'approvisionnement en eau, les tarifs, l'achat et la vente d'eau, et
la tenue d'une comptabilit6 distincte) et cela jusqu't ce que le transfert pr6vu
Sl'alin6a a du paragraphe 4.11 ait 6t6 enti6rement effectu6; et 2) que la

municipalit6 de J6rusalem achtera h la R~gie des eaux, aux moments et
aux prix fix6s par l'Emprunteur et l'Association, des quantit~s d'eau jug6es
suffisantes par l'Emprunteur et par l'Association pour procurer h la R~gie
des eaux les recettes suppl6mentaires qui, ajout6es aux autres recettes
procur~es par les ventes d'eau, garantiront la stabilit6 financi re des installa-
tions pr~vues dans la partie A du Projet;

ii) De la partie B du Projet, 1) avant que les trois puits actuels du syst~me
d'approvisionnement en eau de Zarqa aient 6t6 sondes et leur d6bit jug6
satisfaisant par l'Association pour justifier leur exploitation; et 2) avant
d'avoir donn6 par 6crit h l'Association l'assurance que Zarqa assurera le
fonctionnement et l'entretien de l'usine et des installations actuelles d'ap-
provisionnement en eau (y compris les installations de distribution) h Zarqa
selon des r~gles financi~res et administratives jugees satisfaisantes par
l'Association (y compris en ce qui concerne 'endettement aux fins de
l'approvisionnement en eau, les tarifs, l'achat et la vente d'eau, et la tenue
d'une comptabilit6 distincte), et cela jusqu'h ce que le transfert pr~vu h
l'alin~a b du paragraphe 4.11 ait 6 enti~rement effectu6;

iii) De la partie C du Projet, avant d'avoir donn6 par 6crit h l'Association
l'assurance que les municipalit6s int6ress6es par la partie C assureront le
fonctionnement et l'entretien de l'usine et des installations actuelles d'appro-
visionnement en eau (y compris les installations de distribution) dans ces
municipalit~s selon des r~gles financi~res et administratives jug6es satis-
faisantes par l'Association (y compris en ce qui concerne l'endettement aux
fins de l'approvisionnement en eau, les tarifs, l'achat et la vente d'eau, et
la tenue d'une comptabilit6 distincte), et cela jusqu'h ce que le transfert
pr6vu h l'alin~a c du paragraphe 4.11 ait 6t6 enti~rement effectu6;

iv) De la partie D du Projet, avant d'avoir donn6 par 6crit h l'Association
l'assurance que Nablus assurera le fonctionnement et l'entretien de l'usine
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satisfactory to the Association (including policies regarding incurrence of
debt for water supply purposes, water rates, purchase and sale of water,
and separation of accounts) in the operation and maintenance of existing
water supply plant and facilities (including distribution facilities) in Nablus
until such time as the transfer required by Section 4.11 (d) shall have been
completed.

(b) The Borrower shall not be entitled to make withdrawals from the Credit
Account in respect of goods and services required to carry out the improvements
in the distribution systems of the Municipalities of Mafraq and Ramtha and
construction of the new distribution system in the Municipality of Husn, as
provided for in Part C of the Project, until the Borrower has submitted to the
Association detailed cost estimates and engineering designs, satisfactory to the
Association, for such improvements and construction.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The
Borrower shall also pay to the Association a service charge at the same rate
on the principal amount of any special commitment entered into by the Associa-
tion pursuant to Section 4.02 of the Regulations and outstanding from time
to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on May 15
and November 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
in semi-annual instalments payable on each May 15 and November 15 com-
mencing May 15, 1974 and ending November 15, 2013, each instalment to and
including the instalment payable on November 15, 1983 to be one-half of one
per cent (% of I %) of such principal amount, and each instalment thereafter
to be one and one-half per cent (1 2 %) of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be
applied exclusively to financing the cost of goods and services required to carry
out the Project described in the Schedule to this Agreement. The specific goods
and services to be financed out of the proceeds of the Credit and the methods
and procedures for procurement of such goods and services shall be determined
by agreement between the Borrower and the Association, subject to modification
by further agreement between them.
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et des installations actuelles d'approvisionnement en eau (y compris les
installations de distribution) h Nablus selon des rbgles financi~res et admi-
nistratives jugges satisfaisantes par l'Association (y compris en ce qui con-
cerne l'endettement aux fins de l'approvisionnement en eau, les tarifs,
l'achat et la vente d'eau, et la tenue d'une comptabilit6 distincte), et cela
jusqu'h ce que le transfert pr6vu h l'alin6a d du paragraphe 4.11 ait 6t6
enti~rement effectu6.

b) L'Emprunteur n'aura pas le droit d'effectuer des tirages sur le compte
du Cr6dit au titre des marchandises ou des services n6cessaires 1'exgcution des
travaux d'amglioration des syst~mes de distribution des municipalit6s de Mafraq
et de Ramtha et h l'installation d'un nouveau syst~me de distribution pour la
municipalit6 de Husn prgvus dans la partie C du Projet, avant d'avoir soumis
h l'Association, pour lesdits travaux d'amgnagement et de construction, des
devis et des plans dgtaillgs jug6s satisfaisants par l'Association.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal
du Credit qui aura 6t6 pr6lev6e et n'aura pas 6t6 remboursge. L'Emprunteur
paiera 6galement h l'Association une commission de m~me taux sur le montant
en principal de tout engagement sp6cial non liquid6 pris par l'Association en
application du paragraphe 4.02 du Rglement.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement les
15 mai et 15 novembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit par
versements semestriels effectu6s le 15 mai et le 15 novembre de chaque ann6e,
h partir du 15 mai 1974 et jusqu'au 15 novembre 2013; les versements effectuer
jusqu'au 15 novembre 1983 inclus correspondront h un demi pour cent
(Y2 p. 100) du principal pr6lev6 et les versements ult6rieurs correspondront h
un et demi pour cent (1 2 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRADIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant du
Credit soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises et
des services n6cessaires h l'ex6cution du Projet d6crit h l'annexe au pr6sent
Contrat. Les marchandises et les services qui devront 6tre pay6s l'aide des
fonds provenant du Credit, ainsi que les m~thodes et modalit6s de leur acquisi-
tion, seront sp~cifi~s par convention entre l'Emprunteur et l'Association, qui
pourront, par convention ult6rieure, modifier la liste desdits marchandises et
services ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.
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Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods and services financed out of the proceeds
of the Credit to be used in the territories of the Borrower.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall enter into the Supplementary Accord,
whereby provision will be made for making available to CWA out of the Credit
Account, on terms and conditions satisfactory to the Borrower and the Associa-
tion: up to, respectively, the equivalent of $800,000, $780,000, $920,000 and
$1,000,000, out of the proceeds of the Credit for the purpose of financing the
carrying out, respectively, of Parts A, B, C and D of the Project.

(b) The Borrower shall not change or assign the Supplementary Accord
other than for purposes of compliance with Section 4.11 or give any waiver
of any material provision thereof, without the prior consent of the Association.

(c) The Borrower shall promptly and effectively exercise every power, right
and recourse available to it to cause CWA, and the Water Board, Zarqa, the
Part C Municipalities and Nablus after the transfers required by Section 4.11
to perform all their obligations under the Supplementary Accord.

Section 4.02. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
and operated with due diligence and efficiency and in conformity with sound
engineering, financial and public utility practices.

(b) The Borrower shall at all times make or cause to be made available
promptly as needed all sums other than the Credit which shall be required for
the carrying out of the Project, all such sums to be made available on terms and
conditions satisfactory to the Borrower and the Association.

Section 4.03. (a) Upon request from time to time by the Association, the
Borrower shall cause to be furnished promptly to the Association the plans,
specifications and work schedules for the Project and any material modifications
subsequently made therein, in such detail as the Association shall reasonably
request.

(b) The Borrower shall: (i) maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods and services financed out of the proceeds of the
Credit, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the
Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices all financial transactions between the
Borrower and CWA and the Water Board and Zarqa and the Part C Municipa-
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Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises et tous les services
pay~s 4 'aide des fonds provenant du Credit soient employ~s sur ses territoires.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur conclura le Contrat compl~mentaire,
aux termes duquel il s'engagera h mettre h la disposition de la CWA, par prdl~ve-
ment sur le compte du Credit, et h des clauses et conditions jug~es satisfaisantes
par l'Emprunteur et par l'Association, en vue du financement de l'ex~cution
des parties A, B, C et D du Projet, des montants 6quivalant au maximum
4 800 000, 780 000, 920 000 et 1 000 000 de dollars respectivement.

b) L'Emprunteur ne modifiera pas le Contrat complkmentaire ni n'en
cdera le b6n~fice si ce n'est aux fins de l'application des dispositions du
paragraphe 4.11, et il n'acceptera aucune derogation une disposition importante
de ce Contrat, quelle qu'elle soit, sans le consentement pr6alable de l'Association.

c) L'Emprunteur exercera promptement et efficacement tous les pouvoirs,
droits ou recours dont il dispose pour faire executer par la CWA, par la R~gie
des eaux, par Zarqa, par les municipalit6s int~ress~es par la partie C et par
Nablus, apr~s qu'auront 6t6 effectu~s les transferts prevus au paragraphe 4.11,
toutes les obligations que met h leur charge le Contrat complmentaire.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur fera excuter le Projet et entretenir
les ouvrages qui en font partie avec la diligence et l'efficacit6 voulues, selon
les r~gles de l'art, conform~ment aux pratiques d'une saine gestion financi~re
et d'une bonne administration des services d'utilit: publique.

b) L'Emprunteur fournira ou fera fournir promptement, au fur et h mesure
des besoins, et des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par l'Emprunteur
et 'Association, toutes les sommes autres que celles provenant du Credit qui
seront ncessaires h l'exicution du Projet.

Paragraphe 4.03. a) Si l'Association le demande, l'Emprunteur lui fera
communiquer sans retard les plans, cahiers des charges et programmes de travail
relatifs au Projet ainsi que toute modification importante qui pourrait leur &re
apport~e par la suite, avec tous les details que l'Association pourra raisonnable-
ment demander.

b) L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises et les services pay~s h I'aide des fonds provenant du Credit,
de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des
travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de connaitre le cooit desdits travaux)
et d'obtenir, grace A de bonnes m~thodes comptables r6guli~rement appliqu6es,
un tableau exact de toutes les transactions financi~res entre l'Emprunteur d'une
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lities and Nablus with respect to the Project and the operations and financial
condition with respect to the Project of CWA and the Water Board and Zarqa
and the Part C Municipalities and Nablus; (ii) enable the Association's repre-
sentatives to inspect the Project, the goods, all water supply plant and facilities
(including distribution facilities) operated by CWA in respect of the Project,
and by the Water Board, Zarqa, the Part C Municipalities and Nablus, and
any relevant records and documents; and (iii) furnish or cause to be furnished
to the Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the expenditure of the proceeds of the Credit, the Project, the goods,
all financial transactions with respect to the Project between the Borrower and
CWA and the Water Board and Zarqa and the Part C Municipalities and Nablus,
the operations and financial condition with respect to the Project of CWA, the
Water Board, Zarqa, the Part C Municipalities and Nablus, and the operation
of all water supply plant and facilities (including distribution facilities) operated
by CWA in respect of the Project and by the Water Board, Zarqa, the Part C
Municipalities and Nablus.

Section 4.04. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the pur-
poses of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower
shall promptly inform the Association of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit
or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.05. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.
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part, la CWA, la R~gie des eaux, Zarqa, les municipalit~s int6ress6es par la partie
C ou Nablus d'autre part, effectues au titre du Projet, ainsi que des operations
et de la situation financi~re, en ce qui concerne le Projet, de la CWA, de la
R~gie des eaux, de Zarqa, des municipalit~s intress~es par la partie C et de
Nablus; ii) donnera aux repr~sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter
les travaux d'ex~cution du Projet, les marchandises, toutes les usines et installa-
tions d'approvisionnement en eau (y compris les installations de distribution)
exploit6es par la CWA au titre du Projet, par la R6gie des eaux, par Zarqa,
par les municipalit~s intress~es par la partie C et par Nablus, ainsi que tous
les livres et documents pertinents; iii) fournira ou fera fournir h l'Association
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander au sujet de
l'emploi des fonds provenant du Credit, du Projet, des marchandises, de toutes
les transactions financi~res effectu~es au titre du Projet entre l'Emprunteur d'une
part, la CWA, la R~gie des eaux, Zarqa, les municipalit6s intress6es par la partie
C ou Nablus d'autre part, les operations et la situation financi~re, en ce qui
concerne le Projet, de la CWA, de la R~gie des eaux, de Zarqa, des municipalit6s
int~ress~es par la partie C et de Nablus, ainsi qu'au sujet du fonctionnement
de toutes les usines et installations d'approvisionnement en eau (y compris les
installations de distribution) exploit~es par la CWA et relevant du Projet, par
la R~gie des eaux, par Zarqa, par les municipalit~s intress~es par la partie C
et par Nablus.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur et l'Association coopreront pleinement
h la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~nrale du Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps h autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit
et h la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans
retard de toute situation qui generait ou menacerait de gener la r~alisation des
fins du Credit ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de l'Association
toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.05. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y aff~rentes ne seront soumis h aucune deduction h raison
d'impbts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la legislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis h aucune restriction
6tablie en vertu de ladite legislation ou desdites lois.
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Section 4.06. This Agreement shall be free from any taxes that shall be
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on
or in connection with the execution, issue, delivery, or registration thereof.

Section 4.07. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause- CWA, the Water Board, Zarqa, the Part C
Municipalities and Nablus to : (i) use all goods purchased in whole or in part
with the proceeds of the Credit exclusively in the carrying out and operation
of the Project; and (ii) obtain title to all such goods free and clear of all en-
cumbrances.

Section 4.08. (a) Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall cause CWA: (i) in the construction of the facilities included
in the Project to employ competent and experienced consultants acceptable to,
and upon terms and conditions satisfactory to, the Borrower and the Association;
and (ii) to employ, for all works included in the Project and to be constructed
under contract, contractors acceptable to the Borrower and the Association,
employed under contracts satisfactory to the Borrower and the Association.

(b) The Borrower shall cause CWA in the operation of the Part C Water
Transmission Main, and the Water Board, Zarqa, the Part C Municipalities
and Nablus in the operation of the Project, to utilize, to an extent and upon
terms and conditions satisfactory to the Association, the assistance of competent
and experienced consultants acceptable to the Association or, if and to the
extent that the Association shall otherwise agree, of CWA, on such technical,
managerial, accounting and other matters (with the exception of the operation
of the Part C Water Transmission Main) as shall be agreed upon between the
Borrower and the Association.

Section 4.09. (a) The Borrower shall insure or cause to be insured with
good and reputable insurers all goods financed out of the proceeds of the Credit.
Such insurance shall cover such marine, transit and other hazards incident to
purchase and importation of the goods into the territories of the Borrower and
delivery thereof to the sites of the Project, and shall be for such amounts, as
shall be consistent with sound commercial practices. Such insurance shall be
payable in : (i) the currency in which the cost of the goods insured thereunder
shall be payable; or (ii) a freely convertible currency.

(b) The Borrower shall, in respect of all water supply plant and facilities
operated by the Water Board, Zarqa, the Part C Municipalities and Nablus,
take out and maintain, or cause to be taken out and maintained, with good
and reputable insurance companies, insurance against such risks and in such
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Paragraphe 4.06. Le present Contrat sera franc de tout imp6t perqu en
vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires,
lors ou hi l'occasion de sa signature, de son 6mission, de sa remise ou de son
enregistrement.

Paragraphe 4.07. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation, l'Emprunteur veillera i) h ce que la CWA, la R~gie des eaux, Zarqa,
les municipalit~s int~ress~es par la partie C et Nablus utilisent toutes les mar-
chandises payees en tout ou en partie hi l'aide des fonds provenant du Credit
exclusivement aux fins de l'ex~cution du Projet et de 1'exploitation des installa-
tions cr6es; ii) veillera h ce qu'ils acqui~rent la proprit6 libre et enti~re de toutes
ces marchandises.

Paragraphe 4.08. a) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur fera en sorte que la CWA: i) fasse appel pour la
construction des installations pr6vues par le Projet, au concours de conseillers
compeents et exp6riment~s agr6s par l'Emprunteur et par l'Association, h des
clauses et conditions jug~es satisfaisantes par les deux parties; ii) confie la
construction de tous les ouvrages pr6vus dans le Projet et devant &tre ex6cutes
sous contrat h des entrepreneurs agr6s par l'Emprunteur et par l'Association
et en vertu de contrats jug~s satisfaisants par les deux parties.

b) L'Emprunteur veillera i ce que la CWA, pour l'exploitation de l'adduc-
teur principal de la partie C, et la R~gie des eaux, Zarqa, les municipalit~s
int~ress~es par la partie C et Nablus, pour l'exploitation des installations relevant
du Projet, fassent appel au concours de conseillers comptents et experiment~s
agr6s par l'Association dans la mesure et h des clauses et conditions jug~es
satisfaisantes par l'Association ou, si l'Association y consent, dans les limites
fix~es d'un commun accord avec elle, au concours de la CWA, pour la solution
des problmes d'ordre technique, administratif, comptable et autre (h l'exception
de l'exploitation de l'adducteur principal de la partie C) que d~termineront d'un
commun accord l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 4.09. a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer, aupr~s d'assu-
reurs solvables et de bonne r~putation, toutes les marchandises achet6es l'aide
des fonds provenant du Cr6dit. Les polices d'assurance devront couvrir les
risques de mer, de transit et autres entrain~s par l'achat desdites marchandises,
leur importation dans les territoires de l'Emprunteur et leur livraison aux lieux
d'ex~cution du Projet, et devront &re 6tablies pour des montants compatibles
avec les r~gles d'une saine pratique commerciale. Les indemnit~s devront 6tre
stipul6es payables i) dans la monnaie de paiement des marchandises assur~es
ou ii) dans une monnaie librement convertible.

b) L'Emprunteur contractera et conservera, ou fera contracter et conserver,
aupr~s de compagnies d'assurances solvables et de bonne reputation, pour toutes
les usines et installations d'approvisionnement en eau exploit~es par la R~gie
des eaux, par Zarqa, par les municipalit~s int6ress6es par la partie C et par

NO 7381



68 United Nations - Treaty Series 1964

amounts as shall be consistent with sound public utility and business prac-
tices.

Section 4.10. (a) Except as the Borrower and the Association shall other-
wise agree, the Borrower shall, for the purpose of operating and maintaining
Part A of the Project and all water supply plant and facilities (including dis-
tribution facilities) of the Water District establish the Water Board which will
at all times : (i) function under rules and regulations in form and substance
satisfactory to the Association and (ii) have such powers, separation of accounts
and functions, management and staff as are necessary for the diligent and
efficient operation and maintenance of Part A of the Project and all water supply
plant and facilities (including distribution facilities) of the Water District.

(b) The Borrower shall cause Zarqa, Irbid and Nablus to establish, for the
purpose of operating and maintaining the parts of the Project to be operated
and maintained by them and of operating their water supply plant and facilities,
a department of each of them which will at all times : (i) function under rules
and regulations in form and substance satisfactory to the Association and (ii)
have such powers, functions, management and staff, separation of accounts and
funds, and safeguards against diversion of funds for purposes other than water
supply purposes, as are necessary for the diligent and efficient operation and
maintenance of the part of the Project and the plant and facilities to be operated
and maintained by each of them.

Section 4.11. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree :

(a) On such date or dates as shall be agreed upon by the Borrower and
the Association, the Borrower shall: (i) cause CWA to transfer to the Water
Board, for operation and maintenance, the facilities included in Part A of the
Project and all assets and liabilities relating thereto including the financial
obligations in respect of such Part A of the Project arising out of the Supple-
mentary Accord; (ii) cause the Municipalities of Ramallah and El Bira to transfer
to the Water Board, for operation and maintenance, all water supply plant and
facilities (including distribution facilities) of such Municipalities and all assets
and liabilities relating thereto; and (iii) take all steps necessary to ensure that
such transfers are made on terms and conditions which will enable the Borrower
to cause the Water Board to perform its obligations in respect of such Part A
of the Project and all water supply plant and facilities referred to in (ii) above.

No. 7381



1964 Nations Unies - Recuedi des Traitds 69

Nablus, des assurances contre les risques et pour les montants compatibles avec
les r~gles d'une bonne administration des services d'utilit6 publique et d'une
saine pratique commerciale.

Paragraphe 4.10. a) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
l'Association, l'Emprunteur cr~era, en vue d'assurer l'exploitation et l'entretien
des installations relevant de la partie A du Projet et de toutes les usines et
installations d'approvisionnement en eau (y compris les installations de distri-
bution) du District des eaux, une R~gie des eaux qui i) fonctionnera en tout
temps conform6ment h des r~gles et r~glements jug~s satisfaisants par l'Asso-
ciation quant a la forme et quant au fond et ii) sera dot~e des pouvoirs, de la
comptabilit6 et des fonctions distinctes, des cadres et du personnel n~cessaires
pour assurer avec diligence et efficacit6 Pexploitation et l'entretien des installa-
tions relevant de la partie A du Projet et de toutes les usines et installations
d'approvisionnement en eau (y compris les installations de distribution) du
District des eaux.

b) L'Emprunteur veillera h ce que les municipalit~s de Zarqa, de Irbid
et de Nablus cr~ent, en vue d'assurer l'exploitation et lentretien des installations
relevant du Projet qui leur seront confides et d'assurer l'exploitation de leurs
usines et installations d'approvisionnement en eau, un service qui i) fonctionnera
en tout temps conform~ment h des r~gles et r~glements jug~s satisfaisants par
l'Association quant a la forme et quant au fond et ii) sera dot6 des pouvoirs,
des fonctions, des cadres, du personnel, de la comptabilit6 et des ressources
distinctes, et jouira des garanties contre toute utilisation de fonds h des fins
autres que l'approvisionnement en eau, qui lui seront n6cessaires pour assurer
avec diligence et efficacit6 l'exploitation et l'entretien des installations relevant
de la pariie du Projet et des usines et installations qui leur seront confi6s.

Paragraphe 4.11. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation :

a) A la date ou aux dates qui seront fix~es d'un commun accord par
l'Emprunteur et l'Association, l'Emprunteur : i) fera transf~rer par la CWA h
la r~gie des eaux, en vue de leur exploitation et de leur entretien, les installations
comprises dans la partie A du Projet ainsi que la totalit6 de l'actif et du passif
de ces installations, y compris les obligations financi~res d~coulant du Contrat
compl6mentaire en ce qui concerne la partie A du Projet; ii) fera transf6rer
par les municipalit6s de Ramallah et de El Bira h la R6gie des eaux, en vue
de leur exploitation et de leur entretien, toutes les usines et installations d'appro-
visionnement en eau (y compris les installations de distribution) de ces muni-
cipalit6s ainsi que la totalit6 de l'actif et du passif de ces installations; iii) prendra
toutes les dispositions requises pour assurer que ces transferts soient effectu6s
h des clauses et conditions permettant h l'Emprunteur de faire en sorte que
la Rgie des eaux s'acquitte de ses obligations touchant la partie A du Projet
et toutes les usines et installations d'approvisionnement en eau mentionn6es
dans la clause ii ci-dessus.
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(b) As and when the facilities included in Part B of the Project are com-
missioned for operation, the Borrower shall : (i) cause CWA to transfer to Zarqa,
for operation and maintenance, such facilities and all assets and liabilities relating
thereto including the financial obligations arising out of the Supplementary
Accord in respect of such Part B of the Project; and (ii) take all steps necessary
to ensure that such transfer is made on terms and conditions which will enable
the Borrower to cause Zarqa to perform its obligations in respect of such Part B
of the Project.

(c) As and when the distribution facilities included in Part C of the Project
are commissioned for operation, the Borrower shall : (i) cause CWA to transfer
to each of the Part C Municipalities, for operation and maintenance as part
of the distribution system of each of them, such distribution facilities and all
assets and liabilities relating thereto including the financial obligations arising
out of the Supplementary Accord in respect of such distribution facilities; and
(ii) take all steps necessary to ensure that such transfers are made on terms
and conditions which will enable the Borrower to cause each of the Part C
Municipalities to perform its obligations in respect of such distribution facilities
and distribution system.

(d) As and when the facilities included in Part D of the Project are com-
missioned for operation, the Borrower shall : (i) cause CWA to transfer to
Nablus, for operation and maintenance, such facilities and all assets and liabilities
relating thereto including the financial obligations arising out of the Supple-
mentary Accord in respect of such Part D of the Project; and (ii) take all steps
necessary to ensure that such transfer is made on terms and conditions which
will enable the Borrower to cause Nablus to perform its obligations in respect
of such Part D of the Project.

Section 4.12. The Borrower shall cause CWA in respect of the Part C
Water Transmission Main and of the other parts of the Project until such time
as the transfers required by Section 4.11 shall have been completed, and the
Water Board, Zarqa, the Part C Municipalities and Nablus, at all times to:
(a) carry on their operations and conduct their affairs in respect of their water
supply systems under capable and efficient management satisfactory to the Asso-
ciation and in accordance with sound business, financial and public utility
practices; and (b) operate, maintain, renew and repair their water supply plant
and facilities in accordance with sound engineering and public utility practices.

Section 4.13. The Borrower shall cause the Water Board, Zarqa, the Part C
Municipalities and Nablus in respect of the water supply systems operated by
each of them, and CWA in respect of the Part C Water Transmission Main
and of the other parts of the Project until such time as the transfers required
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b) D~s que les installations de la partie B du Projet entreront en service,
l'Emprunteur : i) fera transfdrer par la CWA i Zarqa, en vue de leur exploitation
et de leur entretien, lesdites installations ainsi que la totalit6 de l'actif et du
passif de ces installations, y compris les obligations financi~res ddcoulant du
Contrat complimentaire en ce qui concerne la partie B du Projet; ii) prendra
toutes les dispositions ndcessaires pour assurer que ce transfert se fasse h des
clauses et conditions permettant h l'Emprunteur de faire en sorte que Zarqa
s'acquitte de ses obligations touchant la partie B du Projet.

c) D~s que les installations de distribution de la partie C du Projet entreront
en service, l'Emprunteur : i) fera transf~rer par la CWA h chacune des munici-
palitds intdressdes par la partie C, en vue de leur exploitation et de leur entretien
comme partie intdgrante de leurs syst~mes de distribution respectifs, lesdites
installations de distribution ainsi que la totalit6 de l'actif et du passif de celles-ci,
y compris les obligations financi~res ddcoulant du Contrat complkmentaire en
ce qui concerne ces installations; ii) prendra toutes les dispositions ndcessaires
pour assurer que ces transferts se fassent h des clauses et conditions permettant

r l'Emprunteur de faire en sorte que chacune des municipalitds intdressdes par
la partie C s'acquitte de ses obligations touchant ces installations et ces syst~mes
de distribution.

d) D~s que les installations de la partie D du Projet entreront en service,
l'Emprunteur: i) fera transf6rer par la CWA h Nablus, en vue de leur exploita-
tion et de leur entretien, lesdites installations ainsi que la totalit6 de l'actif et
du passif de ces installations, y compris les obligations financi~res ddcoulant
du Contrat complkmentaire en ce qui concerne la partie D du Projet; ii) prendra
toutes les dispositions ndcessaires pour assurer que ce transfert se fasse h des
clauses et conditions permettant i l'Emprunteur de faire en sorte que Nablus
s'acquitte de ses obligations touchant la partie D du Projet.

Paragraphe 4.12. L'Emprunteur veillera L ce que la CWA (en ce qui
concerne l'adducteur principal de la partie C et les autres parties du Projet
j usqu'h ce que les transferts pr6vus au paragraphe 4.11 aient &6 entirement
effectu6s), et la R6gie des eaux, Zarqa, les municipalitds intdress6es par la partie C
et Nablus a) m~nent en tout temps leurs opdrations et g~rent leurs syst~mes
d'approvisionnement en eau avec le concours de cadres capables et efficaces
agr66s par l'Association, et conformdment aux r~gles d'une bonne gestion
commerciale et financi~re et d'une bonne administration des services d'utilit6
publique; b) exploitent, entretiennent, renouvellent et r6parent leurs usines et
installations respectives d'approvisionnement en eau selon les r gles de l'art et
conformdment aux r~gles d'une bonne administration des services d'utilit6
publique.

Paragraphe 4.13. L'Emprunteur fera fixer et appliquer par la Rdgie des
eaux, Zarqa, les municipalitds intdress6es par la partie C et Nablus, en ce qui
concerne les syst~mes d'approvisionnement en eau exploitds par chacun d'eux,
et par la CWA, en ce qui concerne l'adducteur principal de la partie C et les
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by Section 4.11 shall have been completed, to set and maintain water rates
adequate to provide sufficient revenue to : (a) cover operating expenses, including
taxes if any, and interest payments on borrowings, and provide for adequate
maintenance and depreciation based on realistic valuations of assets; (b) meet
repayments on long-term indebtedness to the extent that any such repayments
exceed the provisions for depreciation; (c) finance the normal year-to-year
extensions of their water supply systems and provide a reasonable part of the
cost of future major expansion.

Section 4.14. The Borrower shall cause the accounts of the Water Board,
of CWA with respect to the Project, and of Zarqa, the Part C Municipalities
and Nablus with respect to their water supply operations to be certified annually
by an outside accountant acceptable to the Association and shall promptly after
their preparation and not later than seven months after the close of their fiscal
year transmit or cause to be transmitted to the Association certified copies of
such accounts and a signed copy of such accountant's report.

Section 4.15. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall not permit the Water Board, or Zarqa or each of the
Part C Municipalities or Nablus in respect of its water supply operations, to
incur any long-term indebtedness unless the net revenues from the water supply
operations of the entity or municipality in question for any twelve consecutive
months out of the fifteen-month period last preceding the date of such incurrence
shall not be less than 1.5 times the maximum debt service requirements on all
its long-term indebtedness (including that part of the Credit transferred to the
entity or municipality in question pursuant to the provisions of Section 4.11)
in any succeeding fiscal year. For the purposes of this Article:

(a) the term " long-term indebtedness" shall mean all indebtedness ma-
turing by its terms more than one year after the date on which it is originally
incurred and shall include the assumption and guarantee of indebtedness; but,
it shall not include: (i) as to the Water Board, indebtedness undertaken for
major works pursuant to a sound financial plan approved by the Association,
or (ii) as to Zarqa, the Part C Municipalities and Nablus, any indebtedness
incurred for purposes other than water supply operations;

(b) debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and
delivery of a contract or loan agreement;

(c) the term " net revenues " shall mean, as to the Water Board, gross
revenues from all sources and, as to Zarqa, the Part C Municipalities and Nablus,
gross revenues from all water supply operations, adjusted to take account of
rates in effect at the time of incurrence of debt even though they were not
in effect during the twelve consecutive months to which such revenu6s relate,

No. 7381



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 73

autres parties du Projet jusqu'h ce que les transferts pr6vus au paragraphe 4.11
aient 6t6 enti~rement effectu6s, des tarifs de consommation permettant d'obtenir
des recettes suffisantes en vue de : a) couvrir les frais d'exploitation (y compris,
le cas 6ch6ant, les imp6ts), payer les int&ts des emprunts, et assurer un entretien
convenable des installations et un amortissement fond6 sur une 6valuation r6aliste
des avoirs; b) assurer le remboursement des dettes h long terme chaque fois
que l'un quelconque des versements exc~de la r6serve pour l'amortissement;
c) financer l'extension annuelle de leurs syst~mes d'approvisionnement en eau
et fournir une part raisonnable du cooit d'un d6veloppement futur important.

Paragraphe 4.14. L'Emprunteur fera v6rifier chaque ann6e par un expert
comptable de l'ext6rieur, agr66 par l'Association, les comptes de la R6gie des
eaux, ceux de la CWA relatifs au Projet, et les comptes de Zarqa, des munici-
palit6s int6ress6es par la partie C et de Nablus relatifs h leurs op6rations d'ap-
provisionnement en eau, et communiquera ou fera communiquer sans retard
h l'Association, d~s qu'ils auront 6t6 6tablis, et au plus tard sept mois apr~s
la cl6ture de leur exercice financier, des copies certifi6es exactes de ces comptes
et une copie sign6e du rapport de l'expert comptable.

Paragraphe 4.15. Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et l'Asso-
ciation, l'Emprunteur n'autorisera ni la R6gie des eaux, ni Zarqa, ni aucune
des municipalit6s int6ress6es par la partie C, ni Nablus h contracter aucune
dette h long terme aux fins de leurs op6rations d'approvisionnement en eau,
h moins que leurs recettes nettes provenant de ces op6rations pour une p6riode
de 12 mois cons6cutifs, comprise dans la p6riode de 15 mois pr6c6dant
la date de l'Emprunt envisag6, soient 6gales k une fois et demie au moins le
montant maximum des sommes n6cessaires pour assurer le service de toutes
les dettes h long terme (y compris la partie du Cr6dit transf6r6e h l'organisme
ou h la municipalit6 consid6r6s conform~ment aux dispositions du paragraphe
4.11 pendant un quelconque des exercices financiers ult6rieurs. Aux fins du
pr6sent article :

a) L'expression # dette h long terme ) d6signe toute dette contract6e pour
une dur6e sup6rieure k un an, et vise 6galement une dette prise en charge ou
garantie, mais ne vise pas : i) en ce qui concerne la R6gie des eaux, une dette
contract6e aux fins de l'ex6cution de grands travaux selon un plan financier
judicieux approuv6 par l'Association; ii) en ce qui concerne Zarqa, les munici-
palit6s int6ress6es par la partie C et Nablus, une dette contract6e it des fins
autres que les op6rations d'approvisionnement en eau;

b) Une dette sera r6put6e contract6e k la date de la signature et de la remise
du contrat ou de l'accord d'emprunt;

c) L'expression ( recettes nettes S d6signe la diff6rence entre, d'une part,
dans le cas de la R6gie des eaux, les recettes brutes de toutes provenances et,
dans le cas de Zarqa, des municipalit6s int6ress6es par la partie C et de Nablus,
les recettes brutes provenant des op6rations d'approvisionnement en eau (ajust6es
pour tenir compte des tarifs en vigueur A l'6poque oii la dette est contract6e,
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less operating, administrative and maintenance expenses, including provision for
taxes, if any, but before provision covering depreciation, interest and other
charges on debt; and

(d) the term " debt service requirements " shall mean the aggregate amount
of amortization (including sinking fund payments, if any), interest and other
charges on indebtedness.

Section 4.16. The Borrower shall take or cause to be taken all action which
shall be necessary on its part to : (a) insure protection of the Druz and Sheshan
springs included in Part C of the Project against pumpage of water beyond the
overflow rates thereof; and (b) safeguard such springs against damage by hydro-
logical explorations and borings and all other acts which may adversely affect
the aquifers now supplying water to such springs.

Section 4.17. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower covenants that: (a) all sources of water to be developed
after the date of this Agreement for the purpose of supplying water to any of
the municipalities, towns or villages included in the Water District or to any
of the other municipalities, towns or villages (including the Municipality of
Jerusalem) located in an area which could be served by the Water Board shall
be developed only by CWA; and (b). as and when any such source is com-
missioned for operation, it will cause CWA to transfer to the Water Board,
for operation and maintenance, such source, and all facilities and financial
liabilities relating thereto, such transfer to be made on such terms and conditions
as shall enable the Borrower to cause the Water Board to perform its obligations
in respect thereof and of Part A of the Project as required by this Agreement.

Section 4.18. The obligations in respect of the Project arising out of this
Article shall forthwith terminate : (a) as to the Water Board, upon termination
of the Supplementary Accord in respect of Part A of the Project; (b) as to Zarqa,
upon termination of the Supplementary Accord in respect of Part B of the
Project; (c) as to CWA in respect of the operation of the Part C Water
Transmission Main and as to the Part C Municipalities, upon termination of
the Supplementary Accord in respect of Part C of the Project; and (d) as to
Nablus, upon termination of the Supplementary Accord in respect of Part D
of the Project.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period
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mme s'ils n'6taient pas en vigueur pendant la p6riode de 12 mois cons6cutifs
h laquelle ces recettes correspondent) et, d'autre part, les frais d'exploitation,
d'administration et d'entretien, y compris, s'il y a lieu, les provisions pour imp6ts
mais non comprig les sommes affect6es h 'amortissement et au paiement des
int6r&s et autres charges des dettes;

d) L'expression < sommes n6cessaires pour assurer le service des dettess
d6signe le montant total de l'amortissement (y compris, le cas 6ch6ant, les
versements h un fonds d'amortissement), les int6r&s et autres charges des dettes:

Paragraphe 4.16. L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les me-
sures n6cessaires : a) pour emp~cher que l'eau des sources de Druz et de Sheshan,
qui font partie de la partie C du Projet, ne soit pomp6e h un rythme sup6rieur
k leur d6bit normal; et b) pour prot6ger ces sources contre les dommages qui
pourraient 8tre caus6s par des prospections et des forages hydrologiques ou par
toute autre activit6 pouvant nuire aux couches aquif~res qui les alimentent
actuellement.

Paragraphe 4.17. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation, l'Emprunteur s'engage : a) h confier bk la seule CWA le soin de mettre
en valeur toutes les sources qui seront mises en valeur aprbs la date du pr6sent
Contrat en vue d'approvisionner en eau les municipalit6s, communes et villages
du District des eaux ou toutes autres municipalit6s ou communes ou tous autres
villages (y compris la municipalit6 de J6rusalem) situ6s dans une r6gion pouvant
&re desservie par la R6gie des eaux; b) d~s leur mise en service, h faire transf6rer
par la CWA h la R6gie des eaux, en vue de leur exploitation et de leur entretien,
ces sources ainsi que toutes les installations et toutes les obligations financi~res
qui s'y rattachent, h des clauses et conditions permettant h l'Emprunteur de
faire en sorte que la R6gie des eaux s'acquitte de ses obligations en ce qui les
concerne et en ce qui concerne la partie A du Projet, conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent Contrat.

Paragraphe 4.18. Les obligations touchant le Projet stipul~es dans le
pr6sent article prendront fin imm6diatement : a) en ce qui concerne la R~gie
des eaux, lorsque le Contrat compl6mentaire prendra fin pour ce qui est de
la partie A du Projet; b) en ce qui concerne Zarqa, lorsque le Contrat compl6-
mentaire prendra fin pour ce qui est de la partie B du Projet; c) en ce qui concerne
la CWA, et touchant l'exploitation de l'adducteur principal de la partie C exploit6
par elle et en ce qui concerne les municipalit6s int6ress6es par la partie C, lorsque
le Contrat compl6mentaire prendra fin pour ce qui est. de la partie C du Projet;
d) en ce qui concerne Nablus, lorsque le Contrat compl~mentaire prendra fin
pour ce qui est de la partie D du Projet.

Article V

RECOURS DE L'ASSocIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sp6cifi6s aux alin~as a ou c .du para-
graphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste -pendant 30 jours, ou ii) si
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of thirty days, or (ii) if any event specified or referred to in paragraph (b) or
paragraph (j) of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Association to the Borrower, then at any' subsequent time the Association, at
its option, may declare the principal of the Credit then outstanding to be due
and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement to the contrary
notwithstanding.

Article VI

EFFECTIVE -DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 8.01 (b)
of the Regulations:

(a) The execution and delivery of the Supplementary Accord have been
duly authorized or ratified by all necessary governmental and corporate action.

(b) Except as the Association may otherwise agree, all necessary acts,
consents and approvals to be performed or given by the Borrower and CWA,
and the Municipalities of Ramallah and El Bira, and Zarqa, the Part C Munici-
palities and Nablus or otherwise to be performed or given in order to authorize
the carrying out of the Project, with all necessary powers and rights in connection
therewith, have been performed or given.

Section 6.02. The following are specified as additional matters within the
meaning of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the Association :

(a) That the Supplementary Accord has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and CWA respectively
and is valid and enforceable in accordance with its terms.

(b) That all acts, consents and approvals of the Borrower and CWA, and
the Municipalities of Ramallah and El Bira, and Zarqa, the Part C Municipalities
and Nablus or otherwise to be performed or given in order to authorize the
carrying out of the Project, with all necessary powers and rights in connection
therewith have been duly and validly performed or given.

Section 6.03. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date in respect of amounts of the Credit for
Parts A and B of the Project shall be December 31, 1965; and the Closing
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un fait sp~cifi6 ou vis6 aux alin6as b ou j du paragraphe 5.02 du R6glement
se produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification par l'Associa-
tion A l'Emprunteur, l'Association aura, h tout moment, la facult6 de declarer
imm~diatement exigible le principal non rembours6 du Credit et cette d~clara-
tion entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
disposition contraire du present Contrat.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat sera subor-
donn~e aux conditions suppl6mentaires suivantes au sens de l'alin~a b du
paragraphe 8.01 du R~glement:

a) La signature et la remise de Contrat compl6mentaire devront avoir 6t6
dment autoris6es ou ratifi6es, dans les formes requises, par les organismes
int~ress~s et par les pouvoirs publics.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, tous les
actes, consentements et approbations requis de l'Emprunteur et de la CWA,
des municipalit6s de Ramallah et de El Bira, de Zarqa, des municipalit6s int6-
ress~es par la partie C et de Nablus ou d'autres organismes pour autoriser
l'ex6cution du Projet devront avoir 6t6 accomplis ou donns et tous les droits
et pouvoirs n~cessaires h cet effet devront avoir 6t6 conf~r~s.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui seront fournies
h l'Association devront sp6cifier, h titre de points suppl6mentaires au sens de
l'alin~a b du paragraphe 8.02 du R~glement:

a) Que le Contrat compl~mentaire a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par
l'Emprunteur et la CWA et sign6 et remis en leurs noms, et qu'il constitue un
engagement valable et ex6cutoire conform6ment h ses dispositions.

b) Que tous les actes, consentements et approbations que l'Emprunteur et
la CWA, les municipalit~s de Ramallah et de El Bira, Zarqa, les municipalit~s
intress~es par la partie C et Nablus ou d'autres organismes doivent accomplir
ou donner pour autoriser l'excution du Projet ont 6t6 accomplis ou donn~s
et que tous les pouvoirs et droits n6cessaires h cet effet ont t6 confer~s.

Paragraphe 6.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 8.04 du R~gle-
ment est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 dcembre 1965 en ce qui
concerne les fractions du Credit affect~es aux parties A et B du Projet, et le
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Date in respect of amounts of the Credit for Parts C and D of the Project shall
be December 31, 1966, or such other date or dates as may from time to time
be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower :

Jordan Development Board
P.O. Box 555
Amman
Jordan

Alternative address for cablegrams and radiograms

Jodb
Amman

For the Association

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. The Vice President or the Secretary General of the Jordan
Development Board of the Borrower is designated for the purposes of Section
7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement
to be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

The Hashemite Kingdom of Jordan:

By Saad JUMA

Authorized Representative

International Development Association:
By J. Burke KNAPP

Vice President
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31 dcembre 1966 ou toute autre date que pourront fixer d'un commun accord
l'Emprunteur et l'Association en ce qui concerne les fractions du Crddit affect~es
aux parties C et D du Projet.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur :

Jordan Development Board
Boite postale no 555
Amman
(Jordanie)

Adresse t~l~graphique:

Jodb
Amman

Pour l'Association:

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(letats-Unis d'Am~rique)

Adresse tdl~graphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du
R~glement est le Vice-Pr~sident ou le Secr~taire g~n~ral du Jordan Development
Board de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de credit de d~veloppe-
ment en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (I&tats-Unis d'Am6-
rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume hach6mite de Jordanie:

(Signi) Saad JUMA
Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d~veloppement

(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-President
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SCHEDULE

DESCRIPTION OF THE PROJECT

Part A

This part of the Project consists of the construction of new facilities for, and the
expansion of existing facilities of, the water supply system of the Water District and the
operation of all such facilities under a unified administration.

This part of the Project includes:

(a) At Ein Samiya Spring, collection works and wells with pumps and housing, surge
tank and cattle watering trough, and piping and chlorination facilities therefor;

(b) Improvement of access road to Ein Samiya Spring;
(c) Two booster pumping stations, electric power line, water transmission main and

facilities, as required to raise the water from the surge tank to a new distribution
reservoir at El Bira;

(d) At El Bira, a distribution reservoir of adequate capacity and water transmission mains
from the reservoir, as required to supply water to Ramallah and El Bira and to the
Municipality of Jerusalem;

(e) Branch feeder mains to neighboring towns and villages situated in the vicinity of
the main transmission lines;

(f) Acquisition of easements, rights-of-way and other rights-in-rem; and
(g) Technical and management assistance on study, design, and supervision of construc-

tion and operation of this part of the Project, and on organization and operations of
the Water Board.
This part of the Project will be constructed by CWA and operated by the Water

Board.
The construction of facilities included in Part A of the Project is expected to be

completed by April 1, 1965.

Part B

This part of the Project consists of the construction of new facilities for, and the
expansion of existing facilities of, the water supply system of Zarqa, and the operation
of all such facilities by Zarqa.

This part of the Project includes:

(a) Construction and testing of wells, at a site about six kilometers north of Zarqa and
a site adjacent to the Zarqa springs, and development thereof as a satisfactory water
source for Zarqa;

(b) Individual well pumps with housing, piping, and collection sump or sumps near
the well field;

(c) A booster pumping station, chlorination facilities, and accessories to the foregoing,
with provision for subsequent installation of additional pumps when required;
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ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

Partie A

Cette partie du Projet comprend la construction de nouvelles installations et le
d6veloppement des installations actuelles du syst~me d'approvisionnement en eau du
District des eaux, ainsi que l'exploitation de l'ensemble de ces installations sous une
direction administrative unifi6e.

Les travaux de cette partie comportent:

a) La construction, a la source d'Ein Samiya, de collecteurs, de puits 6quip6s de pompes
avec abris, d'un reservoir de compensation, d'un abreuvoir et des canalisations et
installations de chlorination n~cessaires;

b) L'amdlioration de la route d'acc~s A la source d'Ein Samiya;
c) La construction de deux stations de pompage auxiliaires, d'une ligne de transport de

force, d'un adducteur principal et des installations connexes n6cessaires pour pomper
l'eau du r6servoir de compensation dans un nouveau reservoir de distribution situ6
A El Bira;

d) La construction A El Bira d'un r6servoir de distribution d'une capacit6 suffisante et
des adducteurs principaux n~cessaires pour amener l'eau du reservoir jusqu'A Ra-
mallah et El Bira et jusqu'a la municipalit6 de J6rusalem;

e) La construction de canaux de d6rivation reliant les villes et les villages situ~s A proxi-
mit6 des adducteurs principaux;

f) L'acquisition de servitudes, droits de passage et autres droits r6els;
g) Une assistance technique et administrative en vue de l'&ude, de l'&ablissement des

plans et de la surveillance des travaux et de l'exploitation de cette partie du Projet,
ainsi que pour l'organisation et le fonctionnement de la Rgie des eaux.

Les travaux concernant cette partie du Projet seront confi~s a la CWA et l'exploitation
h la R6gie des eaux.

La fin des travaux de construction des installations relevant de la partie A du Projet
est pr~vue pour le ier avril 1965.

Partie B

Cette partie du Projet comprend la construction de nouvelles installations et le d-
veloppement des installations actuelles du syst~me d'approvisionnement en eau de
Zarqa, ainsi que l'exploitation de l'ensemble de ces installations par Zarqa.

Les travaux de cette partie comportent:

a) La construction et le sondage de puits en un lieu situ6 a environ 6 kilom~tres au nord
de Zarqa et A proximit6 des sources de Zarqa, et l'utilisation de ces puits de manire
i en faire une source d'eau suffisante pour Zarqa;

b) L'installation de puits A bras individuels avec abris, de conduites et de un ou plusieurs
puisards i proximit6 des puits;

c) La construction d'une station auxiliaire de pompage et d'installations de chlorination,
la fourniture des accessoires voulus, et l'am~nagement du site en vue de l'installation
ultrieure de pompes suppl~mentaires selon les besoins;
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(d) Transmission line for supplying adequate electric power to the well and booster
pumps, electrical controls and cables;

(e) Steel water transmission mains for conducting water from the booster pumps to
reservoirs at Zarqa;

(f) A reservoir at Zarqa, and improvements of and extensions to the existing water
distribution system in Zarqa;

(g) A water meter repair shop at Zarqa;
(h) Maintenance of existing water sources and facilities of the Zarqa water supply

system for stand-by use;

(i) Acquisition of easements, rights-of-way and other rights-in-rem; and
(j) Technical and management assistance on design and supervision of construction

and operation of this part of the Project, and on organization and operations (in-
cluding accounting and technical aspects) of the Water Department of Zarqa.

This part of the Project will be constructed by CWA and operated by Zarqa.

The construction of facilities included in Part B of the Project is expected to be
completed by April 1, 1965.

Part C

This part of the Project consists of the construction of new facilities for, and the
expansion of existing facilities of, the water supply systems of the Part C Municipalities.

This part of the Project includes :
(a) Collection works, including pipes, pumps, accessories and a tank at Druz and Sheshan

springs in Azraq;
(b) A booster pumping station with chlorination facilities, and accessories;

(c) Reconditioning and installation of the salvaged steel petroleum pipeline and acces-
sories presently belonging to the Borrower for operation as water transmission main
from Druz and Sheshan springs to Irbid through Hawara, and accessories thereto,
all to be cathodically protected if required;

(d) A water transmission main from Hawara to Ramtha and accessories;

(e) A steel reservoir near Husn;
(f) Seven desert watering stations;
(g) Improvements and extensions to the water distribution system of, and construction

of a reservoir in, Irbid;
(h) Renovation of the pumping facilities at the existing Irbid water sources;
(i) Improvements and extensions to the distribution systems of Mafraq and Ramtha;
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d) L'installation d'une ligne de transport de force fournissant l'nergie 6lectrique n6-
cessaire au puits et aux pompes auxiliaires, ainsi que de commandes et de cables
6lectriques;

e) L'installation d'adducteurs principaux en acier pour transporter l'eau des pompes
auxiliaires aux reservoirs de Zarqa;

f) La construction d'un reservoir Zarqa, ainsi que l'am~lioration et l'extension du
syst6me de distribution d'eau actuel de Zarqa;

g) L'installation d'un atelier de reparation des compteurs d'eau 1 Zarqa;
h) L'entretien des sources et installations d'approvisionnement en eau actuelles de

Zarqa, en vue de leur utilisation 6ventuelle en tant que r~seau d'alimentation de
secours;

i) L'acquisition de servitudes, droits de passage et autres droits reels;
j) Une assistance technique et administrative en vue de l'tablissement des plans, de la

surveillance des travaux et de l'exploitation de cette partie du Projet, ainsi que pour
l'organisation et le fonctionnement (y compris les aspects comptables et techniques)
du Service des eaux de Zarqa.

Les travaux de cette partie du Projet seront confi~s h la CWA et l'exploitation i
Zarqa.

La fin des travaux de construction des installations relevant de la partie B du
Projet est pr6vue pour le ler avril 1965.

Partie C

Cette partie du Projet comprend la construction de nouvelles installations et le
d6veloppement des installations actuelles du syst~me d'approvisionnement en eau des
municipalit6s int6ress6es par la partie C.

Les travaux de cette partie du Projet comportent:

a) La construction de collecteurs, y compris les conduites, pompes et accessoires n6-
cessaires, ainsi que d'un reservoir pr&s des sources de Druz et de Sheshan, Azraq;

b) L'installation d'une station auxiliaire de pompage avec installations de chlorination et
accessoires;

c) La r6fection et l'installation des conduites de p~trole en acier de r6cup6ration et des
accessoires que possbde actuellement l'Emprunteur en vue de leur utilisation, comme
adducteur principal reliant les sources de Druz et de Sheshan Irbid, par Hawara, et
la protection cathodique de l'ensemble de ces ouvrages en cas de besoin;

d) L'installation d'un adducteur principal reliant Hawara A Ramtha, avec les accessoires
ncessaires;

e) La construction d'un r6servoir en acier pros de Husn;
f) L'installation de sept stations pour l'irrigation du desert;
g) L'am6lioration et le d6veloppement du syst6me d'approvisionnement en eau de

Irbid et la construction d'un r6servoir Irbid;
h) La r6novation des installations de pompage aux sources actuelles de Irbid;
i) L'am61ioration et le d6veloppement des syst~mes de distribution de Mafraq et de

Ramtha;
N
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(i) A distribution system at Husn;
(k) Acquisition of easements, rights-of-way and other rights-in-rem; and
(1) Technical and management assistance on design and supervision of construction

of the Part C Water Transmission Main and the Irbid distribution system and on
the organization and operations (including accounting and technical aspects) of
CWA in respect of the Part C Water Transmission Main, the operations of the Water
Department of the Municipality of Irbid and the water supply operations of the
Part C Municipalities (other than Irbid).

This part of the Project will be constructed by CWA, the Water Transmission
Main will be operated by CWA, and the distribution systems will be operated by the
Part C Municipalities.

The construction of facilities included in Part C of the Project is expected to be
completed by April 1, 1966.

Part D

This part of the Project consists of the construction of new facilities for, and ex-
pansion of existing facilities of, the water supply system of Nablus.

This part of the Project includes :
(a) A well field at Anabta about 17 kilometers northwest of Nablus;
(b) Individual well pumps with housing, piping, collection reservoir and accessories;

(c) Booster pumping stations, anti-surge equipment, chlorination, and a transmission
main to deliver the water to Nablus;

(d) Transmission line for supplying adequate electrical power to the pumps, with elec-
trical controls and cables;

(e) Construction of a reservoir of adequate capacity at Nablus;
(f) Modifications of and improvements to existing sources of water, and related pumping

facilities;
(g) Extensions and improvements to the water distribution system, including house

meters;
(h) Acquisition of easements, rights-of-way and other rights-in-rem; and
(i) Technical and management assistance on design and supervision of construction

and operation of this part of the Project- and on organization- and operations (in-
cluding accounting and technical aspects) of the Water Department of Nablus.

This part of the Project will be constructed by CWA and operated by Nablus.
The construction of facilities included in Part D of the Project is expected to be

completed by April 1, 1966.
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j) L'installation d'un syst~me de distribution Husn;
k) L'acquisition de servitudes, droits de passage et autres droits rels;
1) Une assistance technique et administrative en vue de l'tablissement des plans et de la

surveillance des travaux de construction de l'adducteur principal de la partie C et du
syst~me de distribution de Irbid, et pour l'organisation et le fonctionnement (y
compris les aspects comptables et techniques) de la CWA en ce qui concerne l'adduc-
teur principal de la partie C, les operations du service des eaux de la municipalit6
de Irbid et le fonctionnement du syst~me d'approvisionnement en eau des muni-
cipalit6s int~ress~es par la partie C (autres que Irbid).

Cette partie du Projet sera ex~cut~e par la CWA, qui exploitera l'adducteur princi-
pal; les syst~mes de distribution seront exploit~s par les diverses municipalit~s int~ress~es
par la partie C.

La fin des travaux de construction des installations relevant de la partie C du Projet
est pr~vue pour le ler avril 1966.

Partie D

Cette partie du Projet comprend la construction de nouvelles installations et le
d6veloppement des installations actuelles du syst~me d'approvisionnement en eau de
Nablus.

Les travaux de cette partie comportent:

a) L'installation de puits Anabta, A environ 17 kilomtres au nord-ouest de Nablus;
b) L'installation de puits i bras individuels avec abris, conduites, bassin de retenue et

accessoires;
c) La construction de stations auxiliaires de pompage, 6quip~es de materiel antire-

foulement, d'installations de chlorination, et d'un adducteur principal d'eau jusqu'
Nablus;

d) L'installation de lignes de transport de force y compris les commandes et cables
6lectriques pour fournir l'6nergie 6lectrique n~cessaire aux pompes;

e) La construction d'un reservoir d'une capacit6 suffisante i Nablus;
f) La transformation et l'am~lioration des sources actuelles d'approvisionnement en eau

et des installations de pompage connexes;
g) Le d~veloppement et l'am~lioration du systme de distribution d'eau, y compris

l'installation de compteurs dans les locaux d'habitation;
h) L'acquisition de servitudes, droits de passage et autres droits reels;
i) Une assistance technique et administrative en vue de 1'6tablissement des plans et de la

surveillance des travaux de construction et de l'exploitation de cette partie du Projet,
ainsi que pour l'organisation et le fonctionnement (y compris les aspects comptables
et techniques) du Service des eaux de Nablus.

Cette partie du Projet sera ex~cut~e par la CWA et exploit6e par Nablus.
La fin des travaux de construction des installations comprises dans la partie D du

Projet est pr6vue pour le 1er avril 1966.
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LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

JORDAN EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

December 12, 1963

Currency of Repayment Letter

International Development Association
Washington, D.C.

Dear Sirs:

We refer to the Development Credit Agreement (Water Supply Projects) of even
date between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pursuant to
such Section, we hereby request your agreement as follows :

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on,
the Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,
such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other
than that specified in (i) (or other than one designated under this clause (ii)) we shall
deliver to the Association, not less than three nor more than five months prior to such
payment date, a notice in writing to that effect and designating such other eligible
currency, whereupon the currency so designated shall, commencing with such
payment date, be the currency in which such principal and service charges shall be
payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant
to the provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so
notify us in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice we shall notify the Association in
writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be
made, failing which the Association shall select a currency for such purpose from
such list, whereupon, in either case, such principal and service charges shall, com-
mencing with the payment date next succeeding such thirty-day period, be payable
in the currency so selected.

(v) Any designation or selection of a currency pursuant to the foregoing provisions
shall be subject, in turn, to the provisions of this letter.

(vi) For purposes of this letter, " eligible currency " means any currency of a member
of the Association which the Association at the relevant time determines to be
freely convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of
the Association for the purposes of its operations.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CRPDIT DE DItVELOPPEMENT

AMBASSADE DE JORDANIE

WASHINGTON (D. C.)

Le 12 d~cembre 1963

Lettre relative t la monnaie de remboursement

Association internationale de dtveloppement
Washington 25 (D. C.)

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~frer au Contrat de credit de d~veloppement
(Projets relatifs ii rapprovisionnement en eau) de meme date, conclu entre le Royaume
hach~mite de Jordanie et l'Association internationale de d~veloppement, et au paragraphe
3.02 du R~glement vis6 dans ledit Contrat. Conform~ment aux dispositions de ce para-
graphe, nous vous prions de donner votre accord sur les points suivants :

i) Sous reserve des exceptions indiqu~es ci-apr~s, le principal du Credit pr~vu dans ledit
Contrat et les commissions aff~rentes audit Credit seront payables dans la monnaie
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

ii) Si, i un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les
versements ult~rieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une
monnaie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est sp~cifie l'alin~a i
(ou autre qu'une monnaie d~sign~e en vertu de la pr~sente clause ii), nous ferons
tenir A l'Association trois mois au moins et cinq mois au plus avant la date du verse-
ment considr6, une notification 6crite A cet effet dans laquelle nous sp~cifierons
cette autre monnaie; la monnaie ainsi d~sign~e deviendra, compter de la date du
versement considr6, la monnaie dans laquelle ledit principal et lesdites commissions
seront payables.

iii) Si, i un moment quelconque, l'Association decide qu'une monnaie dtsign~e con-
form~ment aux dispositions de la pr~sente lettre ne remplit pas les conditions re-
quises, elle nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies rem-
plissant les conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons par
6crit i l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette liste,
faute de quoi l'Association choisira elle-m~me une monnaie sur ladite liste; dans l'un
et 'autre cas, le principal et les commissions seront payables, a partir du versement
qui suivra imm~diatement l'expiration de ladite priode de 30 jours, dans la monnaie
ainsi choisie.

v) Toute designation ou tout choix de monnaie effectu~s conformtment aux dispositions
qui precedent seront eux-m~mes soumis aux dispositions de la pr6sente lettre.

vi) Aux fins de la pr~sente lettre, l'expression ( monnaie remplissant les conditions re-
quises) d~signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci d~clarera,
au moment considr6, librement convertible ou librement 6changeable par elle, aux
fins de ses operations, contre les monnaies d'autres membres de l'Association.
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Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-
tion on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

The Hashemite Kingdom of Jordan:

By Saad JUMA

Authorized Representative

Confirmed:
International Development

Association :
By Alexander STEVENSON

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

WITH MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]
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Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui pr6c~de en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous
renvoyant ledit exemplaire.

Veuilez agr~er, etc.

Pour le Royaume hach6mite de Jordanie:

(Signd) Saad JUMA

Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d~veloppement:

(Signd) Alexander STEVENSON

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DAVELOPPEMENT

RPGLEMENT No I SUR LES CRtDITS DE DtVELOPPEMENT, EN DATE
DU ler JUIN 1961

RIGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CREDIT DE DiVELOPPEMENT PASStS

AVEC LES ]ITATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 415, p. 69.]
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TANGANYIKA

Development Credit Agreement-Highway Project (with
related letter and annexed Development Credit Re-
gulations No. 1). Signed at Washington, on 5 Feb-
ruary 1964

Official text: English.

Registered by the International Development Association on 12 August 1964.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE D]RVELOPPEMENT

et
TANGANYIKA

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
reseau routier (avec lettre connexe et, en annexe, le
Reglement no 1 sur les credits de developpement). Signe
a Washington, le 5 f~vrier 1964

Texte officiel anglais.

Enregistr6 par 'Association internationale de diveloppement le 12 aoat 1964.
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No. 7382. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (HIGH-
WAY PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF TANGA-
NYIKA AND THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION. SIGNED AT WASHINGTON, ON 5 FEB-
RUARY 1964

AGREEMENT, dated February 5, 1964, between the REPUBLIC OF TAN-
GANYIKA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT

ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower has requested the Association to assist in financing
a project for the design, improvement, construction and reconstruction of certain
major roads in its territories; and

WHEREAS the Association has agreed to make a Credit to the Borrower upon
the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE it is hereby agreed as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961,2
with the same force and effect as if they were fully set forth herein, subject,
however, to the following modifications thereof (said Development Credit
Regulations No. 1 as so modified being hereinafter called the Regulations)

(a) A new Section 3.04 is inserted after Section 3.03 as follows:

"SECTION 3.04. Purchase of Currency of Withdrawal with Other
Currency. If withdrawal shall be made in any currency which the Associa-
tion shall have purchased with another currency for the purpose of such
withdrawal, the portion of the Credit so withdrawn shall be deemed to
have been withdrawn from the Credit Account in such other currency for
the purposes of Section 3.03."
(b) Section 3.04 is renumbered as Section 3.05.

1 Came into force on 16 April 1964, upon notification by the Association to the Government
of Tanganyika.

2 See p. 106 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7382. CONTRAT DE CRItDIT DE D1eVELOPPEMENT'
(PROJET RELATIF AU RI SEAU ROUTIER) ENTRE LA
RPPUBLIQUE DU TANGANYIKA ET L'ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE D]VELOPPEMENT. SIGN A
WASHINGTON, LE 5 FVRIER 1964

CONTRAT en date du 5 f6vrier 1964, entre la R9PUBLIQUE DU TANGANYIKA
d~nomm6e (i l'Emprunteur #) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE D VELOPPE-

MENT (ci-apr~s d6nomm6e ((l'Association #).

CONSID]RANT que l'Emprunteur a demand6 l'Association de contribuer
au financement d'un projet relatif h des travaux d'6tablissement de plans, d'am6-
lioration, de construction et de r6fection int6ressant certaines grandes routes
de ses territoires, et

CONSIDI RANT que l'Association est dispos~e h accorder un Credit h 'Em-
prunteur aux clauses et conditions pr6vues dans le present Contrat,

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RhGLEMENT SUR LES CRIDITS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 1 de l'Association sur les cr6dits de d6veloppement,
en date du ler juin 19612, et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous
reserve toutefois des modifications ci-apr&s (ledit R~glement, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d~nomm6 ( le R~glement ))) :

a) Un nouveau paragraphe 3.04 ainsi conqu est ins~r6 aprts le para-
graphe 3.03 :

((PARAGRAPHE 3.04. Achat d'une monnaie de tirage t l'aide d'une autre
monnaie. Si un tirage est effectu6 dans une monnaie que l'Association aura
achet&e h l'aide d'une autre monnaie aux fins de ce tirage, la fraction du
Cr6dit pr6lev&e sera considr6e, aux fins du paragraphe 3.03, comme ayant
6t6 pr6lev6e sur le compte du Cr6dit dans cette autre monnaie."

b) L'ancien paragraphe 3.04 devient paragraphe 3.05.

1 Entr6 en vigueur le 16 avril 1964, dos notification par l'Association au Gouvernement tan-
ganyikais.

I Voir p. 107 de ce volume.
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Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a develop-
ment credit in an amount in various currencies equivalent to fourteen million
dollars ($14,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of
the Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension
set forth in, this Agreement and the Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled, subject to the provisions
of this Agreement and the Regulations, to withdraw from the Credit Account
(i) the equivalent of such percentage as may from time to time be agreed between
the Borrower and the Association of such amounts as shall have been paid for
the reasonable cost of goods to be financed under this Agreement; and (ii) if
the Association shall so agree, the equivalent of a like percentage of such amounts
as shall be required to meet payments to be made for the reasonable cost of
such goods.

Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree, no
additional withdrawals shall be made as a result of an increase (if any) in the
percentages referred to in the preceding paragraph on account of expenditures
which have been used previously as the basis for withdrawals pursuant to this
Agreement and no withdrawals shall be made on account of expenditures prior
to January 1, 1963.

Section 2.04. Withdrawals from the Credit Account shall be in such freely
convertible currency or currencies as the Association shall from time to time
reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The
Borrower shall also pay to the Association a service charge at the same rate
on the principal amount outstanding of any special commitment entered into
by the Association pursuant to Section 4.02 of the Regulations.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on February 1
and August 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on
each February 1 and August 1 commencing February 1, 1974 and ending
August 1, 2013, each installment to and including the installment payable on
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Article II

LE CR DIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h ouvrir k l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un credit de
ddveloppement en diverses monnaies 6quivalant h quatorze millions (14 000 000)
de dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant du Credit. Le montant du Credit
pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le present Contrat
et dans le Rglement, et sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait
6nonc~s dans lesdits Contrat et R~glement.

Paragraphe 2.03. Sous reserve des dispositions du present Contrat et du
R~glement, l'Emprunteur sera en droit de pr~lever sur le compte du Cr6dit
i) '6quivalent de tout pourcentage, que pourront fixer de temps h autre d'un
commun accord l'Emprunteur et l'Association, des montants qui auront 6t6
d~bours6s pour payer le cofit raisonnable des articles qui doivent 6tre finances
en application du present Contrat; et ii) si l'Association y consent, l'6quivalent
du m~me pourcentage des montants ncessaires pour payer le cofit raisonnable
de ces articles.

A moins que l'Emprunteur et l'Association n'en conviennent autrement,
aucun tirage suppl6mentaire ne pourra 8tre effectu6, du fait d'un accroissement
6ventuel du pourcentage mentionn6 h l'alin~a pr6cedent, au titre de d~penses
ayant d6jk donn6 lieu h des tirages en application du pr6sent Contrat; en outre,
aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 au titre de d6penses ant6rieures au 1er janvier
1963.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le compte du Credit seront effectu6s dans
la monnaie ou les monnaies convertibles que l'Association pourra de temps h
autre raisonnablement choisir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal
du Credit qui aura 6t6 prdev~e et n'aura pas 6t6 rembours6e. L'Emprunteur
paiera 6galement l'Association une commission de m~me taux sur le montant
en principal de tout engagement special non liquid6 pris par l'Association en
application du paragraphe 4.02 du R~glement.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement les
ler f6vrier et ier aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit par
versements semestriels effectu6s le 1er f6vrier et le 1er aofit de chaque ann6e,
h partir du l er f6vrier 1974 et jusqu'au ler aofit 2013; les versements h effectuer
jusqu'au ler aofit 1983 inclus correspondront 4 un demi pour cent ( p. 100)
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August 1, 1983, to be one-half of one per cent (/2 of 1%) of such principal
amount, and each installment thereafter to be one and one-half per cent (1 1/2%)
of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project described in the Schedule to this Agreement. The specific goods to
be financed out of the proceeds of the Credit and the methods and procedures
for procurement of such goods shall be determined by agreement between the
Borrower and the Association, subject to modification by further agreement
between them.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the roads included in
the Project shall be constructed by contractors satisfactory to the Association
and the Borrower, employed under contracts satisfactory to the Association and
the Borrower.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall, in
the carrying out of the Project, employ engineering consultants acceptable to,
and to an extent and upon terms and conditions satisfactory to, the Association.

(d) The general design standards to be used for the roads included in the
Project shall be as determined from time to time by agreement between the
Association and the Borrower.

(e) The Borrower shaH furnish or cause to be furnished to the Association,
promptly upon their preparation, the plans, specifications, contract documents
and work schedules for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Association shall reasonably request.

(f) The Borrower shall cause the roads included in the Project to be
adequately maintained, and shall cause all necessary repairs thereof to be made
promptly, all in accordance with sound engineering practices, and shall take
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du principal pr6lev6 et les versements ult6rieurs correspondront h un et demi
pour cent (1 Y2 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRADIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant du
Credit soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises
n6cessaires h l'ex~cution du Projet d~crit i l'annexe du pr6sent Contrat. Les
marchandises qui devront 6tre achet~es h l'aide des fonds provenant du Credit,
ainsi que les mthodes et modalit~s de leur achat, seront sp6cifi6es par con-
vention entre 'Emprunteur et l'Association, qui pourront, par convention
ult~rieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes
et modalit~s.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera ex~cuter le Projet avec la diligence
et l'efficacit6 voulues, selon les r~gles de l'art et conform~ment aux pratiques
d'une saine gestion financi~re.

b) A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit autrement, les travaux
de construction routi~re relevant du Projet seront effectu~s par des entrepreneurs
agr66s par l'Association et l'Emprunteur, en vertu de contrats donnant satis-
faction h l'un et h rautre.

c) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur fera appel, pour l'ex~cution du Projet, aux services d'ing~nieurs-conseils
agr6s par l'Association, dans la mesure et selon des clauses et conditions donnant
satisfaction h l'Association.

d) Les normes g~n~rales h employer pour les routes sur lesquelles porte
le Projet seront fix6es de temps h autre d'un commun accord entre l'Emprunteur
et l'Association.

e) L'Emprunteur remettra ou fera remettre promptement h l'Association,
au fur et h mesure qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers des charges, contrats
et programmes d'ex~cution concernant les travaux relevant du Projet et lui
communiquera toutes les modifications importantes qui pourraient leur etre
apport~es par la suite, avec tous les d&ails que l'Association pourra raisonnable-
ment demander.

f) L'Emprunteur fera en sorte que les routes sur lesquelles porte le Projet
soient convenablement entretenues, et fera ex6cuter promptement toutes les
reparations ncessaires, conform6ment aux r6gles de l'art, et il prendra toutes
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all reasonable steps necessary to enforce weight and other regulations designed
to preserve the condition of such roads.

(g) The Borrower shall at all times make available promptly as needed all
funds and other resources which shall be required for the carrying out of the
Project.

(h) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the
use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the
cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition of the ministries or
departments of the Borrower responsible for the carrying out of the Project
or any part thereof; shall enable the Association's representatives to inspect the
Project, the goods and any relevant records and documents; and shall furnish
or cause to be furnished to the Association all such information as the Association
shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Credit, the Project, the goods, and the operations and financial condition with
respect to the Project of the ministries or departments of the Borrower respon-
sible for the carrying out of the Project or any part thereof.

Section 4.02. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the pur-
poses of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower
shall promptly inform the Association of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit
or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.03. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restric-
tions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.04. This Agreement shall be free from any taxes that shall be
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les mesures raisonnables ngcessaires pour faire respecter les r~glements relatifs
au poids des vghicules et autres r~glements destings k emp~cher la degradation
de ces routes.

g) L'Emprunteur fournira promptement, au fur et mesure des besoins,
toutes les sommes et ressources n6cessaires h l'exgcution du Projet.

h) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achetges l'aide des fonds provenant du Cr6dit, de connaitre
leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'exgcu-
tion du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir,
grace h de bonnes mgthodes comptables r~gulirement appliquges, un tableau
exact des operations et de la situation financi~re des minist~res ou dgpartements
de l'Emprunteur charggs de 'exgcution du Projet ou d'une partie de celui-ci;
il donnera aux reprgsentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux
d'exgcution du Projet et les marchandises et d'examiner tous les livres et docu-
ments s'y rapportant; il fournira ou fera fournir h l'Association tous les ren-
seignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds
provenant du Credit, le Projet et les marchandises, ainsi que sur les op6rations
et la situation financi~re des minist~res ou d~partements de l'Emprunteur charges
de 'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleine-
ment h la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira
h 'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g*nrale du Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf6reront de temps h autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit
et h la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans
retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des
fins du Credit ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de l'Association
toutes possibilit~s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.03. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement
des commissions y aff6rentes ne seront soumis h aucune deduction h raison
d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis h aucune restriction
6tablie en vertu de ladite 1gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat sera franc de tout imp6t perqu en
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imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on
or in connection with the execution, delivery or registration thereof.

Article V
REMEDIES OF THE ASSOCIATION

-Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02
of the Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Association to the Borrower, then
at any subsequent time the Association, at its option, may declare the principal
of the Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon
any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement to the contrary notwithstanding.

Article VI
MISCELLANEOUS

Section 6.01. The Closing Date shall be December 31, 1967 or such other
date as may from time to time be agreed between the Borrower and the
Association.

Section 6.02. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Section 6.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Regulations:
For the Borrower:

Permanent Secretary to the Treasury
P. 0. Box 9111
Dar es Salaam, Tanganyika

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Treasury
Dar es Salaam

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C.
United States of America
Alternative address for cablegrams and radiograms

Indevas
Washington, D.C.
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vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires,
lors ou h l'occasion de sa signature, de son 6mission, de sa remise ou de son
enregistrement.

Article V
RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si 'un des faits spdcifids aux alindas a ou c du
paragraphe 5.02 du Rglement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si
un fait spdcifi6 h l'alin6a b du paragraphe 5.02 du R6glement se produit et
subsiste pendant 60 jours compter de sa notification par 'Association h l'Em-
prunteur, 'Association aura, h tout moment, la facult6 de ddclarer immediate-
ment exigible le principal non rembours6 du Credit et cette declaration entrainera
1'exigibilit6 du jour m~me o-ii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute disposition
contraire du prdsent Contrat.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1967, ou toute
autre date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et 1'Association.

Paragraphe 6.02. La date sp6cifide aux fins du paragraphe 8.04 du R~gle-
ment est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat.

Paragraphe 6.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement:

Pour 'Emprunteur:
Permanent Secretary to the Treasury
P. 0. Box 9111
Dar es-Salam (Tanganyika)

Adresse tdl1graphique:
Treasury
Dar es-Salam

Pour r'Association:
Association internationale de ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C.
(9tats-Unis d'Amdrique)

Adresse t6ldgraphique:
Indevas
Washington, D. C.

N- 7382



102 United Nations - Treaty Series 1964

Section 6.04. The Minister for Finance of the Borrower is designated for
the purposes of Section 7.03 of the Regulations,

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to
be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Tanganyika:

By P. BOMANI

Authorized Representative

International Development Association:

By George D. WOODS
President

SCHEDULE

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the design, improvement, construction and reconstruction
of the following roads:

Name of Road

1. a) Morogoro-Mile 39 .. ..........

b) Mile 39-Iringa (Escarpment) ....

Length
(miles) Description of Work

widening of single lane bridges

110 reconstruction, base and paving

2. Chalinze-Segera

3. Mkumbara-Kisangiro

4. Mingoyo-Masasi

5. Uyole-Itungi Port

. . . . . . . . 110

. . . . . . . . 105

base and paving

reconstruction, base and paving

reconstruction, gravel surface

reconstruction, base and paving

6. Kolondoto-Bariadi ..........

7. Musoma-North Mara .........

8. Dar es Salaam-Kibiti

100 reconstruction, gravel surface

80 improvement, gravel surface

. ....... 80 reconstruction, base and paving

TOTAL LENGTH 734

The Project is scheduled to be completed by June 30, 1967.
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Paragraphe 6.04. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe T03 du
R~glement est le Ministre des finances de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (1&tats-Unis d'Am6-
rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Tanganyika:

(Signg) P. BOMANI

Repr6sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

(Signe) George D. WOODS
Pr6sident

ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit de traveaux d'&ablissement des
de r6fection concernant les routes suivantes:

Identification de la route

1. a) Morogoro - mille 39 .......

b) Mille 39 - Iringa (remblai) ....

2. Chalinze - Segera .. ...........

3. Mkumbara - Kisangiro .......

4. Mingoyo - Masasi .........

5. Uyole - port d'Itungi .......

6. Kolondoto - Bariadi ........

7. Musoma - North Mara .......

8. Dar es-Salam - Kibiti ...........

plans, d'am~lioration, de construction et

Longueur
(milles) Description des travaux

. . . Rlargissement des ponts A
voie unique

. . . 110 R~fection, fondations et re-
v~tement

. . . 110 Fondations et rev&ement

• . . 105 Rfection, fondations et re-
vkement

. . . 77 R~fection, empierrement

. . . 72 Rffection, fondations et re-
vetement

. . . 100 Rfection, empierrement

. . . 80 Amelioration, empierre-
ment

. . . 80 Rfection, fondations et re-
v~tement

LONGUEUR TOTALE 734

L'ach6vement du Projet est pr6vu pour le 30 juin 1967.

Vol. 5o6-8
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LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

REPUBLIC OF TANGANYIKA

February 5, 1964

International Development Association
1818 HStreet, N.W.
Washington, D.C.

Re: Currency of Repayment

Gentlemen :

We refer to the Development Credit Agreement (Highway Project) of even date
between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pursuant to such
Section, we hereby request your agreement as follows:

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on,
the Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,
such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other
than that specified in (i) (or other than one designated under this clause (ii)) we shall
deliver to the Association, not less than three nor more than five months prior to
such payment date, a notice in writing to that effect and designating such other
eligible currency.
Whereupon the currency so designated shall, commencing with such payment date,
be the currency in which such principal and service charges shall be payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant
to the provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so
notify us in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice we shall notify the Association in
writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,
failing which the Association shall select a currency for such purpose from such list,
whereupon, in either case, such principal and service charges shall, commencing
with the payment date next succeeding such thirty day period, be payable in the
currency so selected.

(v) Any designation or selection of a currency pursuant to the foregoing provisions
. shall be subject, in turn, to the provisions of this letter.

(vi) For the purposes of this letter, " eligible currency "means any currency of a member
of the Association which the Association at the relevant time determines to be
freely convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of
the Association for the purposes of its operations.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CRRDIT DE DtVELOPPEMENT

RAPUBLIQUE DU TANGANYIKA

Le 5 f~vrier 1964

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, (D.C.)

Objet: Monnaie de remboursement

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r6f6rer au Contrat de cr6dit de d6veloppement
(Projet relatif au rdseau routier) de m8me date, conclu entre la R6publique du Tanganyika
et l'Association internationale de d6veloppement, et au paragraphe 3.02 du R~glement
vis6 dans ledit Contrat. Conform6ment aux dispositions de ce paragraphe, nous vous
prions de donner votre accord sur les points suivants :

i) Sous r6serve des exceptions indiqu6es ci-apr~s, le principal du Cr6dit pr6vu dans
ledit Contrat et les commissions aff6rentes audit Cr6dit seront payables dans la mon-
naie du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

ii) Si, A un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les
versements ult6rieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une mon-
naie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est sp6cifi6e a l'alin6a i
(ou autre qu'une monnaie d6sign6e en vertu de la pr6sente clause ii), nous ferons
tenir a l'Association, trois mois au moins et cinq mois au plus avant la date du verse-
ment consid6r6, une notification 6crite cet effet dans laquelle nous sp6cifierons cette
autre monnaie.
La monnaie ainsi d6sign6e deviendra, compter de la date du versement consid6r-,
la monnaie dans laquelle ledit principal et lesdites commissions seront payables.

iii) Si, h un moment quelconque, l'Association d6cide qu'une monnaie d6sign6e con-
form6ment aux dispositions de la pr6sente lettre ne remplit pas les conditions re-
quises, elle nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies
remplissant les conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons par
6crit i l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette liste,
faute de quoi l'Association choisira elle-m~me une monnaie sur ladite liste; dans l'un
et l'autre cas, le principal et les commissions seront payables, a partir du versement
qui suivra imm6diatement l'expiration de ladite p6riode de 30 jours, dans la monnaie
ainsi choisie.

v) Toute d6signation ou tout choix de monnaie effectu6s conform6ment aux dispositions
qui pr6c~dent seront eux-m~mes soumis aux dispositions de la pr~sente lettre.

vi) Aux fins de la pr6sente lettre, 'expression # monnaie remplissant les conditions
requises, d6signe toute monnaie d'un membre de 'Association que celle-ci d6clarera,
au moment consid6r6, librement convertible ou librement 6changeable par elle, aux
fins de ses op6rations, contre les monnaies d'autres membres de l'Association.
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Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-
tion on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

-Sincerely yours,

Republic of Tanganyika:

By P. BOMAN
Authorized Representative

Confirmed:
International Development

Association :
By P. MOUSSA

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

WITH MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]
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Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui pr6cde en signant
la formule de confirmation sur 1'exemplaire ci-joint de la prgsente lettre et en nous
renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la R6publique du Tanganyika:
(Signd) P. BomANi

Reprgsentant autoris6

Bon pour confirmation
Pour l'Association internationale

de d6veloppement:
(Signi) P. MOUSSA

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE D*VELOPPEMENT

RI GLEMENT No 1 SUR LES CRtDITS DE DtVELOPPEMENT,
EN DATE DU ler JUIN 1961

RIGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CIkDIT DE DAVELOPPEMENT PASSiS

AVEC LES ]tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitgs,
vol. 415, p. 69.]
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No. 7383. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGA-
NIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGEN-
CY AND THE UNIVERSAL POSTAL UNION AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
NIGERIA CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE.
SIGNED AT LAGOS, ON 23 JUNE 1964

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organi-
zation, the World Health Organization, the International Telecommunication
Union, the World Meteorological Organization, the International Atomic Energy
Agency and the Universal Postal Union (hereinafter called "the Organizations "),
members of the Technical Assistance Board and the Government of the
Federal Republic of Nigeria (hereinafter called " the Government ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organisations shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds. The Organisations, acting
jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the

1 Came into force on 23 June 1964, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7383. ACCORD' D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE IN-
TERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE
LA SANTP, L'UNION INTERNATIONALE DES T1fLt-
COMMUNICATIONS, L'ORGANISATION M]eTtOROLO-
GIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'TNERGIE ATOMIQUE ET L'UNION POSTALE UNI-
VERSELLE, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE F1RDIRALE DE NIGRRIA, D'AUTRE
PART. SIGNR A LAGOS, LE 23 JUIN 1964

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t~l6communications, l'Organisation m~t~orologique mondiale,
l'Agence internationale de l'6nergie atomique et l'Union postale universelle
(ci-apr~s d~nomm6es ( les Organisations *), membres du Bureau de l'assistance
technique, d'une part, et le Gouvernement de la R6publique f6drale de Nig6ria
(ci-apr~s d6nomm6 (le Gouvernement *), d'autre part,

D~sirant donner effet aux r6solutions et d6cisions relatives h l'assistance
technique que les Organisations ont adopt6es en vue de favoriser le progr~s
et le d~veloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement
sous r~serve que les fonds n~cessaires soient disponibles. Les Organisations
agissant conjointement ou s~par6ment, et le Gouvernement coop6reront en vue
d'6laborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du

I Entr6 en vigueur le 23 juin 1964, d6s la signature, conform~ment A 'article VI, paragraphe 1.
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Organisations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the
carrying out of technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other
organs of the Organisations; technical assistance rendered within the framework
of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development
of Under-Developed Countries shall, in particular, be furnished and received
in accordance with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I
of Resolution 222 A (IX)1 of the Economic and Social Council of the United
Nations of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes demonstra-
tion projects, expert working groups, and related activities in such
places as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organisations concerned shall study or receive training outside
the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organisations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organisations in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organisations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so designated by
the Government, and shall comply with instructions from the Government as
may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given
and as may be mutually agreed upon between the Organisations concerned and
the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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Gouvernement et approuv~es par les Organisations int6ressges, des programmes
d'opgrations pour la mise en oeuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform6ment aux r6solu-
tions et d6cisions pertinentes des assemblges, conferences et autres organes des
Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Pro-
gramme 6largi d'assistance technique pour le dgveloppement 6conomique des
pays insuffisamment dgveloppgs sera fournie et reque conformgment aux obser-
vations et principes directeurs 6noncgs dans l'annexe I de la r6solution 222 A
(IX)I adoptge le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de 'Organi-
sation des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de pr~ter
assistance au Gouvernement ou par son intermgdiaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des demonstrations, des groupes de travail d'experts et
des activitgs connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun
accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d6sign6s par le Gouvernement
et agr66s par les Organisations intgressges de faire des 6tudes ou de
recevoir une formation professionnelle hors du pays;

d) Preparer et executer des projets tgmoins, des essais, des exp6riences ou
des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appelks h donner des avis et h pr~ter assistance au Gouverne-
ment ou par son interm6diaire seront choisis par les Organisations de concert
avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations int6-
ress~es;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison &roite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes dgsign6s par lui h
cet effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir,
et dont les Organisations et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer
h leurs travaux au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques profes-
sionnelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes,
techniques et pratiques sont fondges.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 76, p. 133.
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5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organisations shall remain their property unless and until such time as title
may be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the
Organisations concerned and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organisations and their experts,
agents or employees and shall hold harmless such Organisations and their
experts, agents and employees in case of any claims or liabilities resulting
from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
Government, the Executive Chairman of the Technical Assistance Board
and the Organisations concerned that such claims or liabilities arise from the
gross negligence or wilful misconduct of such experts, agents or employees.

Article I

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to
the fullest possible extent the provisions set forth in Annex I of Resolution 222
A (IX) of the Economic and Social Council under the heading "Participation
of Requesting Governments."

2. The Government and the Organisations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organisations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to
the Organisations concerned, information on the actions taken as a consequence
of the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may
be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the
provision of Article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANISATIONS

1. The Organisations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside
Nigeria (hereinafter called " the country ") as follows

(a) The salaries of the experts;
(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country;

No. 7383
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5. Les Organisations demeureront propritaires de l'6quipement et du materiel
techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas t6 effectu~e suivant
les clauses et conditions dont les Organisations int~ress~es seront convenues
avec le Gouvernement.

6. Le Gouvernement devra r~pondre toutes r~clamations que des tiers
pourraient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou em-
ploy~s; il mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents et
employ~s en cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant
d'op~rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement,
le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique et les Organisations
int6ress6es conviennent que ladite rclamation ou ladite responsabilit6 r6sultent
d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle des intress~s.

Article 1I

COOPIRATION DU GOUVERNEMENT EN MATItRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer, dans
toute la mesure possible, aux dispositions qui sont 6nonc6es, sous le titre
< Participation des Gouvernements requ~rants ), dans l'annexe I de la r6solution
222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations intress6es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports
d'experts qui pourraient 8tre utiles h d'autres pays et aux Organisations elles-
m~mes.
3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int6-
ress~es, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures
prises h la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r6sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra tre n~cessaire pour
donner plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront h leur charge en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui sera d6cid6 d'un commun accord, les d6penses ci-aprfs n6cessaires h la
fourniture de l'assistance technique et payables hors de la Nig6ria (ci-aprfs
d6nomm6e <(le pays)>:

a) Les traitements des experts;
b) Les frais de d6placement et de subsistance des experts pendant leur

voyage h destination ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;

N
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(c) The cost of any travel outside the country;

(d) Insurance of the experts;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organisation;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organisations
concerned.

2. The Organisations concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under Article IV, para-
graphs 1 and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translator, and related
assistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official pur-
poses within the country, including local transport;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

0f Such medical services and facilities for technical assistance personnel
as may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organisations, but
the Government shall contribute towards such local allowances an amount which
shall be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board
in accordance with the relevant resolutions and decisions of the Technical
Assistance Committee and other governing bodies of the Expanded Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period
of months, the Government shall pay an advance against its contribution in
such amount as may be determined by the Executive Chairman of the Technical
Assistance Board under the resolutions and decisions referred to in the preceding
paragraph. At the end of each such year or period the Government will pay
or be credited with, as the case may be, the difference between the amount

No. 7383
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c) Les frais entrain~s par tout voyage effectu6 hors du pays;

d) Les assurances des experts;

e) L'achat et le transport, h destination et en provenance du point d'entr~e
dans le pays, du mat6riel et de l'6quipement fournis par les Organisations;

f) Toutes autres d6penses engag6es hors du pays avec 'accord des Orga-
nisations int6ress6es.

2. Les Organisations int6ress6es prendront leur charge les d~penses en mon-
naie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes 1
et 2 de l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 8tre assures par
un personnel local, y compris le personnel de secretariat, les interprfites-
traducteurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront
n~cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n~cessaires;

c) Le matfriel et r'Nquipement produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, de l'quipement et du materiel h l'intrieur
du pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;

e) L'utilisation de la poste et des tdl~communications pour les besoins du
service;

J) Les m~mes facilit6s et services mfdicaux pour le personnel de l'assistance
technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) Les indemnit~s locales des experts seront payees par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnitfs, une contribution dont
le montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'assistance tech-
nique conformfment aux rfsolutions et decisions pertinentes du Comit6 de
'assistance technique et des autres organes directeurs du Programme 6largi.

b) Avant le d6but de chaque annie ou d'une p6riode de plusieurs mois
d6termin~e d'un commun accord, le Gouvernement versera, h valoir sur sa
contribution, une avance dont le montant sera fix6 par le Prfsident-Directeur
du Bureau de l'assistance technique conform~ment aux resolutions et d6cisions
visfes au paragraphe prfc~dent. A la fin de chaque annie ou pfriode, le Gou-
vernement paiera la difffrence entre le montant de l'avance qu'il aura verse6

N* 7383
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paid by it in advance and the full amount of its contribution payable in
accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards such local allowances
shall be paid to such account as may be designated for this purpose by the
Secretary-General of the United Nations, in accordance with such procedures
as may be mutually agreed upon.

(d) The term " expert " as used in this paragraph also includes any other
technical assistance personnel assigned by the Organisations for service in the
country pursuant to this Agreement except any representative in the country
of the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organisation concerned may agree on other
arrangements for financing the local allowances of those experts whose services
are made available under a technical assistance programme financed from the
regular budget of one of the Organisations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organisations such labour, equipment, supplies and other services or property
as may be needed for the execution of the work of their experts and other officials,
and as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not payable by the Organisations and as may be mutually
agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organisations, their property, funds and assets, and to their officials,
including technical assistance experts,

(a) in respect of the United Nations, the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations;'

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol.6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268; Vol. 340,
p. 323; Vol. 376, p. 402; Vol. 381, p. 348; Vol. 399, p. 249; Vol. 405, p. 275; Vol. 411, p. 289;
Vol. 415, p. 422; Vol. 423, p. 276; Vol. 426, p. 333; Vol. 429, p. 246; Vol. 437, p. 331; Vol. 442,
p. 293; Vol. 443, p. 310; Vol. 445, p. 287; Vol. 460, p. 293; Vol. 466, p. 374; Vol. 470, p. 373;
Vol. 471, p. 294; Vol. 475, p. 346; Vol. 480, p. 308; Vol. 483, p. 288; Vol. 490, p. 442, and
Vol. 493.
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et le montant total de la contribution qui lui incombe conform~ment l'alin~a a
ci-dessus, ou en sera cr6dit6, selon le cas;

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit~s locales des
experts seront vers~es au compte qui sera d6sign6 4 cet effet par le Secrtaire
g6nfral de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit~s qui seront
fix~es d'un commun accord;

d) Aux fins du present paragraphe, le terme <i experts # s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisa-
tions d~tacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord, h l'excep-
tion de tout repr~sentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays et
de ses collaborateurs;

e) Le Gouvernement et l'Organisation intress6e pourront convenir de
toutes autres dispositions h l'effet de couvrir les d~penses aff6rentes aux indem-
nit~s locales des experts dont les services seraient fournis au titre d'un pro-
gramme d'assistance technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des Orga-
nisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des Organi-
sations la main-d'ceuvre, le matriel, l'6quipement et tous autres services ou
biens n~cessaires h l'excution de la tiche de leurs experts et autres fonctionnaires,
suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendre h sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6t6
convenu d'un commun accord.

Article V

FACILITtS, PRIVILGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jh tenu de le faire, appliquera tant aux
Organisations et h leurs biens, fonds et avoirs qu'h leurs fonctionnaires, y compris
les experts de l'assistance technique :

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention
sur les privileges et immunit~s des Nations Unies';

1Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254,
p. 404; vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284,
p. 361; vol. 286, p. 3 2 9 ; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340, p. 323; vol. 376, p. 402; vol. 381,
p. 349; vol. 399, p. 249; vol. 405, p. 275; vol. 411, p. 289; vol. 415, p. 422; vol. 423, p. 277; vol. 426,
p. 333; vol. 429, p. 247; vol. 437, p. 331; vol. 442, p. 293; vol. 443, p. 310; vol. 445, p. 287; vol. 460,
p. 293; vol. 466, p. 375; vol. 470, p. 373; vol. 471, p. 295; vol. 475, p. 347; vol. 480, p. 309; vol. 483,
p. 289; vol. 490, p. 442, et vol. 493.
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(b) in respect of the Specialized Agencies, the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies;' and

(c) in respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy
agency.

2

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities
of the Organisations under this Agreement and to assist experts and other
officials of the Organisations in obtaining such services and facilities as may
be required to carry on these activities. When carrying out their responsibilities
under this Agreement, the Organisations, their experts and other officials shall
have the benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the Organisations under their regular pro-
grammes of technical assistance where such regular programmes of technical
assistance are governed by any agreement which the Government and those
Organisations may conclude relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organisations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision
is made in this Agreement shall be settled by the Organisations concerned and
by the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p.-364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320, p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404;
Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374, p. 374; Vol. 375,
p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313; Vol. 384, p. 329;
Vol. 387, p. 328; Vol. 397, p. 329; Vol. 398, p. 314: Vol. 399, p. 252; Vol. 401, p. 214; Vol. 402,
p. 306; Vol. 406, p. 284; Vol. 407, p. 232; Vol. 413, p. 342; Vol. 418, p. 332; Vol. 419, p. 343;
Vol. 423, p. 284; Vol. 424, p. 320; Vol. 425, p. 302; Vol. 429, p. 254; Vol. 343, p. 268; Vol. 435,
p. 294; Vol. 438, p. 340; Vol. 442, p. 298; Vol. 443, p. 312; Vol. 444, p. 292; Vol. 453. p. 344;
Vol. 456, p. 486; Vol. 457, p. 300; Vol. 458, p. 274; Vol. 460, p. 294; Vol. 461, p. 214; Vol. 466,
p. 378; Vol. 479, p. 354; Vol. 480, p. 316; Vol. 491, Vol. 492, p. 336; Vol. 493, and Vol. 500.

2 United Nations, Treaties, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352; Vol. 399, p. 296; Vol. 412,
p. 353; Vol. 456, p. 502, and Vol. 463, p. 362.
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b) En ce qui concerne les institutions sp~cialises, la Convention sur les
privileges et immunit6s des institutions sp~cialises1 ; et

c) En ce qui concerne l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Accord sur les privileges et immunitgs de l'Agence internationale de
l'nergie atomique 2.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activit&s qui seront exercges par les Organisations en vertu du pr6sent Accord
et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations h s'assurer
les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener k bien ces activitgs.
Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord,
les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, bgn6ficieront
du taux de change officiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS G9NARALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas h l'assistance
technique fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs
programmes ordinaires d'assistance technique, dans les cas oil lesdits programmes
ordinaires d'assistance technique sont regis par un accord que le Gouvernement
et lesdites Organisations auront conclu en la mati~re.

3. Le present Accord pourra 8tre modifi6 d'un commun accord entre les
Organisations int~ress6es et le Gouvernement. Les questions non express6ment
pr~vus dans le present Accord seront r~gles par les Organisations int~ress~es
et le Gouvernement, conform6ment aux r6solutions et d&isions pertinentes des

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342, vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364;
vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207,
p. 328; vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276,
p. 352; vol. 277, p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300,
p. 305; vol. 301, p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310,
p. 318; vol. 314, p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325,
p. 328; vol. 327, p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337, p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345,
p. 352; vol. 349, p. 312; vol. 355, p. 405; vol. 359, p. 391; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267; vol. 372,
p. 355; vol. 374, p. 374; vol. 375, p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 383,
p. 313; vol. 384, p. 329; vol. 387, p. 329; vol. 397, p. 329; vol. 398, p. 315; vol. 399, p. 253; vol. 401,
p. 214; vol. 402, p. 307; vol. 406, p. 284; vol. 407, p. 233; vol. 413, p. 343; vol. 418, p. 333; vol. 419,
p. 343; vol. 423, p. 285; vol. 424, p. 321; vol. 425, p. 303; vol. 429, p. 255; vol. 434, p. 269; vol. 435,
p. 295; vol. 438. p. 341; vol. 442, p. 299; vol. 443, p. 313; vol. 444, p. 293; vol. 453, p. 345; vol. 456,
p. 487; vol. 457, p. 300; vol. 458, p. 275; vol. 460, p. 295; vol. 461, p. 214; vol. 466, p. 379; vol. 479,
p. 355; vol. 480, p. 317; vol. 491, vol. 492, p. 337; vol. 493 et vol. 500.

2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 374, p. 147; vol. 396, p. 352; vol. 399, p. 296; vol. 412,
p. 353; vol. 456, p. 502, et vol. 463, p. 363.
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the assemblies, conferences, councils and other organs of the Organisations.
Each party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to
any proposal for such settlement advanced by the other party.

4. -This Agreement may be terminated by all or any of the Organisations, so
far as they are respectively concerned, or by the Government, upon written
notice to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organisations and of the Government, respectively, have on behalf of the
parties .signed the present Agreement at Lagos this 23rd day of June 1964 in
the English language in two copies.

For the Government of the Federal Republic of Nigeria:

Waziri IBRAHIM
Minister of Economic Development

For the United Nations, the International Labour Organi-
sation, the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, the United Nations Educational, Sci-
entific and Cultural Organization, the International
Civil Aviation Organization, the World Health Organ-
ization, the International Telecommunication Union,
the World Meteorological Organization, the Interna-
tional Atomic Energy Agency and the Universal Postal
Union:

Harold E. CAUSTIN
Resident Representative of the Technical Assistance

Board
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assembl6es, conf6rences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune
des Parties au pr6sent Accord examinera avec soin et bienveillance toute pro-
position dans ce sens pr~sent~e par l'autre Partie.

4. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 soit par l'ensemble des Organisations
ou par r'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par
le Gouvernement, moyennant notification 6crite adress6e aux autres Parties et
il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la reception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s des Organi-
sations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord k Lagos, le 23 juin 1964, en deux exemplaires 6tablis
en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique f~drale de Ni-
g6ria :

Waziri IBRAHIM

Ministre du d~veloppement 6conomique

Pour r'Organisation des Nations Unies, r'Organisation in-
ternationale du Travail, r'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et 'agriculture, r'Organi-
sation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science
et la culture, l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale, l'Organisation mondiale de la sant6, 1'Union
internationale des t~l~communications, r'Organisation
m~t~orologique mondiale, l'Agence internationale de
l'6nergie atomique et l'Union postale universelle:

H. E. CAUSTIN

Repr6sentant r6sident du Bureau de 'assistance tech-
nique
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No. 7384. AGREEMENT' RELATING TO REFUGEE SEAMEN.
DONE AT THE HAGUE, ON 23 NOVEMBER 1957

PREAMBLE

The Governments of the Kingdom of Belgium, the Kingdom of Denmark,
the French Republic, the Federal Republic of Germany, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, the Kingdom of the Netherlands, the
Kingdom of Norway and the Kingdom of Sweden,

Being Governments of States Parties to the Convention of 'the 28th of July
1951 relating to the Status of Refugees, 2

In accordance with articles 16 and 17, paragraph 3, the Agreement came into force on 27 De-
cember 1961, the ninetieth day following the deposit of the eighth instrument of ratification,
in respect of the following States on behalf of which the instruments of ratification or accession (a)
were deposited with the Government of the Netherlands on the dates indicated :

State Date of deposit State Date of deposit

France .......... . 20 June 1958 Denmark . . . 2 September 1959
United Kingdom of Great Monaco .... ...... 11 April 1960 (a)

Britain and Northern Belgium ...... .. 16 May 1960
Ireland ... ...... 9 August 1958 Federal Republic of

Morocco . ...... 20 May 1959 (a) Germany (also for
Sweden . ....... .. 28 May 1959 Land Berlin) . . 28 September 1961
Norway . ....... ... 28 May 1959
Netherlands (for the realm

in Europe) ..... ... 27 August 1959

It came into force subsequently in respect of the following acceding States, on the ninetieth
day following the deposit of their instruments of accession as indicated below:

Date of entry
State Date of deposit into force

Switzerland .... ............ . 12 December 1962 12 March 1963
Yugoslavia ... ............ . 4 December 1963 3 March 1964
Ireland ...... ............. 21 April 1964 20 July 1964

By notifications made by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and received by the Government of the Netherlands on the dates indicated, the
Agreement was extended to the following territories:

Notification received on 14 October 1959 and effective on 27 December 1961
Jersey, Guernsey and the Isle of Man;
Notification received on 24 July 1961 and effective on 27 December 1961 :
British Honduras, Protectorate of the British Solomon Islands, Dominica, Falkland Islands,

Fiji, Gambia, Gilbert and Ellice Islands, Grenada, Jamaica, Mauritius, St. Helena, St. Vincent,
Seychelles;

Notification received on 17 January 1964 and effective on 16 April 1964:
Antigua, Brunei, British Guiana, Monserrat, St. Kitts and St. Lucia;
Notification received on 8 July 1964 to take effect on 6 October 1964:
British Virgin Islands.

United Nations, Treaty Series, Vol. 189, p. 137; Vol. 190, p. 385; Vol. 191, p. 409; Vol. 199,
p. 357; Vol. 200, p. 336; Vol. 201, p. 387; Vol. 202 p. 368; Vol. 214, p. 376; Vol. 223, p. 377;
Vol. 230, p. 440; Vol. 237, p. 335; Vol. 252, p. 354; Vol. 253, p. 365; Vol. 254, p. 412; Vol. 261,
p. 404; Vol. 270, p. 398; Vol. 278, p. 282; Vol. 346, p. 338; Vol. 354, p. 402; Vol. 363, p. 404;
Vol. 366, p. 414; Vol. 380, p. 428; Vol. 383, p. 314; Vol. 394, p. 269; Vol. 405, p. 322; Vol. 410,
p. 293; Vol. 411, p. 301; Vol. 413, p. 370; Vol. 415, p. 430; Vol. 418, p. 364; Vol. 423, p. 308;
Vol. 424, p. 349; Vol. 435, p. 332; Vol. 437, p. 352; Vol. 442, p. 320; Vol. 443, p. 342; Vol. 453,
Vol. 358; Vol. 454, p. 554; Vol. 456, p. 495; Vol. 463, p. 344; Vol. 466, p. 388; Vol. 471, p. 330;
Vol. 494, Vol. 495, p. 260, and Vol. 503.
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No 7384. ARRANGEMENT' RELATIF AUX MARINS RIFU-
GI1RS. FAIT A LA HAYE, LE 23 NOVEMBRE 1957

PREAMBULE

Les Gouvernements de la R~publique F~d6rale d'Allemagne, du Royaume
de Belgique, du Royaume de Danemark, de la R6publique Frangaise, du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, du Royaume de
Norvbge, du Royaume des Pays-Bas et du Royaume de Suede.

Gouvernements d'ltats Parties h la Convention du 28 juillet 1951 relative
au statut des r6fugi6s 2,

1 Conform6ment aux articles 16 et 17, paragraphe 3, l'Arrangement est entr6 en vigueur le

27 d6eembre 1961, le quatre-vingt-dixibme jour qui a suivi le d6p6t du huiti~me instrument de
ratification, en ce qui concerne les Etats ci-aprbs dont les instruments de ratification ou d'adh6sion
(a) ont 6t6 d6pos6s aupr6s du Gouvernement des Pays-Bas aux dates suivantes:

9tatr Date du ddpdt 9tat: Date du dip6t

France ......... 20 juin 1958 Danemark . . . 2 septembre 1959
Royaume-Uni de Grande- Monaco ... ..... 11 avril 1960 (a)

Bretagne et d'Irlande du Belgique ..... . 16 mai 1960
du Nord ...... . 9 aoizt 1958 R6publique f6d6rale

Maroc .. ......... .. 20 mai 1959 (a) d'Allemagne (y com-
Suede .. ......... ... 28 mai 1959 pris le Land de
Norvbge .. ........ . 28 mai 1959 Berlin) ...... .28 septembre 1961
Pays-Bas (pour le Royaume

en Europe) ....... . 27 aoct 1959

L'Arrangement est ult6rieurement entr6 en vigueur en ce qui concerne les Etats adh6rants
suivants le quatre-vingt-dixi~me jour qui a suivi le d6p8t de leur instrument d'adh6sion, comme il
eat indiqu6 ci-apr~s

Date d'entrde

tats Date du ddpdt en vigueur

Suisse ..... .............. . 12 dcembre 1962 12 mars 1963
Yougoslavie .. ........... . 4 d~cembre 1963 3 mars 1964
Irlande ..... .............. ... 21 avril 1964 20 juillet 1964

Par notifications du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord que le Gouvemement n~erlandais a reques aux dates indiqu~es ci-apr~s, l'application de
'Arrangement a &6 6tendue aux territoires suivants :

Notification revue le 14 octobre 1959 avec effet du 27 d6cembre 1961
Jersey, Guernesey et lie de Man;
Notification reque le 24 juillet 1961 avec effet du 27 d~eembre 1961
La Dominique, iles Falkland, Fidji, Gambie, iles Gilbert-et-Ellice, Grenade, Honduras bri-

tannique, Jamalque, ile Maurice, Sainte-H6lne, Saint-Vincent, Protectorat des ies Salomon
britanniques, Seychelles;

Notification re4ue le 17 janvier 1964 avec effet du 16 avril 1964:
Antigua, Brun~i, Guyane britannique, Montserrat, Saint-Christophe et Sainte-Lucie;
Notification reque le 8 juillet 1964, pour prendre effet le 6 octobre 1964:
Iles Vierges britanniques.
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Desirous of making further progress towards a solution of the problem of
refugee seamen in the spirit of Article 11 and of maintaining cooperation with
the United Nations High Commissioner for Refugees in the fulfilment of his
functions, especially having regard to Article 35 to the above-mentioned Con-
vention,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

Article 1

For the purposes of this Agreement :

a) the term " Convention " shall apply to the Convention relating to the
Status of Refugees of 28 July 1951;

b) the term " refugee seaman " shall apply to any person who, being a
refugee according to the definition in Article 1 of the Convention and the
declaration or notification made by the Contracting State concerned in accordance
with Section B of that Article, is serving as a seafarer in any capacity on a mer-
cantile ship, or habitually earns his living as a seafarer on such a ship.

CHAPTER II

Article 2

A refugee seaman who is not lawfully staying in the territory of any State
and who is not entitled to admission for the purpose of so staying to the territory
of any State, other than a State where he has well-founded fear of being per-
secuted for reasons of race, religion, nationality, membership of a particular
social group or political opinion, shall become entitled to be regarded, for the
purpose of Article 28 of the Convention, as lawfully staying in the territory -

a) of the Contracting Party under whose flag he, while a refugee, has
served as a seafarer for a total of 600 days within the three years preceding
the application of this Agreement to his case on ships calling at least twice a
year at ports in that territory, provided that for the purposes of this paragraph
no account shall be taken of any service performed while or before he had a
residence established in the territory of another State;

or, if there is no such Contracting Party,
b) of the Contracting Party where he, while a refugee, has had his last

lawful residence in the three years preceding the application of this Agreement
to his case, provided that he has not, in the meantime, had a residence established
in the territory of anoter State.
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Soucieux de faire progresser la solution du problme des marins r~fugi~s
dans l'esprit de l'article 11 de la Convention sus-mentionn~e et de poursuivre
la cooperation avec le Haut Commissaire des Nations Unies pour les r~fugi~s
dans l'ex~cution de ses fonctions, notamment dans le cadre de l'article 35 de
cette Convention,

Sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE I

Article 1

Aux fins du pr6sent Arrangement:

a) l'expression la Convention ) s'applique h la Convention du 28 juillet
1951 relative au statut des r6fugi~s;

b) l'expression < marin r~fugi ) s'applique h toute personne qui, 6tant
r~fugi~e aux termes de la definition contenue h l'article 1 de la Convention et
de la d6claration ou de la notification faite par l']1tat Contractant int6ress6,
conform~ment h la section B dudit article, sert, h quelque titre que ce soit,
comme marin h bord d'un navire de commerce ou dont la profession salari6e
habituelle est celle de marin h bord d'un tel navire.

CHAPITRE II

Article 2

Un marin r~fugi6 qui n'a pas de r6sidence r~guli~re et qui n'est pas autoris6
h r~sider sur le territoire d'un ttat autre qu'un &tat ob il craint avec raison
d'6tre pers~cut6 du fait de sa race, de sa religion, de sa nationalit6, de son
appartenance h un certain groupe social ou de ses opinions politiques, sera
considr6, pour l'application de l'article 28 de la Convention, comme ayant sa
residence r~guli~re sur le territoire

a) de la Partie Contractante sous le pavillon de laquelle il aura servi, alors
qu'il 6tait r6fugi6, en qualit6 de marin pendant au moins 600 jours, cons6cutifs
ou non, au cours de la p6riode de trois annes prc~dant le moment oil l'applica-
tion du prsent Arrangement est requise, sur des navires ayant fait escale au
moins deux fois par an dans des ports du territoire de ladite Partie; pour l'appli-
cation du present paragraphe, il ne sera pas tenu compte des services effectu~s
antrieurement h l'tablissement par ce r~fugi6 de sa r6sidence dans un autre
&tat, ni des services effectu6s alors qu'il poss~dait une telle r6sidence
ou, hL d~faut,

b) de la Partie Contractante o i, alors qu'il 6tait rfugi6, il a eu sa derni~re
residence r~guli~re au cours de la p~riode de trois annes pr6c~dant le moment
oOi l'application du present Arrangement est requise, pour autant qu'il n'ait
pas, entretemps, 6tabli sa residence dans un autre Ptat.
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Article 3
A refugee seaman who on the date when this Agreement enters into force -

(i) is not lawfully staying in the territory of any State and is not entitled
to admission for the purpose of so staying to the territory of any State, other
than a State where he has wellfounded fear of being persecuted for reasons
of race, religion, nationality, membership of a particular social group or political
opinion, and

(ii) is not in accordance with Article 2 of this Agreement regarded as
lawfully staying in the territory of a Contracting Party
shall become entitled to be regarded, for the purpose of Article 28 of the Con-
vention, as lawfully staying in the territory -

a) of the Contracting Party which after 31 December 1945 and before the
entry into force of this Agreement last issued to, or extended or renewed for
him, while a refugee, a travel document valid for return to that territory whether
or not that document is still in force;
or, if there is no such Contracting Party,

b) of the Contracting Party where he, while a refugee, after 31 December
1945 and before the entry into force of this Agreement was last lawfully staying;

or, if there is no such Contracting Party,
c) of the Contracting Party under whose flag he, while a refugee, after

31 December 1945 and before the entry into force of this Agreement last has
served as a seafarer for a total of 600 days within any period of three years
on ships calling at least twice a year at ports in that territory.

Article 4
Unless otherwise decided by the Contracting Party concerned, a refugee

seaman will cease to be regarded as lawfully staying in the territory of a
Contracting Party when he, after the date upon which he, in accordance with
Article 2 or 3 of this Agreement, last became entitled to be so regarded -

a) has established his residence in the territory of another State, or
b) within any period of six years following that date, has been serving a

total of 1,350 days on ships flying the flag of one other State, or

c) within any period of three years following that date, neither has served
at least a total of 30 days as a seafarer on ships flying the flag of that
Contracting Party and calling at least twice a year at ports in its territory
nor has stayed for at least a total of 10 days in the territory of that Party.
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Article 3

Un marin r~fugi6 qui, au moment de l'entr~e en vigueur du present
Arrangement,

d'une part, n'a pas de residence r~guli~re et n'est pas autoris6 resider
sur le territoire d'un ttat autre qu'un 1ttat ofi il craint avec raison d'8tre pers6cut6
du fait de sa race, de sa religion, de sa nationalit6, de son appartenance h un
certain groupe social ou de ses opinions politiques, et,

d'autre part, n'est pas consid6r6 en vertu de l'article 2 du pr6sent Arrange-
ment comme r6sidant r6gulirement sur le territoire d'une Partie Contractante,
sera consid6r6, pour l'application de l'article 28 de la Convention, comme ayant
sa residence r~guli~re sur le territoire

a) de la Partie Contractante qui, en dernier lieu, apr~s le 31 d~cembre 1945
et avant l'entr~e en vigueur du pr6sent Arrangement, lui aura d6livr6, alors qu'il
6tait r~fugi6, un titre de voyage conf6rant le droit de retour ou aura prolong6
ou renouvel6 un tel titre, que ledit document soit encore valable ou p~rim6
ou, h d6faut,

b) de la Partie Contractante oii, alors qu'il 6tait r6fugi6, il a eu sa derni~re
residence r6guli re apr~s le 31 d6cembre 1945 et avant l'entr~e en vigueur du
pr6sent Arrangement
ou, h" d6faut,

c) de la Partie Contractante sous le pavilion de laquelle il aura servi en
dernier lieu, apr~s le 31 d6cembre 1945 et avant l'entr~e en vigueur du present
Arrangement, alors qu'il 6tait r~fugi6, en qualit6 de marin pendant au moins
600 jours, cons~cutifs ou non, au cours d'une p~riode de trois ann~es sur des
navires ayant fait escale ou moins deux fois par an dans des ports du territoire
de cette Partie.

Article 4

A moins que la Partie Contractante interess6e n'en d6cide autrement, un
marin r6fugi6 cessera d'6tre consid6r6 comme r~sidant r~guli~rement sur le
territoire d'une Partie Contractante si, apr~s la date h laquelle cette residence
aurait pu lui 6tre attribute en dernier lieu conform~ment aux articles 2 et 3
du present Arrangement

a) il a 6tabli sa r6sidence sur le territoire d'un autre ttat, ou
b) il a servi pendant au moins 1 350 jours, cons~cutifs ou non, au cours

d'une p~riode de six ann~es suivant ladite date sur des navires battant
le pavillon d'un seul et m6me autre ttat, ou

c) au cours d'une p~riode quelconque de trois ann6es post6rieure h ladite
date, il n'a pas servi en qualit6 de marin, pendant au moins 30 jours
conscutifs ou non, h bord d'un navire battant le pavillon de ladite
Partie Contractante et faisant escale au moins deux fois par an dans un
de ses ports, ou n'a pas s6journ pendant au moins dix jours, cons~cutifs
ou non, sur le territoire de ladite Partie.
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Article 5

For the purpose of improving the position of the greatest possible number
of refugee seamen, a Contracting Party shall give sympathetic consideration to
extending the benefits of this Agreement to refugee seamen who, according to
its provisions, do not qualify for those benefits.

CHAPTER III

Article 6

A Contracting Party shall grant to a refugee seaman in possession of a travel
document issued by another Contracting Party and valid for return to the
territory of that Contracting Party the same treatment as regards admission to
its territory in pursuance of a previous arrangement to serve on a ship, or for
shore-leave, as is granted to seafarers who are nationals of the last mentioned
Party, or at least treatment not less favourable than is granted to alien seafarers
generally.

Article 7

A Contracting Party shall give sympathetic consideration to a request for
temporary admission to its territory by a refugee seaman who holds a travel
document valid for return to the territory of another Contracting Party with
a view to facilitating his establishment in ariother State or for other good reason.

Article 8

A Contracting Party shall endeavour to ensure that any refugee seaman
who serves under its flag and cannot obtain a valid travel document is provided
with identity papers.

Article 9

No refugee seaman shall be forced, as far as it is in the power of the
Contracting Parties, to stay on board a ship if his physical or mental health
would thereby be seriously endangered.

Article 10

No refugee seaman shall be forced, as far as it is in the power of the
Contracting Parties, to stay on board a ship which is bound for a port, or is
due to sail through waters, where he has wellfounded fear of persecution for
reasons of race, religion, nationality, membership of a particular social group
or political opinion.
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Article 5

Dans le but d'am6liorer la situation du plus grand nombre possible de
marins r~fugi~s, toute Partie Contractante examinera avec bienveillance la
possibilit6 d'6tendre le b~n~fice du present Arrangement h des marins r6fugi~s
qui, aux termes de ses dispositions, ne r~unissent pas les conditions pour y &re
admis.

CHAPITRE III

Article 6

Toute Partie Contractante accordera' un marin r6fugi6 qui poss~de un
titre de voyage d6livr6 par une autre Partie Contractante et conf6rant le droit
de retour dans le territoire de cette derni~re, le mme traitement, en ce qui
concerne l'admission sur son territoire pour r6pondre h un contrat d'engagement
ou pour y aller en permission, que celui accord6 aux marins qui ont la nationalit6
de la Partie qui a d~livr6 le titre de voyage ou, tout au moins, un traitement
qui n'est pas moins favorable que celui accord6 aux marins &rangers en g~n~ral.

Article 7

Toute Partie Contractante examinera avec bienveillance une demande d'ad-
mission temporaire sur son territoire, formuke par un marin r~fugi6 titulaire
d'un titre de voyage conf~rant le droit de retour dans le territoire d'une autre
Partie Contractante, en vue de faciliter son 6tablissement dans un autre tetat
ou pour autre motif valable.

Article 8

Toute Partie Contractante s'efforcera de faire en sorte qu'un marin r6fugi6
qui sert sous son pavillon et qui ne peut obtenir un titre de voyage valable
soit muni de pieces d'identit6.

Article 9

Aucun marin r~fugi6 ne sera, dans la mesure oi la question relive du
pouvoir d'une Partie Contractante, contraint de demeurer h bord d'un navire
ohi sa sant6 physique ou mentale se trouverait gravement menac~e.

Article 10

Aucun marin r~fugi6 ne sera, dans la mesure oii la question relive du
pouvoir d'une Partie Contractante, contraint de demeurer h bord d'un navire
se rendant dans un port ou devant naviguer dans des zones oi il craint avec
raison d'&re pers~cut6 du fait de sa race, de sa religion, de sa nationalit6, de son
appartenance h un certain groupe social ou de ses opinions politiques.
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Article 11

The Contracting Party in the territory of which a refugee seaman is lawfully
staying or, in accordance with this Agreement, is for the purpose of Article 28
of the Convention regarded as lawfully staying, shall admit him to its territory
if so requested by the Contracting Party in whose territory that seaman finds
himself.

Article 12

Nothing in this Agreement shall be deemed to impair any rights or benefits
granted by a Contracting Party to refugee seamen apart from this Agreement.

Article 13

1) A Contracting Party may, for compelling reasons of national security
or public order, consider itself released from the obligations incumbent on it
under this Agreement with regard to a refugee seaman. The refugee seaman
in question shall be allowed such period as may be reasonable in the circum-
stances to submit to the competent authority evidence to clear himself, except
where there are reasonable grounds for regarding the refugee seaman in question
as a danger to the security of the country where he is.

2) A decision made in accordance with paragraph 1 of this Article does
not, however, release the Contracting Party in question from its obligations under
Article 11 of this Agreement with respect to a refugee seaman to whom it has
issued a travel document, unless the request for admission to its territory is
presented to that Party by another Contracting Party more than 120 days after
the expiration of that travel document.

CHAPTER IV

Article 14

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, which cannot be settled by other means, shall
be referred to the International Court of Justice at the request of any one of
the parties to the dispute.

Article 15

This Agreement shall be subject to ratification. Instruments of ratification
shall be deposited with the Government of the Kingdom of the Netherlands.

Article 16

This Agreement shall come into force on the 90th day following the day
of deposit of the eighth instrument of ratification.
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Article 11

La Partie Contractante sur le territoire de laquelle un marin r6fugi6 reside
r~guli~rement ou, aux termes du present Arrangement, est consid~r6 comme
r~sidant r~guli~rement pour l'application de 'article 28 de la Convention,
admettra l'int~ress6 sur son territoire si elle y est invit6e par la Partie Contractante
sur le territoire de laquelle se trouve l'int&ess6.

Article 12

Aucune disposition du pr6sent Arrangement ne porte atteinte aux droits
et avantages accord6s par une Partie Contractante aux marins r6fugi6s ind6pen-
damment de cet Arrangement.

Article 13

1) Toute Partie Contractante pourra, pour des raisons imp6rieuses de
s6curit6 nationale ou d'ordre public, se consid6rer comme d6gag6e des obligations
qui lui incombent en vertu du pr6sent Arrangement en ce qui concerne un marin
r6fugi6. Le marin r6fugi6 en cause aura la facult6 de fournir dans un d6lai
raisonnable aux autorit6s compkentes les preuves tendant h le disculper, :a
1'exception des cas oii des raisons s6rieuses permettraient de consid6rer le marin
r~fugi6 en cause comme un danger pour la s6curit6 du pays ofi il se trouve.

2) Toutefois, une d6cision prise en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article
ne d6gage pas la Partie Contractante en question des obligations qui lui incombent
en vertu de l'article 11 du pr6sent Arrangement h l'6gard d'un marin -r6fugie
auquel elle a d6livr6 un titre de voyage, sauf le cas oii la demande d'admettre le
marin r6fugi6 en cause sur son territoire lui est adress6e par une autre Partie
contractante plus de 120 jours apr~s l'expiration de ce titre de voyage.

CHAPITRE IV

Article 14

Tout diff6rend entre les Parties Contractantes relatif l'interpr&ation ou
h l'application du pr6sent Arrangement, qui n'aura pu &re r6g1M par d'autres
moyens, sera soumis h la Cour internationale de Justice h la demande de l'une
des parties au diff6rend.

Article 15

Cet Arrangement sera soumis a ratification. Les instruments de ratification
seront d6pos6s aupr~s du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.

Article 16

Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur le 90e jour qui suivra la
date du d6p6t du huiti~me instrument de ratification.
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Article 17

1) Any Government which undertakes obligations with respect to refugee
seamen under Article 28 of the Convention or obligations corresponding thereto
may accede to this Agreement.

2) Instruments of accession shall be deposited with the Government of the
Kingdom of the Netherlands.

3) This Agreement shall come into force with respect to each acceding
Government on the 90th day following the day upon which its instrument of
accession was deposited, but not before the date of entry into force as defined
in Article 16.

Article .18

1) Any Government may, at the time of ratification or accession or at any
time thereafter, declare that this Agreement shall extend to any territories for
the international relations of which it is responsible, provided that it has under-
taken in relation thereto such obligations as are mentioned in paragraph (1) of
Article 17.

2) Such extension shall be made by a notification addressed to the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands.

3) The extension shall take effect on the 90th day following the day upon
which the notification was received by the Government of the Kingdom of the
Netherlands, but not before the date of entry into force as defined in Article 16.

Article 19

1) A Contracting Party may denounce this Agreement at any time by a
notification addressed to the Government of the Kingdom of the Netherlands.

2) The denunciation shall take effect one year from the date upon which
the notification was received by the Government of the Kingdom of the
Netherlands, provided that where the Agreement has been denounced by a
Contracting Party, any other Contracting Party after consulting the remaining
Parties, may denounce the Agreement with effect from the same date, so however
that not less than six months notice is given.

Article 20

1) A Contracting Party which has made a notification under Article 18 may,
at any time thereafter, by a notification addressed to the Government of the
Kingdom of the Netherlands, declare that the Agreement shall cease to apply
to the territory or territories specified in the notification.

No. 7384



1964 Nations Unies - Recuedi des Traitds 137

Article 17

1) Tout Gouvernement dispos6 h assumer h l'Ngard des marins r6fugi6s
les obligations pr6vues h larticle 28 de la Convention ou des obligations cor-
respondantes, pourra adh6rer au pr6sent Arrangement.

2) Les instruments d'adh~sion seront d6pos6s aupr~s du Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas.

3) Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur pour chaque Gouvernement
adh6rent le 90e jour qui suivra la date du d6p6t de son instrument d'adh6sion.
Cette date d'entr6e en vigueur ne pourra toutefois tre ant6rieure h celle qui
est fix6e h l'article 16.

Article 18

1) Tout Gouvernement pourra, au moment de la ratification ou de 'adh6-
sion ou h toute date ult6rieure, d6clarer que cet Arrangement s'6tendra hi un
ou plusieurs des territoires dont it assure les relations internationales, pourvu
qu'il soit dispos6 i s'acquitter des obligations mentionn6es au paragraphe 1 de
l'article 17.

2) Cette extension se fera par notification adress6e au Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas.

3) L'extension deviendra effective le 9o e jour qui suivra la date de
r6ception de la notification par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.
Cette entr6e en vigueur ne pourra toutefois 6tre ant6rieure i celle qui est fix6e
l 'article 16.

Article 19

1) Toute Partie Contractante pourra d6noncer le pr6sent Arrangement h
tout moment par notification adress6e au Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas.

2) La d6nonciation prendra effet un an aprbs la date de r6ception de la
notification par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas. En cas de d6noncia-
tion de 'Arrangement, toute autre Partie pourra, apr~s consultation des autres
Parties Contractantes, d6noncer 'Arrangement; cette d6nonciation produira ses
effets h la mime date, pour autant, toutefois, qu'un d6lai de six mois soit respect6.

Article 20

1) Toute Partie Contractante qui a fait une notification conform6ment k
l'article 18, pourra notifier ult~rieurement au Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas que l'Arrangement cessera de s'appliquer t tout territoire d~sign6 dans
la notification.
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2) The Agreement shall cease to apply to the territory concerned one year
from the date upon which the notification was received by the Government
of the Kingdom of the Netherlands.

Article 21

The Government of the Kingdom of the Netherlands shall inform the
Governments mentioned in the Preamble and all acceding Governments of
deposits and notifications made in accordance with Articles 15, 17, 18, 19 and 20.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised to that effect, have
signed this Agreement.

DONE at The Hague, this twenty-third day of November 1957, in the
English and French languages, both texts being equally authoritative, in a single
copy which shall remain deposited in the archives of the Government of the
Kingdom of the Netherlands, which shall transmit certified true copies thereof
to the Governments mentioned in the Preamble and all acceding Governments.
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2) L'Arrangement cessera de s'appliquer au territoire en question un an
apr~s la date de reception de la notification par le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas.

Article 21

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas informera les Gouvernements
mentionn6s au Pr6ambule et ceux qui auront adh~r6 au present Arrangement
des d6p6ts et notifications faits conform6ment aux articles 15, 17, 18, 19 et 20.

EN FO DE QUOI les soussign6s, dfiment autorisds h cet effet, ont sign6 le
pr6sent Arrangement.

FAIT ii la Haye, le vingt-trois novembre 1957, en langues franqaise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera
d~pos6 dans les archives du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas qui en
d$livrera une copie certifi6e conforme aux Gouvernements mentionn6s au
Pr6ambule et aux Gouvernements adh6rents.
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For the Government of the Kingdom of Belgium:
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

J. HERMENT ad referendum
VAN DER STRATEN1

For the Government of the Kingdom of Denmark:
Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

Knud LARSEN

For the Government of the French Republic:
Pour le Gouvernement de la R~publique Franqaise:

E. de BEAUVERGER

For the Government of the Federal Republic of Germany:
Pour le Gouvernement de la Rpublique F~drale d'Allemagne:

H. MUHLENFELD
2

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland :

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord :

W. LYON

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

E. 0. v. BOETZELAER

For the Government of the Kingdom of Norway:
Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:

Andreas IRGENS

For the Government of the Kingdom of Sweden:
Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

Sven DAHLMAN
3

'Signed on 27 November 1957, thus con- 1 Sign6 le 27 novembre 1957, ainsi confir-
firming the signature ad referendum affixed on mant la signature ad referendum appose le
23 November 1957. 23 novembre 1957.

2 Signed on 25 November 1957. 2 Sign6 le 25 novembre 1957.
3 Signed on 10 February 1958. ' Sign6 le 10 f6vrier 1958.

No. 7384



No. 7385

NETHERLANDS
and

INDIA

Exchange of notes (with memorandum dated 17 February
1959) constituting an agreement concerning the ren-
dering of technical and financial assistance to India
in order to accelerate the desalinization of the saline
soils along the coast of Saurashtra. New Delhi, 19
March and 27 April 1959

Official text: English.

Registered by the Netherlands on 20 August 1964.

PAYS-BAS
et

•INDE

] ehange de notes (avee memorandum en date du 17 f~vrier
1959) constituant un accord relatif l'octroi d'une
assistance technique et financiere 'a l'Inde en vue d'ac-
celerer le dessalement des sols salins situs le long de
la cote du Saurashtra. New Delhi, 19 mars et 27 avril
1959

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Pays-Bas le 20 aofit 1964.



142 United Nations - Treaty Series 1964

No. 7385. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE NETHERLANDS AND
INDIA CONCERNING THE RENDERING OF TECH-
NICAL AND FINANCIAL ASSISTANCE TO INDIA IN
ORDER TO ACCELERATE THE DESALINIZATION OF
THE SALINE SOILS ALONG THE COAST OF SAU-
RASHTRA. NEW DELHI, 19 MARCH AND 27 APRIL
1959

I.

AMBASSADE DER NEDERLANDEN
2

New Delhi, March 19, 1959

Your Excellency,

I have the honour, under instructions from the Government of the Nether-
lands, to enclose herewith the text of a memorandum, concerning the rendering
of technical and financial assistance to India in order to accelerate the desaliniza-
tion of the saline soils along the coast of Saurashtra. This text has been mutually
agreed upon and duly signed by the heads of the delegations from the Govern-
ment of the Netherlands and the Government of India during their negotiations
at New Delhi on February 16 and 17, 1959.

2. For the relevant texts I may be permitted to refer to the annexes joined
to this letter.

3. I have been instructed by the Netherlands Government to suggest that
the provisions agreed upon be applied provisionally as from the date of receipt
of Your Excellency's reply confirming the approval of the Indian Government
of the text joined to this letter. These provisions will formally enter .into force
on the date of receipt by the Government of India of a notification on behalf
of the Netherlands Government that the necessary parliamentary procedure has
been observed.

4. Being aware of the magnitude of the salinization problem for India on
the one hand and fully confident of a successful result of the present project

I Applied provisionally as from 30 April 1959, the date of receipt by the Netherlands Govern-
ment of the note confirming the approval of the Indian Government; came into force definitively
on 18 October 1960, the date of receipt by the Government of India of a notification on behalf
of the Netherlands Government that the necessary parliamentary procedure had been observed,
in accordance with the provisions of the said notes.

2 The Netherlands Embassy.



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 143

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7385. #.CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES PAYS-BAS ET L'INDE RELATIF A
L'OCTROI D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE ET FI-
NANCIRE A L'INDE EN VUE D'ACCRL1RRER LE DES-
SALEMENT DES SOLS SALINS SITURS LE LONG DE LA
COTE DU SAURASHTRA. NEW DELHI, 19 MARS ET 27
AVRIL 1959

I

AMBASSADE DES PAYS-BAS

New Delhi, le 19 mars 1959

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur, d'ordre du Gouvernement des Pays-Bas, de vous adresser
ci-joint le texte d'un mgmorandum concernant l'octroi d'une assistance technique
et financibre h l'Inde en vue d'accglgrer le dessalement des sols salins situ6s le
long de la c~te du Saurashtra. Ce texte a rencontr6 l'agrgment des chefs des
d6lgations du Gouvernement n6erlandais et du Gouvernement indien eta t6
dfiment sign6 par eux, lors des nggociations qu'ils ont tenues h New Delhi les
16 et 17 f6vrier 1959.

2. Je me permets de vous renvoyer, pour les textes pertinents, aux annexes
jointes h la pr6sente lettre.

3. Le Gouvernement n6erlandais m'a donn6 pour instructions de sugg6rer
que cet Accord soit appliqu6 h titre provisoire, h compter de la date de r6ception
de votre r6ponse confirmant que le Gouvernement indien approuve le texte joint
i la pr6sente lettre. L'Accord entrera officiellement en vigueur h la date It laquelle
le Gouvernement indien aura requ une notification du Gouvernement n6erlandais
indiquant que les proc6dures parlementaires requises ont 6t6 ex6cut6es.

4. Conscient de l'ampleur du probl~me de la salinit6 en Inde d'une part,
et enti~rement convaincu du succ~s du present projet d'autre part, je me permets

1 Appliqu6 a titre provisoire compter du 30 avril 1959, date a laquelle le Gouvernement

n6erlandais a requ la note confirmant que le Gouvernement indien approuvait 'Accord; entr6 en
vigueur A titre d6finitif le 18 octobre 1960, date a laquelle le Gouvernement indien a recu une noti-
fication du Gouvernement n6erlandais indiquant que les proc6dures parlementaires requises avaient
6t6 excutes, conform6ment aux dispositions desdites notes,
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on the other, I venture to add the wish that the Government of India may decide
to apply the experience in accelerated desalinization of soils to other areas.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

(Signed) H. A. HELB

Netherlands Ambassador

His Excellency the Prime Minister of India
Shri Jawaharlal Nehru
Government of India
New Delhi

MEMORANDUM

Negotiations have been held between officials of the Netherlands and India about
technical and financial assistance to India in order to accelerate the desalinization of the
saline soils along the coast of Saurashtra.

The arrangements agreed upon are stated below:
The Government of India and the Government of the State of Bombay have in-

cluded the Bhal Reclamation Scheme in the Saurashtra Peninsula in the budgetary plans
of the Second Five Year Plan.

The Government of the Netherlands, desiring to further the aims and objectives of
this Scheme, are prepared to render technical and financial assistance to India in order
to accelerate the desalinization of the saline soils along the coast of Saurashtra, making
use of the special experience gained in the Netherlands in this field, and with a view
to increasing the productivity of these soils, thus contributing to the economic develop-
ment of India and in particular to the rise in the standard of living of the population
in that region.

Desirous to co-operate in carrying out this programme the Government of the
Netherlands and the Government of India agree that their respective responsibilities
will be governed by the following provisions.

Chapter A
1. The Government of the Netherlands are willing to carry out the construction

of a pilot polder on the basis of the " Report on Investigations and Plan of Bhal Re-
clamation Scheme ", presented in December 1957 by the " Netherlands Engineering
Consultants ", hereafter to be referred to as NEDECO, containing a masterplan for an
area characteristic of the coastal region of Saurashtra and a detailed plan for a pilot polder
covering a small part of that area, taking into account the Joint Statement of August 9,
1958, signed by representatives of NEDECo and the Public Works Department of the
Government of the State of Bombay.

2. The Government of the Netherlands are further prepared to provide technical
assistance for the management and for the running of the pilot polder as well as for car-
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d'exprimer en outre l'espoir que le Gouvernement indien jugera bon d'appliquer
h d'autres regions les donnges de l'expgrience ainsi acquise en mati&re de dessale-
ment acclr6 des sols.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) H. A. HELB

Ambassadeur des Pays-Bas

Son Excellence Shri Jawaharlal Nehru
Premier Ministre de l'Inde
Gouvernement indien
New Delhi

MRMORANDUM

Des n~gociations se sont d6roul6es entre des repr~sentants des Pays-Bas et de l'Inde
au sujet de l'octroi L l'Inde d'une assistance technique et financi~re en vue d'acc~l~rer
le dessalement des sols salins situ~s le long de la c6te du Saurashtra.

Les modalit~s de l'Accord r~alis6 sont les suivantes :
Le Gouvernement indien et le Gouvernement de l'itat de Bombay ont inclus dans

les previsions budg~taires du Deuxi~me plan quinquennal le Programme de mise en
valeur de Bhal dans la p~ninsule du Saurashtra.

Le Gouvernement nerlandais, d~sireux de servir les fins et buts de ce Programme,
est dispos6 i octroyer l'Inde une assistance technique et financi~re en vue d'acc&6rer le
dessalement des sols salins situ~s le long de la c6te du Saurashtra, en utilisant l'exp~rience
particulire acquise aux Pays-Bas dans ce domaine, afin d'accroitre la productivit6 desdits
sols et de contribuer ainsi au d~veloppement 6conomique de l'Inde et notamment au
rel~vement du niveau de vie de la population de cette r6gion.

Le Gouvernement n~erlandais et le Gouvernement indien, d~sireux de coop6rer
i 'ex&cution de ce Programme, conviennent que leurs responsabilit~s respectives seront

r6gies par les dispositions ci-apr~s.

Chapitre A

1. Le Gouvernement n6erlandais est dispos6 a proc6der A la construction d'un
polder pilote, sur la base du Report on Investigations and Plan of Bhal Reclamation Scheme
(Rapport sur les 6tudes effectu~es et plan d'ex~cution du Programme de mise en valeur
de Bhal), pr~sent6 en d~eembre 1957 par les ( Netherlands Engineering Consultants *,
ci-apr~s d~nomm~s NEDECO, qui contient un plan type pour une zone caract~ristique de la
region c6tire du Saurashtra et un plan d&aill6 pour un polder pilote couvrant une petite
partie de cette zone, compte tenu de la declaration commune du 9 aofit 1958, sign~e par
des repr6sentants des NEDECO et du D6partement des travaux publics du Gouvernement
de l'ttat de Bombay.

2. Le Gouvernement n~erlandais est dispos6 en outre fournir une assistance
technique pour la direction et la gestion du polder pilote ainsi que pour les essais et les
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rying out tests and measurements for following the stages of desalinization, simultane-
ously exploring the merits of various applicable methods during the initial period after
the construction of the pilot polder.

3. The Government of the Netherlands are also prepared to defray the cost of the
construction of the pilot polder referred to in paragraph 1 as well as the costs of the activi-
ties referred to in paragraph 2.

4. The Netherlands Government will entrust the actual execution of all the afore-
mentioned activities to NEDECO.

5. The Governments of India and of the State of Bombay accept the offer of the
technical and financial assistance of the Netherlands Government and are prepared to
make available on their part all the technical and financial resources required for a
successful execution of the co-ordinated programme for the Bhal Reclamation Scheme.

Chapter B

6. The Contracting Parties agree that the work on the pilot polder will start as
soon as possible in 1959 and they will take all possible steps to complete its construction
in 1960. The Contracting Parties intend to bring the pilot polder progressively under
cultivation in the course of a few years in order to bring the Netherlands assistance to
an end in 1963.

7a. The Contracting Parties agree, with a view to the efficient and timely execution
of the programme, to charge NEDECO with the responsibility of directing the operations
mentioned in paragraphs 1 and 2, in close co-operation with the appropriate Indian
authorities.

b. In order to ensure the proper progress of the project in 1959 and following years
(as defined in accordance with the plan of operations of NEDECO), the Governments of
India and the State of Bombay will make all necessary arrangements and will provide
the funds for the timely possession of so much of the site as may be required to commence
and proceed with the construction of the works, including way-leaves required in con-
nection with access to the site.

8a. The Governments of India and of the State of Bombay, willing to facilitate
as much as possible the implementation of the financial and technical assistance provided
by the Netherlands, agree to enact at an early stage the necessary public measures and
to take all private measures for the administration of the pilot polder as a vital contribu-
tion to the full success of the project.

b. The Government of the State of Bombay are prepared, as from the financial year
1959, to establish a Co-ordination Committee consisting of representatives of the Public
Works, Agriculture, Revenues, Community Development, Civil Administration and
Co-operation Departments, a representative of NEDECO taking part in the activities of
this Committee in an advisory capacity.

c. This Co-ordination Committee will be given sufficient status to prepare for the
development of the reclaimed pilot polder, for the settlement of farmers on the reclaimed
land, to organize in general the social and economic conditions for this area and to
organize further the research required for all these objectives.
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calculs n~cessaires pour suivre les diff~rentes -tapes du dessalement, tout en 6tudiant
les avantages des diverses m~thodes applicables pendant ]a priode suivant imm~diatement
la construction du polder pilote.

3. Le Gouvernement n~eriandais est 6galement pret prendre A sa charge le coit
de ]a construction du polder pilote mentionn6 au paragraphe 1, ainsi que le coat des
activit6s mentionn6es au paragraphe 2.

4. Le Gouvernement n6erlandais confiera le soin effectif de toutes les activit6s
susmentionnes aux NEDECO.

5. Le Gouvernement indien et le Gouvernement de l'tat de Bombay acceptent
l'offre d'assistance technique et financire du Gouvernement n~erlandais et sont prts a
fournir de leur.c6t6 toutes les ressources techniques et financi~res ncessaires pour assurer
le succ~s des efforts communs d'ex~cution du Programme de mise en valeur de Bhal.

Chapitre B

6. Les Parties contractantes conviennent que la construction du polder pilote com-
mencera aussit6t que possible en 1959 et elles prendront toutes les mesures possibles
pour que les travaux soient achev6s en 1960. Les Parties contractantes se proposent de
mettre progressivement le polder pilote en culture au cours des quelques ann~es A venir,
de fagon que l'assistance nerlandaise prenne fin en 1963.

7a. Les Parties contractantes conviennent, pour assurer la bonne execution du
programme dans les d~lais pr~vus, de charger les NEDECo de diriger les operations men-
tionn~es aux paragraphes I et 2, en cooperation 6troite avec les autorit~s indiennes
appropri6es.

b. Pour que l'ex6cution du programme puisse progresser de fagon satisfaisante en
1959 et les ann~es suivantes (conform~ment au plan d'opration des NEDECO), le Gou-
vernement indien et le Gouverneient de l'ltat de Bombay prendront les mesures et
fourniront les sommes ncessaires A l'acquisition en temps utile de la superficie de terrain
requise pour entreprendre et poursuivre les travaux, y compris les droits de passage
n~cessaires i I'acc~s au terrain.

8a. Le Gouvernement indien et le Gouvernement de '11tat de Bombay, d6sireux de
favoriser dans ]a mesure du possible l'utilisation de l'assistance financibre et technique
fournie par les Pays-Bas, conviennent de d6cr6ter rapidement les mesures de caractre
public n6cessaires et de prendre toutes les mesures d'ordre priv6 utiles l'administration
du polder pilote, ces mesures devant constituer une contribution capitale au plein
succ~s du projet.

. b. Le Gouvernement de l'Rtat de Bombay est dispos6 A constituer, a partir de
1'exercice -1959, un comit6 de coordination compos6 de repr6sentants des d6partements
des travaux publics, de l'agriculture, du tr6sor, du d6veloppemeiht communautaire, de
l'administration civile et de la coop6ration; un repr6sentant -des NEDECO participera aux
travaux de ce Comit6 A titre consultatif.

c. Ce Comit6 de coordination sera dot6 de pouvoirs suffisants pour pr6parer l'am&
nagement du polder pilote, pour assurer l'installation d'agriculteurs sur les terres amen-
d6es, pour organiser en g6n6ral les conditions de vie sociale et 6conomique de la r6gion
et pour pousser plus avant les recherches n~cessaires i toutes ces fins.
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Chapter C
9. The Governments of India and of the State of Bombay will provide for payment

of import and export duties as well as for clearance from customs in respect of the equip-
ment and all other goods in connection with the Scheme. Furthermore, the experts-
other than Indian citizens-assigned to the project under this Memorandum will enjoy
the normal facilities, including exemption from Indian income-tax, admissible to the
Colombo Plan Experts.

10. The Contracting Parties agree to consult together on a basis of mutual under-
standing about any difficulty with regard to the implementation and operation of the
Scheme, which cannot be solved by the representatives of NEDECO and the officials of
the State of Bombay.

11. The Contracting Parties agree that, if extraordinary and unforeseen circum-
stances causing a substantial financial increase should arise during the execution of the
project, it might be necessary for each of them to consider to what extent the original res-
ponsibilities under the Scheme should be redefined.

The provisions agreed upon will, as far as the Netherlands are concerned, be applied
provisionally immediately after the exchange of Letters of Understanding between the
Netherlands and India. These provisions will formally enter into force on the date
of receipt by the Government of India of a notification on behalf of the Netherlands
Government that the necessary Parliamentary procedure has been observed.

The Agreement obtained will be formalised by an exchange of Letters of Under-
standing through Diplomatic Channels.
New Delhi, 17th February, 1959

For the Netherlands Delegation:

(Signed) D. W. R. Los

For the Indian Delegation:

(Signed) K. R. DAMLE
Secretary to the Government of India

Ministry of Food & Agriculture (Dept. of Agriculture)

II

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

NEW DELHI

27th April, 1959
Your Excellency,

Your letter No. 2053 of March 19, 1959 states as follows:

[See note I]

2. I wish to convey to Your Excellency the concurrence of the Government
of India to the suggestion that <(the provisions agreed upon be applied as from
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Chapitre C

9. Le Gouvernement indien et le Gouvernement de l'Jtat de Bombay assureront
le versement des droits d'importation et d'exportation ainsi que le d~douanement du
materiel et de tous les autres articles intressant le Programme. En outre, les experts -
autres que les ressortissants indiens - affect6s au projet en vertu du present memorandum
jouiront des facilit~s habituelles, notamment des exemptions de l'imp6t indien sur le
revenu, consenties aux experts du Plan de Colombo.

10. Les Parties contractantes conviennent de se consulter pour rechercher en commun
la solution de toutes difficult~s concernant l'ex~cution et le fonctionnement du Programme
qui ne pourraient 8tre r~solues par les repr~sentants des NEDECO et les repr~sentants de
l']tat de Bombay.

11. Les Parties contractantes conviennent que, si des circonstances extraordinaires et
impr~vues entrainant une augmentation considerable des charges financires surgissaient
pendant l'ex~cution du projet, chacune d'entre elles devrait 6ventuellement 6tudier dans
quelle mesure il faudrait red~finir les responsabiIit6s pr~vues h l'origine dans le cadre
du Programme.

En ce qui concerne les Pays-Bas, le pr6sent Accord sera appliqu6 A titre provisoire
d~s l'6change de lettres de confirmation entre les Pays-Bas et l'Inde. Cet Accord entrera
officiellement en vigueur A la date a laquelle le Gouvernement indien aura regu une noti-
fication du Gouvernement nerlandais indiquant que les procedures parlementaires re-
quises ont 6t excut~es.

L'Accord r~alis6 revtira un caractre officiel a la suite d'un 6change de lettres de
confirmation op6r6 par la voie diplomatique.
New Delhi, le 17 f~vrier 1959

Pour la d~l~gation n~erlandaise:

(Signd) D. W. R. Los

Pour la d~l~gation indienne:

(Signd) K. R. DAMLE
Secr&aire du Gouvernement indien

Minist&e de l'alimentation et de l'agriculture
(D~partement de ragriculture)

II

MINISThRE DES AFFAIRES ATRANGUES

NEW DELHI

Le 27 avril 1959
Monsieur 'Ambassadeur,

Votre lettre no 2053, du 19 mars 1959, est ainsi con ue:

[Voir note I]

2. Je tiens h vous signaler que le Gouvernement indien approuve la sugges-
tion tendant h ce que cet < Accord soit appliqu6 h compter de la date de r6cep-

NO 7385



150 United Nations - Treaty Series 1964

the date of receipt )> of my present letter by Your Excellency. I also confirm
that the provisions will formally enter into force from ( the date of receipt by
the Government of India of a notification on behalf of the Netherlands Govern-
ment that the necessary parliamentary procedure has been observed ).

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Jawaharlal NEHRU

His Excellency Mr. H. A. Helb
Royal Netherlands Ambassador
The Netherlands Embassy
New Delhi
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tion ) de la pr~sente lettre. Je vous confirme 6galement que cet Accord entrera
officiellement en vigueur h la ( date h laquelle le Gouvernement indien aura
requ une notification du Gouvernement n~erlandais indiquant que les procedures
parlementaires requises ont 6t6 ex6cut6es ).

Veuillez agr~er, etc.

(Signe) Jawaharlal NEHRU

Son Excellence Monsieur H. A. Helb
Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas
Ambassade des Pays-Bas
New Delhi

NO 7385
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No. 7386. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE NETHERLANDS AND
INDIA CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF A
MODEL TRAINING-CUM-PRODUCTION CENTRE FOR
HIDE FLAYING, CURING, CARCASS UTILISATION,
TANNING, FOOTWEAR AND LEATHER UTILISATION
AT BAKSHI-KA-TALAB IN THE STATE OF UTTAR
PRADESH. NEW DELHI, 2 DECEMBER 1958 AND 16
JANUARY 1959

I

AMBASSADE DER NEDERLANDEN
2

New Delhi, December 2, 1958
Your Excellency,

1. With reference to the note of the Ministry of External Affairs dated
May 10, 1958, No. F4(7)/58-AMS (FA), I have the honour, under instructions
from the Government of the Netherlands, to enclose herewith the text of a
memorandum, with annexes, concerning the establishment of a Model Training-
cum-Production Centre for Hide Flaying, Curing, Carcass Utilisation, Tanning,
Footwear and Leather Utilisation at Bakshi-ka-Talab in the State of Uttar
Pradesh. This text has been mutually agreed upon and duly signed by the
heads of the delegations from the Government of the Netherlands, the Govern-
ment of India and the Food and Agriculture Organization of the United Nations
during their negotiations from November 15 to 19, 1958, at New Delhi.

2. For the relevant texts I may be permitted to refer to the annexes joined
to this letter.

3. I have been instructed by the Netherlands Government to suggest that
the provisions agreed upon be applied provisionally as from the date of receipt
of Your Excellency's reply confirming the approval of the Indian Government
of the texts joined to this letter. These provisions will formally enter into force
on the date of receipt by the Government of India of a notification on behalf
of the Netherlands Government that the necessary parliamentary procedure has
been observed.

1 Applied provisionally as from 19 January 1959, the date of receipt by the Netherlands Gov-
ernment of the note confirming the approval of the Indian Government; came into force definitively
on 18 October 1960, the date of receipt by the Government of India of a notification on behalf
of the Netherlands Government that the necessary parliamentary procedure had been observed,
in accordance with the provisions of the said notes.

2 The Netherlands Embassy.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7386. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES PAYS-BAS ET L'INDE RELATIF A
LA CRRATION A BAKSHI-KA-TALAB, DANS L'1ITAT
D'UTTAR PRADESH, D'UN CENTRE MODRLE DE FOR-
MATION ET DE PRODUCTION POUR LE DIPOUILLE-
MENT, LA CONSERVATION DES PEAUX, L'UTILISA-
TION DES CARCASSES, LE TANNAGE, LA FABRICA-
TION DE CHAUSSURES ET L'UTILISATION DES CUIRS.
NEW DELHI, 2 D1RCEMBRE 1958 ET 16 JANVIER 1959

I

AMBASSADE DES PAYS-BAS

New Delhi, le 2 d~cembre 1958
Monsieur le Premier Ministre,

1. J'ai l'honneur, d'ordre du Gouvernement des Pays-Bas, de me r6f6rer
h la note du Ministbre des affaires 6trang~res du 10 mai 1958 no F/4(7)/58-AMS
(FA), et de vous adresser ci-joint le texte d'un m6morandum, avec annexes,
concernant la cr6ation Bakshi-ka-Talab, dans l'letat d'Uttar Pradesh, d'un
centre module de formation et de production pour le d6pouillement, la con-
servation des peaux, l'utilisation des carcasses, le tannage, la fabrication de
chaussures et l'utilisation des cuirs. Ce texte a rencontr6 l'agr6ment des chefs
des d6l6gations du Gouvernement n6erlandais, du Gouvernement indien et de
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 'agriculture et a 6t6
dfiment sign6 par eux, lors des n6gociations qu'ils ont tenues it New Delhi du
15 au 19 novembre 1958.

2. Je me permets de vous renvoyer, pour les textes pertinents, aux annexes
jointes h la pr6sente lettre.

3. Le Gouvernement n6erlandais m'a donn6 pour instructions de sugg6rer
que cet Accord soit appliqu6, h titre provisoire, h compter de la date de r6ception
de votre r6ponse confirmant que le Gouvernement indien approuve les textes
joints h la pr6sente lettre. L'Accord entrera officiellement en vigueur h la date
h laquelle le Gouvernement indien recevra une notification du Gouvernement
n6erlandais indiquant que les proc6dures parlementaires requises ont 6t6 ex6-
cut6es.

I Appliqu6 & titre provisoire A compter du 19 janvier 1959, date a laquelle le Gouvernement
n6erlandais a regu la note confirmant que le Gouvernement indien approuvait 'Accord; entr6 en
vigueur A titre d6finitif le 18 octobre 1960, date A laquelle le Gouvernement indien a requ une noti-
fication du Gouvernement n6erlandais indiquant que les proc6dures parlementaires requises avaient
6t6 ex~eutes, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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4. I have also been requested to suggest that, immediately after this
exchange of letters of understanding between our two Governments has taken
place, the Food and Agriculture Organization will be informed to this effect
by the Netherlands Government, in order that the Food and Agriculture Organi-
zation may formalize its position as laid down in the attached Memorandum.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

(Signed) H. A. HELB
Netherlands Ambassador

His Excellency Mr. Jawaharlal Nehru
Prime Minister of India
New Delhi.

MEMORANDUM

Negotiations have been held between officials of the Netherlands, India and the
Food and Agriculture Organization of the United Nations about technical and financial
assistance to India in connection with the Establishment of a Model Training-cum-
Production Centre in Bakshi-ka-Talab (U.P.).

Agreement was reached about the implementation of the scheme in close co-operation
between the parties concerned.

The arrangements agreed upon are stated below, while the relevant annexes are
attached to this Memorandum:

I. Introduction

The Government of India has decided to establish a Model Training-cum-Produc-
tion Centre for Hide Flaying, Curing, Carcass Utilization, Tanning, Footwear and
Leather Utilization at Bakshi-ka-Talab, Lucknow, as incorporated in the budgetary plans
of the Second Five Year Plan and of the State of Uttar Pradesh. It is expected that the
project will commence in 1959.

The Government of the Netherlands, desiring to further the aims and objectives
laid down in the Indian Scheme, is prepared to render technical and financial assistance
to India to this end. This assistance can be given in the most efficient way through co-
operation between the Netherlands, India and the Food and Agriculture Organization
of the United Nations hereafter called FAO.

In a spirit of friendly co-operation it is therefore agreed that the respective respon-
sibilities of the Governments of the Netherlands and India and of FAO will be governed
by provisions mentioned below.

The proposed Centre will be run as a Training-cum-Production Centre with stress
on Training, which is the primary objective of the Scheme.

Facilities for advanced training in the following 3 sections:

1. Hide flaying, curing and carcass utilization;
2. Vegetable and Mineral Tanning, and
3. Footwear and Leather Utilization
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4. J'ai recu en outre pour instructions de suggrer qu'imm~diatement apr~s
le present 6change de lettres confirmant l'accord de nos deux Gouvernements,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture en soit
inform6e par le Gouvernement n~erlandais, afin qu'elle puisse pr~ciser sa
position, ainsi qu'il est pr~vu dans le m6morandum ci-joint.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) H. A. HELB

Ambassadeur des Pays-Bas

Son Excellence Monsieur Jawaharlal Nehru
Premier Ministre de l'Inde
New Delhi

M1tMORANDUM

Des n~gociations se sont d~roulkes entre des repr~sentants des Pays-Bas, de l'Inde
et de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture au sujet de
l'octroi A l'Inde d'une assistance technique et financi~re en vue de la creation d'un centre
module de formation et de production A Bakshi-ka-Talab (Uttar Pradesh).

Les modalit~s d'ex~cution du projet ont 6t6 fixes en cooperation 6troite entre les
parties intress~es.

On trouvera ci-apr~s les dispositions de l'accord r~alis6 ainsi que les annexes per-
tinentes:

I. Introduction

Le Gouvernement indien a d~cid6 de crier i Bakshi-ka-Talab (Lucknow) un centre
module de formation et de production pour le d~pouillement, la conservation des peaux,
l'utilisation des carcasses, le tannage, la fabrication de chaussures et l'utilisation des
cuirs, conform~ment au projet pr~vu dans le deuxi~me plan quinquennal et dans le
budget de l'1tat d'Uttar Pradesh. On compte que 'ex~cution du projet commencera en
1959.

Le Gouvernement n~erlandais, d~sireux de servir les fins et buts du projet indien,
est dispos6 A accorder l'Inde une assistance technique et financi~re. Le moyen le plus
efficace de fournir cette assistance est une cooperation entre les Pays-Bas, l'Inde et
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture (ci-aprs d~nomm~e
FAO).

Le Gouvernement nerlandais, le Gouvernement indien et la FAO, animus d'un
esprit de cooperation amicale, conviennent en consequence que leurs attributions respec-
tives seront r~gies par les dispositions ci-apr~s.

Le centre dont la creation est propos~e sera A la fois un centre de formation et de
production, l'accent 6tant mis sur la formation qui constitue le principal objectif du projet.

Le Gouvernement indien fournira dans les trois domaines ci-apr~s:

1) D~pouillement, conservation des peaux et utilisation des carcasses;
2) Tannage v~g~tal et mineral;

3) Fabrication de chaussures et utilisation des cuirs
N- 7386
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will be provided on an all-India basis for the technicians already employed by the various
State Governments as well as for those engaged in the trade and serving in privately
owned factories.

II. Responsibilities

A. The Government of the Netherlands

The Government of the Netherlands will in principle provide an amount of 1,000,000
Dutch guilders (Rs. 1,250,000) for the proposed Centre.

This amount is intended to cover:

1. Purchase by the Government of the Netherlands of the necessary additional equip-
ment for the three Sections of the Centre in Bakshi-ka-Talab, as laid down in the
specified lists, which have been prepared in consultation between the Netherlands,
India, and FAO. This also includes the transfer to India of the necessary funds
for certain items of equipment to be purchased in India;

2. The shipment from Europe to Bombay and the insurance to Bakshi-ka-Talab of
equipment purchased in Europe;

3. The cost of the actual installation of the equipment at the Centre;
4. Salaries, allowances and travelling costs at FAO rates for three instructors from the

Netherlands, also transport facilities (i.e. one station wagon and one jeep) for the
exclusive use of the instructors in India. The Netherlands Government is willing,
as much as lies within its power, to make available the services of the instructors
for a period of three years from the start of the scheme, the date of the arrival of the
instructors to be considered as the starting date.

B. The Government of India and the State Government of Uttar Pradesh

The two Governments will co-operate in the Scheme on the basis of the Official
Plans in the second Five-Year Plan of the Government of India containing the Scheme
for the establishment of a Model Training-cum-Production Centre.

C. The Government of India

The Government of India will

1. provide to the FAO instructors from the Netherlands the normal facilities;
2. continue to request, preferably for the duration of the Scheme while Netherlands

assistance continues, but at least for the first year of operation, a FAO hides and
skins expert in its Category I ETAP Country Program;

3. make the necessary arrangements for :
a) clearance from customs in Bombay for all the equipment imported for the Centre,

including the carcass lifting and transportation vehicles;
b) payment or waiver of the customs duty on those goods;
c) transport of the goods from Bombay to Bakshi-ka-Talab;
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les installations fixes n~cessaires pour donner aux techniciens actuellement employ~s par
les Gouvernements des divers ttats de l'Inde ou travaillant dans des usines privies une
formation pouss~e.

II. Attributions

A. Gouvernement nderlandais

Le Gouvernement n~erlandais fournira en principe, pour le Centre, un montant de
1 million de florins n~erlandais (1 250 000 roupies).

Ce montant doit permettre de couvrir :

1. L'achat par le Gouvernement n~erlandais du materiel suppl~mentaire ncessaire pour
chacune des trois sections du Centre de Bakshi-ka-Talab, et qui figure sur les listes
6tablies en consultation entre les Pays-Bas, l'Inde et la FAO, ainsi que le transfert en
Inde des sommes n~cessaires pour l'achat de certains materiels dans le pays m~me;

2. Les frais d'exp~dition d'Europe A Bombay et les frais d'assurance jusqu' Bakshi-
ka-Talab du materiel achet6 en Europe;

3. Le cofit de l'installation effective du materiel au Centre;

4. Les traitements, indemnit~s et frais de voyage, calculus aux taux pratiqu~s par la
FAO, de trois instructeurs n~erlandais ainsi que l'achat des moyens de transport
(A savoir une voiture commerciale et une jeep) destines A leur usage exclusif en Inde.
Le Gouvernement n~erlandais est dispose, dans la mesure ofi cela est dans son pou-
voir, A mettre les services de ces instructeurs i la disposition de l'Inde pour une dur~e
de trois ans t compter du d6but du projet, la date d'arriv~e des instructeurs 6tant prise
comme date de r6f6rence.

B. Gouvernement indien et Gouvernement de l'1tat d'Uttar Pradesh

Les deux Gouvernements coop6reront A l'ex6cution du projet sur la base des pr6-
visions officielles du deuxi~me plan quinquennal du Gouvernement indien, contenant
le projet de cr6ation d'un centre modle de formation et de production.

C. Gouvernement indien

Le Gouvernement indien:

1. Pourvoira aux besoins normaux des instructeurs nerlandais de la FAO;

2. Demandera, de preference pour la duroe de la participation des Pays-Bas, et au
moins pendant la premiere annie d'ex~cution du projet, les services d'un expert
en cuirs et peaux de la FAO dans le cadre du programme par pays de la cat~gorie I
du PEAT;

3. Fera le ncessaire pour assurer:
a) Le d~douanement Bombay de tout le materiel import6 destin6 au Centre, y

compris les v~hicules pour le levage et le transport des carcasses;

b) Le paiement ou l'exonration des droits de douane exigibles sur ces biens;
c) Le transport de ces biens de Bombay Bakshi-ka-Talab;
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d) acquisition, in consultation with the FAO ETAP Adviser, of the equipment
defrayed by the Netherlands, but to be purchased in India;

e) purchase of equipment not provided by the Netherlands, including items such
as office furniture, raw materials, chemicals, etc. which are essential to operate
the scheme;

f) the installation of the equipment and machinery;
g) construction and maintenance of the necessary buildings.

D. The State Government of Uttar Pradesh

1. In order to strengthen co-operation, the State Government of Uttar Pradesh
will nominate an Officer on Special Duty of sufficient status, as an opposite number to
the FAO ETAP Adviser.

2. Apart from the local personnel to be appointed by the Indian authorities as
provided for in the Indian Scheme, it is also essential that the State Government of Uttar
Pradesh should provide an Administrator to be responsible for the financial and ad-
ministrative operations of the Centre. The three instructors shall assist in the imple-
mentation of the training programme, one for each of the three sections.

E. FAO

FAO will be requested to:

1. advise and assist the Governments of the Netherlands and India in the technical
implementation of the Scheme; subject to the necessary funds being available;

2. accept in accordance with the provisions of the Financial Regulation 6.7 the con-
tribution of the Government of the Netherlands of special funds for the recruitment
of three instructors from the Netherlands and provide for them technical servicing
and guidance. From these special funds, salaries, allowances and travelling costs
will be paid;

3. assist in the choice of the equipment and advise on possible sources of supply;

4. make available subject to the agreement of the Government of India, the full time
services of the present FAO/ETAP hides and skins expert included in the Indian
Category I ETAP Country Programme, at least during the first operational year.
After that period, or in the event of a successor having to be appointed, the situation
will be reviewed and action taken as mutually agreed between the three parties
concerned;

5. formally recruit the instructors selected in consultation with the Netherlands Gov-
ernment, and subject to clearance by the Indian Government. The detailed terms
and conditions of employment of instructors will be agreed between the Netherlands
Government and FAO.

III. General provisions

1. It is understood that all the equipment paid for by the Netherlands, including
the transport vehicles, will remain the property of the Netherlands Government during
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d) L'acquisition, en consultation avec le conseiller fourni par la FAO dans le cadre
du PEAT, du materiel dont l'achat en Inde est financ6 par les Pays-Bas;

e) L'achat du materiel non fourni par les Pays-Bas, tel que le mobilier de bureau,
les mati~res premieres, les produits chimiques, etc., essentiels A l'exgcution du
projet;

f) L'installation du materiel et des machines;

g) La construction et l'entretien des bfttiments n6cessaires.

D. Gouvernement de l'ltat d'Uttar Pradesh

1. En vue de renforcer la coopgration, le Gouvernement de l'Rtat d'Uttar Pradesh

dgsignera, pour 6tre l'homologue du conseiller PEAT de la FAO, un repr6sentant special
de rang suffisamment 6lev6.

2. Outre le personnel local que devront recruter les autoritgs indiennes conformgment
au projet indien, le Gouvernement de 1'itat d'Uttar Pradesh devra fournir un administra-
teur qui sera responsable de la gestion financi~re et administrative du Centre. Chacun des
trois instructeurs aidera A 'exgcution du programme de formation dans l'une des trois
sections du Centre.

E. Fao

La FAO devra:

1. Conseiller et assister le Gouvernement n~erlandais et le Gouvernement indien dans
'exgcution technique du projet, sous reserve que les fonds ngcessaires soient dis-
ponibles;

2. Accepter, conformgment aux dispositions de l'article 6.7 de son Rglement financier,
le versement par le Gouvernement ngerlandais de sommes spgcialement destinges au
recrutement de trois instructeurs ngerlandais et mettre A la disposition de ceux-ci
des services techniques et consultatifs. Les sommes ainsi reques serviront A verser les
traitements, indemnit6s et frais de voyage de ces instructeurs;

3. Aider a choisir le mat6riel et fournir des conseils sur les sources possibles d'appro-
visionnement;

4. Mettre a ]a disposition du Centre, A plein temps, sous r6serve de l'accord du Gou-
vernement indien, les services de l'expert en cuirs et peaux FAO/PEAT pr6vu pour
l'Inde dans le programme de la cat6gorie I du PEAT, au moins pendant la premiere
ann6e de fonctionnement. Au-delA de cette p6riode, ou s'il faut nommer un autre

expert pour succ6der au premier, les trois Parties contractantes examineront la situa-
tion et conviendront des mesures A prendre;

5. Recruter officiellement les instructeurs choisis en consultation avec le Gouvernement
n6erlandais, sous r6serve de l'accord du Gouvernement indien. Le Gouvernement
n6erlandais et la FAO conviendront des termes et conditions pr6cises du contrat
des instructeurs.

III. Dispositions gbinales

1. II est entendu que tout le mat6riel pay6 par les Pays-Bas, y compris les v6hicules
de transport, restera la propri6t6 du Gouvernement n6erlandais pendant que durera
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the period of technical co-operation between the parties concerned. At the end of
that period property rights of the goods will be transferred to the Government of India,
c.q. the State Government of Uttar Pradesh.

2. The parties concerned will take all necessary measures to implement the Scheme
as soon as possible after the exchange of letters of understanding.

They will also take all necessary measures to start the practical training not later than
during the second'half of 1959.

3. The parties concerned agree to consult each other on a basis of mutual under-
standing about any difficulty with regard to the implementation and operation of the
Scheme, which cannot be resolved by the FAO ETAP Adviser and the Officer on Special
Duty mentioned above.

4. The FAO ETAP Adviser will, in close liaison with the Officer on Special
Duty, act as co-ordinator and mediator for the Scheme and will provide the necessary
technical direction for the work of the Centre. He will advise also on the planning
and construction of the buildings for the Centre and make the necessary arrangements
for the installation of the equipment.

5. The arrival of the instructors in Bakshi-ka-Talab will be arranged in such a
way that final work on the installation of the equipment can be effected in order to com-
mence the school as soon as possible.

One of the instructors may go at an earlier date to stand by at any time.

6. The cost of the equipment to be purchased in India at the expense of the Nether-
lands as well as the actual installation cost of the equipment and machinery will be paid
by the Netherlands Embassy upon presentation by the Indian authorities of the relevant,
duly authorized, documents and invoices.

7. The FAO ETAP Adviser will send a copy of his monthly progress reports to
the Government of India to the Netherlands Embassy in New Delhi directly. He
will also be authorized to consult with the Netherlands Embassy on all special problems
arising in connection with the scheme.

The provisions agreed upon will, as far as the Netherlands are concerned, be applied
provisionally immediately after the exchange of letters of understanding. These pro-
visions will formally come into force after the necessary Parliamentary procedure has
been observed.

The Agreement attained will be formalised by an exchange of Letters of Under-
standing through diplomatic channels.

For the Government of the Netherlands:
(Signed) D. J. C. V.D. PEYL

For the Government of India
(Signed) M. L~A

For the Food and Agriculture Organization
of the United Nations:

(Signed) P. V. ACHARYA

New Delhi, 19 November 1958
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la cooperation technique entre les Parties contractantes. A la fin de cette p riode, ces
biens deviendront la propri&t du Gouvernement indien ou du Gouvernement de 1'tat
d'Uttar Pradesh, selon le cas.

2. Les Parties contractantes feront le ngcessaire pour entreprendre le programme
dans les meilleurs d6lais apr~s 1'6change des lettres de confirmation.

Elles feront 6galement le n6cessaire pour que les cours de formation pratique
commencent au plus tard pendant le second semestre de 1959.

3. Les Parties contractantes conviennent de se consulter, dans un esprit de com-
prehension mutuelle, sur toute difficult6 d'exgcution du projet qui ne pourrait 6tre
rgglge par le conseiller PEAT de la FAO et le Reprgsentant special vis6 plus haut.

4. Le conseiller PEAT de la FAO, en liaison 6troite avec le Reprgsentant sp6cial,
agira en qualit6 de coordinateur et de mgdiateur pour ce qui est du projet et donnera les
directives techniques ngcessaires pour les travaux du Centre. II fournira des conseils
pour rtablissement des plans et la construction des bfitiments du Centre et organisera
l'installation du materiel.

5. La date d'arrivge des instructeurs A Bakshi-ka-Talab sera fixe de mani&re i
permettre d'achever le plus rapidement possible l'installation du materiel pour que
les cours puissent commencer.

L'un des instructeurs pourra 6tre envoy6 plus t6t, pour pouvoir apporter son aide
A tout moment.

6. Le coit du matgriel h acheter en Inde aux frais des Pays-Bas ainsi que les frais de
mise en place du mat6riel et des machines seront rgglgs par l'Ambassade des Pays-Bas
sur presentation par les autoritgs indiennes des pi&ces et factures pertinentes, dfiment
vis~es.

7. Le conseiller PEAT de la FAO enverra directement A l'Ambassade des Pays-Bas
a New Delhi une copie de ses rapports d'activit6 mensuels au Gouvernement indien.
II pourra consulter 'Ambassade sur tout problme particulier relatif au projet.

En ce qui concerne les Pays-Bas, le present Accord sera appliqu6 h titre provisoire
dos 1'change de lettres de confirmation. II entrera formellement en vigueur A la date
A laquelle les procedures parlementaires requises auront 6t ex6cut6es.

L'Accord sera consacr6 par un 6change de lettres de confirmation op~r6 par la voie
diplomatique.

Pour le Gouvernement n~erlandais:
(Signd) D. J. C. V. D. PEYL

Pour le Gouvernement indien:
(Signd) M. LAL

Pour 'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture

(Signd) P. V. ACHAYA

New Delhi, le 19 novembre 1958
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APPENDIX I

LIST OF EQUIPMENT TO BE ORDERED IN EUROPE

Section I

FLAYING, CURING AND CARCASS UTILIZATION

1) 30 pieces Flaying knives
30 pieces Openers
30 pieces butcher steels

2) 6 Axes
3) 60 Rail hooks for goats
4) 1 Bone saw with frame-stand plus 2 extra saws
5) 5 Tail grips
6) 2 Endless chain pulleys
7) 1 Wall winch plus 30 meter wire
8) 10 Triplet hooks and 1 movable double pulley plus 2 single pulleys
9) 5 Pulley-blocks and 5 travelling trolleys

10) 1 Mounted wooden slab 120 x 60 X 40 cms
11) 1 Automatic spreader
12) 5 Skinning beds on 4 wheels
13) 1 Stomach and intestines cleaning and steaming apparatus, including spares

14) 1 Intestines treating apparatus

15) 1 Platform weighing scale

Carcass utilization hall

16) 1 Dry rendering apparatus, complete. with motor and necessary accessories
17) 1 Dryer truck
18) 1 Grinding, elevating and sacking unit
19) 1 Weighing scale
20) 1 Carcass lifting pick-up, closed body

I Carcass lifting truck with closed body both with gantry lifting system and spares

21) 1 Moisture meter
22) 2 Flaymaster units, complete with compressor and spare parts.

To be arranged in India

1) 1 Overhead hanging arrangement for big carcasses consisting of iron girder in
the flying and carcass utilization hall

2) 1 Hanging rail for small animals along the wall with length of 35 feet
3) 4 Single wheel barrows
4) 1 Offal cart (open) 12 cubic feet capacity fitted with pneumatic rubber tyre wheels
5) 1 Overhead watertank 400 galls. capacity
6) 1 Grindstone 18" x 3" iron frame
7) 10 Four sided wooden frames for drying hides
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ANNEXE I

LISTE DU MATARIEL A COMMANDER EN EUROPE

Section I

DEPOUILLEMENT, CONSERVATION DES PEAUX ET UTILISATION DES CARCASSES

1. 30 couteaux A d~pouiller
30 couteaux A parfendre
30 fusils de boucher

2. 6 haches
3. 60 pendoirs a rail pour ch~vres
4. 1 scie os mont6e sur chissis avec deux lames de rechange
5. 5 serre-queue
6. 2 poulies A chaine sans fin
7. 1 treuil mural aveC 30 metres de fil
8. 10 crochets triples, 1 poulie mobile et 2 poulies simples
9. 5 palans et 5 transporteuirs a6riens

10. 1 billot de bois sur support (120 x 60 x 40 cm)
11. 1 6carteur automatique
12. 5 berceaux de d6pouillement quatre roues
13. 1 appareil A nettoyer et 6tuver les estomacs et les intestins, avec pi~ces de re-

change
14. 1 appareil A traiter les intestins
15. 1 bascule L tablier

Halle d'utilisation des carcasses

16. 1 machine h d6graisser, complete, avec moteur et accessoires
17. 1 chariot de d6graissage
18. 1 broyeuse-616vatrice-ensacheuse
19. 1 balance
20. 1 appareil de levage des carcasses, avec biti ferm6

1 chariot de levage des carcasses, carross6, avec portique de levage et pices de
rechange

21. 1 hygromtre
22. 2 appareillages complets de d6pouillement m6canique Flaymaster, avec com-

presseur et pibces de rechange

Matdriel a fabriquer en Inde ou dont l'installation doit 9tre assurde par l'Inde

1. 1 dispositif d'accrochage vertical pour carcasses de gros animaux, constitu6 d'une
poutrelle de fer et install6 dans la halle de d6pouillement et d'utilisation des
carcasses

2. 1 barre murale de 35 pieds de long pour l'accrochage des petits animaux
3. 4 brouettes
4. 1 chariot A d6chets ouvert, de 12 pieds cubes de capacit6, sur pneus
5. 1 citerne sur6lev6e de 400 gallons de capacit6
6. 1 meule d'afffitage de 18 x 3 pouces avec support m~tallique
7. 10 cadres en bois h 4 c6t6s pour le s6chage des peaux
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8) 15 Wooden boards for drying skins
9) 1 Salting tub

10) 50 dozen Toggles for wooden boards
11) 3 Platforms (wooden) for storing hides
12) Steam piping from existing boiler-house to rendering apparatus, lagging material

for lagging the steam piping and apparatus water piping from overhead
watertank

13) 10 Barrels or drums for storing refined fat, feeding meal, etc.
14) Carcass dry rendering apparatus, operated by solid fuel through suitable heat

exchanger and driven by animal power. Indian made
15) 1 Bone digester, gas heated and one gas tank. Indian made

Installation of theequipment and machinery

APPENDIX II

LIST OF EQUIPMENT TO BE ORDERED IN EuRoPE

Section II

VEGETABLE AND MINERAL TANNING

(A) Wet House

1) 1 Deliming, bating and pickling drum
2) 1 Band knife splitting machine complete with motor and spare parts
3) 1 Weighing scale
4) 1 Cart
5) 1 Grinding stone for hand tools plus two spare stones
6) 1 Pump for lime pits, rubber hose

(B) Vegetable Tanning Department

1) 1 Tanning drum
2) 1 Setting-out apparatus, hand operated
3) 1 Sole leather rolling machine
4) 1 Cart
5) 1 Pump for tanning pits
6) 1 Bark crusher
7) 1 Scale
8) 3 Ventilators for drying plus switches
9) 1 Rotary setting-out machine

(C) Mineral Tanning Department

1) 1 Chrome tanning drum
2) 6 Wooden horses
3) I Cart
4) 1 Setting-out apparatus, hand operated
5) 1 Scale, 500 kg.
6) 1 Pasting unit
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8. 15 planches de bois pour le s~chage des peaux
9. 1 saloir

10. 50 douzaines de pinces pour planches de schage
11. 3 platesformes (en bois) pour le stockage des peaux
12. Tuyauteries pour l'acheminement de la vapeur depuis la chaufferie existante

jusqu'1 l'appareil de d~graissage, calorifugeage des conduites de vapeur et des
conduites d'eau reliant l'appareil A la citerne sur~lev~e

13. 10 tonneaux ou barriques pour le stockage des graisses raffin~es, des farines, etc.
14. Appareil de d~graissage des carcasses, mfi par traction animale, avec 6ehangeur

de chaleur fonctionnant au combustible solide (fabrication indienne)
15. 1 autoclave pour le traitement des os, chauff6 au gaz et 1 reservoir A gaz (fabrica-

tion indienne)
Installation du materiel et des machines

ANNEXE II

LiSTE DU MATARIEL A, COMMANDER EN EURoPE

Section H

TANNAGE VAGLrAL ar MINARAL

A. Travail de riviare

1. 1 tonneau de d~chaulage, de chipage et de picklage
2. 1 machine A refendre A lame circulaire, avec moteur et pices de rechange
3. 1 balance
4. 1 chariot
5. 1 meule t aiguiser les outils main, avec deux disques de rechange
6. 1 pompe A chaux avec tuyau de caoutchouc

B. Tannage vdgdtal

1. 1 tonneau de tannage
2. 1 6tireuse main
3. 1 machine a appointer le cuir A semelles
4. 1 chariot
5. 1 pompe A jus tannants
6. 1 broyeur A 6corces
7. 1 balance
8. 3 ventilateurs de s~chage, avec circuits de branchement
9. 1 machine A 6tirer rotative

C. Tannage mindral

1. 1 tonneau pour le tannage aux sels de chrome
2. 5 chevalets en bois
3. 1 chariot
4. 1 6tireuse A main
5. 1 balance de 500 kg
6. 1 machine a corroyer
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7) 1 Buffing machine
8) 1 Spraying unit
9) 1 Ironing and embossing machine plus 2 printing plates for embossing machine

10) 1 Staking machine

(D) Tanner's hand tools as specified

1) 24 Fleshing knives-double edge
2) 6 Unhairing and scudding knives
3) 6 Slate knives
4) 6 Spare blades
5) 3 Hand staking tools
6) 3 Fleshing tools
7) 12 Trimming knives
8) 3 Warble knives
9) 6 Head knives

10) 3 Dollier knives
11) 3 Leather scissors
12) 12 Glass slickers
13) 12 Slickers (brass)
14) 6 Vulcanite setting tools
15) 12 Whitening blades
16) 6 Pumice stones
17) 5 kg. Pumice powder
18) 12 Sharpening stones
19) 12 Whetting stones
20) 6 Combination stones
21) 1000 Skin nails
22) 100 Leather hooks
23) 6 Skins pincers
24) 6 Skin stretchers
25) 6 Splitting pincers
26) 3 Punching pliers
27) 3 Punching irons, 5, 10, 15 mm.
28) 2 Leather thickness gauges
29) 60 Beaume's meters graduation 310-315 and

24 Barkometers
30) 20 Thermometers
31) 2 Apothecary's balances
32) 4 Hygrometers
33) 10 packs Lyphan paper
34) 24 pairs Rubber gloves
35) 1 gross Rubberfingers
36) 25 Tanner's aprons
37) 24 Brushes for tanners
38) 3 meter Mohair pluche
39) 12 Hand frames for padding pluche
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7. 1 machine a effleurer
8. 1 vaporisateur
9. 1 machine planer et A repousser, avec 2 plaques d'impressions pour le re-

poussage
10. 1 machine palissonner

D. Outils i main de tanneur

1. 24 couteaux a 6charner i double tranchant
2. 6 couteaux k 6bourrer et pelaner
3. 6 couteaux h lame d'ardoise
4. 6 lames de rechange
5. 3 chevalets A palissonner A la main
6. 3 outils A 6charner
7. 12 couteaux k rogner
8. 3 6tires A mettre au vent
9. 6 couteaux h maneton

10. 3 couteaux A doler
11. 3 ciseaux A d~couper le cuir
12. 12 6tires en verre
13. 12 6tires en laiton
14. 6 outils i aiguiser en 6bonite
15. 12 &ires A blanchir
16. 6 pierres ponce
17. 5 kg de poudre A poncer
18. 12 pierres A aiguiser
19. 12 pierres A repasser
20. 6 pierres A double usage
21. 1000 clous A peaux
22. 200 crochets pour cuirs
23 6 pinces A peaux
24. 6 appareils tendre les peaux
25. 6 pinces A refendre
26. 3 poingonneuses
27. 3 fers A poingonner (5, 10 et 15 mm)
28. 2 appareils A mesurer l'6paisseur du cuir
29. 60 aromkres Baum6 gradu6s de 310 a 315 et

24 p~se-tannin
30. 20 thermomtres
31. 2 balances d'apothicaire
32. 4 hygrom~tres
33. 10 paquets de papier Lyphan
34. 24 paires de gants en caoutchouc
35. 12 douzaines de doigts en caoutchouc
36. 25 tabliers de tanneur
37. 24 brosses de tanneur
38. 3 mtres de peluche mohair
39. 12 cadres k main pour peluche
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40) 4 sets Steel numbers for marking hides and leather plus steel letters
41) 21 Sharpening steels and 6 knives
42) 6: Leather writers... •
43) 4 Large double hooks
44) 4 Pithooks
45) 6 Leather rounding knives
46) 1 Belt-wet Stretching tool
47) 4 Acid proof plastic buckets
48) 4 Plastic scales
49) 1 Measuring machine, hand-operated
50) 20 Plastic measure cylinders
51) 1 PH meter electrofact
52) 4 Fleshing and unhairing beams

To be arranged in India

1 Vertical boiler (Cochran) for heating
Installation of the equipment and machinery

APPENDIX III

LIST OF EQUIPMENT TO BE ORDERED IN EUROPE

Section III

FOOTWEAR AND LEATHER UTILIZATION

(A) Shoe manufacturing workshop
1) 1 a) Pattern shears

b) Corner cutting apparatus
c) Bordering apparatus
d) Bordering material
e) Pattern holding device

2) 1 Pantograph
3) 1 Upper leather skiving machine complete with spare parts
4) 1 Eyelet machine for treadle, complete
5) 1 Fine band knife splitting machine with spare parts
6) 7 Closing upper stitching machines plus spare parts, motors, stands
7) 1 Welt stapling machine complete with spares
8) 1 Cement lasting machine and one heel seat flanging machine
9) 1 Channel cutting apparatus

10) 1 Channel opening apparatus
11) 1 Lock-stitch Blake type stitcher, complete
12) 1 Outsole stitcher for power use
13) 1 Heel-scouring machine with scouring material
14) 1 Edge trimmer with 3 phase motor
15) 1 Polishing machine with 3 phase motor
16) 1 Stitch impression apparatus, hand operated
17) 5 Portable pulling-over pincers
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40. 4 jeux de chiffres et de lettres en acier pour le marquage des cuirs et des peaux
41. 21 fusils h aiguiser et 6 couteaux
42. 6 instruments pour le marquage du cuir
43. 4 grands crochets doubles
44. 4 crochets de fosse
45. 6 couteaux A d~couper le cuir
46. 1 outil &irer les courroies A 1'tat humide
47. 4 seaux en mati~re plastique resistant aux acides
48. 4 r~gles en mati~re plastique
49. 1 machine A mesurer A main
50. 20 mesures cylindriques en matire plastique
51. 1 6chelle des PH Electrofact
52. 4 chevalets A 6charner et A 6bourrer

Matbiel a fabriquer en Inde ou dont l'installation doit 6tre assurde par l'Inde

1 chaudire verticale (Cochran) pour le chauffage
Installation du materiel et des machines

ANNEXE III

LISTE DU MATiRIEL A COMMANDER EN EUROPE

Section IiI

FABRICATION DE CHAUSSURES ET UTILISATION DES CUIRS

A. Atelier de fabrication de chaussures

1. 1 a) paire de ciseaux pour l'6tablissement des patrons
b) appareil couper les coins
c) appareil i border
d) materiel de bordage
e) dispositif pour maintenir les patrons

2. 1 pantographe
3. 1 machine A chanfreiner les empeignes, avec pices de rechange

4. 1 machine A p6dale h poser les ceillets, complte
5. 1 machine refendre lame circulaire fine, avec pices de rechange
6. 7 machines i piquer les empeignes, avec pices de rechange, moteurs et supports
7. 1 machine it agrafer les tr~pointes, avec pices de rechange

8. 1 machine t mettre en forme et A coller et 1 machine A border les talons
9. 1 appareil h faire les gravures

10. 1 appareil A relever les bords des gravures
11. 1 machine A piquer du type Blake, it points nouns
12. 1 machine 6lectrique A piquer les semelles ext~rieures
13. 1 machine t d~caper les talons avec materiel de d~capage
14. 1 machine A tailler les bords, A moteur triphas6
15. 1 machine i polir, A moteur triphas6
16. 1 appareil i main i, comprimer les coutures
17. 5 pinces portatives pour la mise en place des empeignes sur les formes
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18) 4 Crispin jacks
19) 1 Machine for grinding splitting knives
20) 1 Small folding machine, hand operated
21) 1 Frobana 4 beds cementing press
22) 250 kgs. Neoprene glue (cementing)
23) 1 Leather-cutting machine, complete with 6 spare knives
24) 3 " Herkules " Workstandards
25) Gents', ladies' and boys' lasts
26) 1 Sole levelling machine

(B) Shoe Repairing Workshop
1) 1 Outsole stitcher (bent needle) hand operated
2) 1 Shoe-patching machine, foot operated plus spare parts
3) 1 "Standard " Phenix sole-sewing machine, foot-operated plus spare parts

4) 1 Leather rolling apparatus, 40 cms, on stand, hand operated
5) 4 Three legged iron lasts
6) 1 Jack with 6 loose feet, heels and pillar
7) 1 Finishing machine, complete
8) 2 Nail containers, double width
9) 2 Spirit lamps for finishing hand tools

10) 1 Channelling apparatus, hand operated
11) 1 Shoe-stretcher and widener, complete with 5 lasts
12) 2 Tool-kits, complete for shoe repairers. Additional tools (miscellaneous)
13) Lasts

(C) Last-making Department
1) 1 Last-copying machine, complete 3 motors

2) Last-making tools:

6 Wood-rasps for shoemakers-lasts
6 Wood-rasps for working lasts
6 Semicircular files for smoothing
6 Flat files, fine, with wooden handle 6"
1 Hand-saw for cutting sole plates
I Drilling machine for iron plates
1 Bench-vice
1 Screw driver-set

To be arranged in India
5 Clicking-boards

Installation of the equipment and machinery

APPENDIX IV

LIST OF EQUIPMENT TO BE ORDERED IN EUROPE

1) 1 Willy's Jeep
2) 1 Station wagon
3) 1 Slide projection apparatus plus reserve lamp and screen
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18. 4 arrache-chaussures de cordonnier
19. 1 machine A affiter les lames de refendage
20. 1 petite machine A plier actionn6e A la main
21. 1 presse A coller Frobana A 4 veines
22. 250 kg de colle n6opr~ne
23. 1 machine A d6couper le cuir, avec 6 couteaux de rechange
24. 3 6tablis s Herkules #
25. Formes pour chaussures d'hommes, de femmes et d'enfants
26. 1 machine a 6galiser les semelles

B. Atelier de rdparation de chaussures

1. 1 machine A piquer les deuxi6mes semelles (A aiguille courbe), actionn6e A la main
2. 1 machine A rapi6cer les chaussures, actionn6e au pied, avec pi~ces de rechange

.3. 1 machine Phenix standard pour coudre les semelles, actionn6e au pied, avec pi~ces
de rechange

4. 1 appareil de 40 cm A appointer le cuir, sur socle, actionn6 A la main
5. 4 formes en fonte A tr6pied
6. 1 6tau avec 6 pieds de fonte mobiles, talons et support
7. 1 machine de finissage complte
8. 2 cloutires doubles
9. 2 lampes A alcool pour les outils de finissage A main

10. 1 appareil A graver, actionn6 A la main
11. 1 6tendeur et 61argisseur de chaussures, complet, avec cinq formes
12. 2 jeux d'outils complets pour la r6paration des chaussures et outils divers
13. Formes

C. Atelier de fabrication des formes

1. 1 machine A copier les formes, complete, avec trois moteurs

2. Outils pour la fabrication des formes:

6 limes A bois pour formes de cordonniers
6 limes A bois pour formes ordinaires
6 limes semi-circulaires pour le lissage
6 limes plates, fines, avec manche de bois de 6 pouces
1 scie A main pour le d~coupage des semelles
1 machine A percer les plaques de fer
1 6tau d'6tabli
1 jeu de tournevis

Matdriel ii fabriquer en Inde ou dont l'installation doit itre assurde par l'Inde

5 planches de d~coupage
Installation du materiel et des machines

ANNEXE IV

LISTE DE MATERIEL A COMMANDER EN EUROPE

1. 1 jeep Willys
2. 1 voiture commerciale
3. 1 appareil de projection de diapositives avec lampe de reserve et 6cran
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II

New Delhi, January 16, 1959

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge your letter No. 7131 of December 2,
the text of which is reproduced below:

[See note I]

2. I have pleasure in confirming the above text.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Jawaharlal NEHRU

His Excellency Mr. H. A. Helb
Ambassador of the Netherlands
The Netherlands Embassy
New Delhi

No. 7386
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II

New Delhi, le 16 janvier 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre no 7131 du 2 d6cembre,
dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

2. J'ai le plaisir de confirmer que ce texte a l'agr6ment du Gouvernement

indien.

Veuillez agr6er, etc.

(Signg) Jawaharlal NEHRU

Son Excellence Monsieur H. A. Helb
Ambassadeur des Pays-Bas
Ambassade des Pays-Bas
New Delhi
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BULGARIA, CZECHOSLOVAKIA, GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC, HUNGARY, POLAND,

ROMANIA and UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

Agreement concerning the establishment of a Central
Control Office for the combined power systems of the
People's Republic of Bulgaria, the Hungarian People's
Republic, the German Democratic Republic, the Polish
People's Republic, the Romanian People's Republic
and the Czechoslovak Socialist Republic and the West
Ukraine power system of the Union of Soviet Socialist
Republics. Signed at Moscow, on 25 July 1962

Official text: Russian.

Registered on 20 August 1964 by the Secretariat of the Councilfor Mutual Economic
Assistance acting on behalf of the Contracting Parties.

BULGARIE, TCHRCOSLOVAQUIE, REPUBLIQUE
D]RMOCRATIQUE ALLEMANDE, HONGRIE, POLOGNE,

ROUMANIE et UNION DES RfEPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIITIQUES

Accord relatif ' la creation d'un Office central de regula-
tion des reseaux e1ectriques interconnectes de la Re.
publique populaire de Bulgarie, de la Rpublique
populaire hongroise, de la R6publique democratique
allemande, de la Republique populaire de Pologne, de
la Rpublique populaire roumaine et de la Republique
socialiste tch6coslovaque et du rseau electrique de
l'Union des Republiques socialistes sovietiques en
Ukraine occidentale. Signe 'a Moscou, le 25 juillet 1962

Texte officiel russe.

Enregistrg le 20 aoat 1964 par le secretariat du Conseil d'entraide iconomique
agissant au nom des Parties contractantes.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 7387. COFJIAIIIEHHE OB OPFAHH3AIIHH IIEHTPAJIb-
HOFO lHCHIETEPCKOFO YHPABJIEHH5I OBIE)1HHEH-
HbIX 3HEPFETWI4ECKHX CHCTEM HAPOEIHOVi PEC-
IIYBIHKH BOJIFAPHH, BEHFEPCKOfl HAPOaHOIVf PEC-
IYBJIHKH, FEPMAHCKOI ! aEMOKPAT1qECKORf PEC-
HYBJIKH, HOJIbCKOIl HAPOaLHOI/ PECIIYI3JIHKI/,
PYMbIHCKOII HAPOaIHOftl PECIYBJIiHKH, MEXOCJIO-
BAIIKOIVI COIIAJII/ICTWIECKOfI PECI7YBJIKH 14 3A-
HAHOYKPAHHCKOfl 3HEPFETWqECKOfl CHCTEMbI
COIO3A COBETCKHX COIUHAJIHCTWIECKHX PECHY-
BJIHK

flpaBwrermcma HapoHoAi Pecny6jmIHH Bomuapmi, BeHrepcmofi Hapooii
Pecny6JmIHI, repMaHcCofi jTeMopaTHtiecxofi Pecny6mu<ui, flonbcIori HapogHORi
Peclly6jmiH, PyMbIHcxofi HapogxHiO Pecliy6ftwiH, Colo3a COBeTC<HlX ColIiajiICrr-
qecKx Pecny6iHK H -exocJIOBaLwofi CoiIja.mcTHtlecloAf Pecny6TI<H,

npHHRMaa BO BHIMaHIe, TO Ha OCHOBe corJiameHfiI 0 COTPyX HHeCTBe B
o611acTH 3neHTpo3HepreTuxx, 3aIKJItieHHLIX mNe>ig) HX CTpaHaMH B COOTBeTCTBHH

C peiomeHgaijHRmH opramOm COBeTa DIOHOtM~tiecKofi B3amIonoMoiUH, yw(e ocyige-
CTBfleHO o6-begHHeHHe HpeTHqecKi cHCTeM BemrepcxoRi HapogHOii Pecny6HKH,
repma~cuor aUemoxpaTHqecxoi Pecny6nmiK, 1lomcoirl Hapogogi Pecny6iHKH,
qexocJIOBaixoAi CoImiajmcrHlqecKoA Pecny6jiHxH H 3anauboypaHHcKoRi 3HepreTm-
tiecooi CHCTeMbI CoIo3a COBeTCKHX CoIuiaw cTH'qecxHx Pecny6lmR, H TO B 1963-
1964 rr. K o6BegmeHHim 9HepreqecHm cHcreamM yRa3aHHbix cTpaH 6ygyT
ro lqOteHbi 3HepreTHtiecie CHCTembI Hapogofi Pecny61miH Bosirapml H
PyMbIHcxoii Hapogoii Pecny6nm-H,

cxiHTaH, qfo npeiHmyllecTBa, co3gaBaemie otemeHmem 3HepreTniecKix
cHcTem, MOrYT 6brrb HaH6oJiee niojiHo H 3d1beKrHBHO HcrIOJIL3OBaHbI fipH HaJI-WmlH

wcnermepcoro iieHTpa, opraHH3y~iguero napaiveJHyio pa6oTy o61egHaeHHbix
3HepreTH'qecFRmx CHCTeM HX CTpaH,

peMHim 3aHjIIotIHTb HacroHmee CorJmameHe o HHeReciegyingem:

CmambR I

m opFaHH3aiHH napaiejiM~o pa6oTbI o6"e bHneHHbIX 3HepreTHxiecRHX
CHCTem Hapojuoi Pecny6inmn Bonrapm , BeHrepcor HapogHOiR Pecny6HchI,
FepmaHcxoft lTemoiKpaTHIqemoR1 Pecny6jIHK, flojmciofi HapoAHoHi Pecriy6IHKIc,
PyMbmHCROi HapogHoA Pecny6m _mn, T-exocIoBainor CoIuaiicTqecxoA4 Pec-
ny6jmI H H 3ana9Hoy~paHH c oi 3HepreTuqecxoio cHcTeMbl Coo3a COBeTCicX
CotjmajiHcrHxiecxHx Pecny6iHn H4 RoopqHHaIAHH nuiaHOBO-pewKIMHOri H orIepaTHBHOII

geiTenMHOCTH rocygapTBeHHbIX AHCneTxiepcKHx ynpaBJHHl 3THX 3HepreTHqec<Hx
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cHcTeM B o6iacTH Hx napaIemHOR pa60Tbl aorOBapHBaioujHeci CTopoHbI yqpe>c-
gaIOT (( UeHTparmHoe gcnerqepcxoe yripanneHne o6ieAHHermbix 3HepreTH-lecxHx

CHCTeM ) (IAY) c MecTonpe6bIBaHneM B TlexocJOBaoI<ofl Coi.XamnicTrHeco~fi

Pecny6jmmxe, r. rIpara.

CmambA II

CoTpygnHieCTBO ,aIoroBapHBaioigHxcai CTOPOH ocy11eCTBJineTC3 Ha OCHOBe

paBHonipaBHR, B3aHMHofl BbWO:I H ToBapm.IIecKol B3aHMOlmOI14H.

IIT.Y ocyIgeCTBReT CBOIO ,geZiTejlbHOCTb B COOTBeTCTBHH C HacronIIHm
CormatneHueM, HojIo-xeHHeM 0 IJAY, HoTopoe CoCTaBJIqeTCq Ha 0CHOBe ,aHHoro

CornameHHi H yrBep>KgaeTcq COBeTOM IJAY, H coriaiLHenHH3lMH Me>Ky Aoro-
BapHBaouAIimCi CTOpOHaMH o nocTaBRe u4 o6MeHe 3 eKTpo3HeprrcA H 3KClIIyaTa-

iAHH Men*cHcTeNmLix IHHkf 3JIeKTponepegaxiH HpH HeBMeuiaTeJIbCTBe B BiOrp0CbI

BHyTpeHHeFO ynpaBIeHHlI 3HepreTHtqeCI{HMH CHCTeMaMH AoroBapHBaioIlHXCHl

CTOpOH.

CmaMbA III

,UoroBapHBaiouHec5i CTopoHI cormaimaIoTC, 4To LtaY 6ygeT BbMOJIH5iTb

cJiegyoiHe 4)yHFIUIH:
pa3pa6OTxa cxeM H peH(HMOB riapameJmHORi pa6oTbl o6TbeHHeHHblx 3HepreTH-

TqeCKHX CHCTeM H Mep no o6ecneqeHHIo napauLeJmHOri pa6oTbI 3THX ciacrem C
HOpMaIhHOIr tiaCTOTAI, ocyueCTBjieRHe orepaTIBHorO Ha6jIOgeHHIi 3a HX HCflOJI-

HeHHeM, corJiacoBaHHe B rLIaHOBOM H o1nepaTHBHOM nop igKe rpa)HIKOB nepegati

MOIaHOCTH meHgy 3HepreTHieCKH!mH CHCTeMaMH qorOBapBaOuA HXCq CTOpOH C

co6mnoeHaem COOTBeTCTBiOIHX yCJIOBHA cormIaujeHHH Me>K y )]1roBaplBaoiurH-

MwUC31 CTOpOHamiH, lpegcCMOTpeHHbIX CTaTbeH II HacToiqiero CornamuemH;

corJIaCOBaHHe B ILTIaHOBOM H oIIepaTHBHOM rIgpKHe BeJIHMHlbI BbIgeIleMoro

3HepreTHtiecKHNMH CHcTeMamH XoroBapHBaioIAHxcq CTOPOH B pacnopaq>eHHe LIY
pe3epBa MOIIAHOCTH H opraHH3aHUH, Ha OCHOBe HCrIOJIb3oBaHHH 3TOro pe3epBa H

BpemeHHO CBO6oHbIX MOBAHoCTeir, B3aHmIOA HOMOI1gH Me>KLgy o6BegHHeHHbIMH

3HepreTHqecKHMH cHCTeMaMH;

ipoBegeHe COBMeCTHO C COOTBeTCTByIOIAH.MH gHCIeTtiepcIIMH yllpaBJIeHRRMH

AoroBapHlBaloiHHxcaq CTOpOH pa6OTbl no jiIKBHgaixuH aBapuigHbIX pe>KIRMOB,

yrpoIaloIlax napaymeamHOi4 pa60Te o6-beI-HHeHHbIX 3HepreTuqecKix CHCTeM;

xoopHHaIxHHf pa60oTbI peieHHOri 3aIIHHTbI, CHcTeMHor aBTOMaTHKH, TejieMexa-
HHKH H CB33H B OBeHHeHHbIX 3HepreTHqec-cKHx CHCTeMaX B o6-,eme, Heo6xogHMOM

.ni o6ecneqeHrHa Hx riapaneibHOri pa6oTbI;

o6eceieqeHue COioCTaBHaOCTH H3MepeHHl B o6TegHHeHHIIX 3HepreTH1qecHX
CHCTeMax nIepeTOKOB MOuIHOCTH H 3iiexTp0nHepoHH no Me>KCHCTeMHIM CBH f3M;
BegeHHe yqeTa 3THX rIepeTOKOB H Iepmogiecaq HH43OpMaI3iH IIoroBapHBaIo-

mHxc31 CTOpOH 0 pe3yJMTaTax 3Toro yqeTa; pa3pa6OTia CHCTeMIi pacqeTOB KOjIH-
qeCTBa 3ieKTpo3HeprHH, nepegaBaeMorfi npH mHorocTopomiem o6meHe;

N- 7387



180 United Nations - Treaty Series 1964

fIO rOTOBKa riporpammbi H 0pram UaI npoBeeHHJ o6ulHx HcmIblTaHft H

H3MepeHHA B o67egHHeHHbix 3aepreTuxecm C ccemax ii HoopHHaijHH IIpH 3TOM
gerwcrBRA gucneTxiepcmix ynpaBjieHHi aoroBapuBaOiXcH CTOpOH; BeeHMe
aHaiH3a riapaeJiHORi pa6oTbI o-he9HHeHHbix MepreTwiecKax CHCTem c ixenmio
rOgrOTOBKH MeponpHrHTi, HanpaB eI-IHblX Ha IIOBbIIIe-He ee 314oeKTHBHOCTH;

BbIrOjiHeHHe gpyrnx (byHFgHft, BbITexaiol.HX H3 yCIOBHR napauAJenbHOH
pa6oTbl o6-beAHHHHbix 3HepreTHxecrHx cHcTeM.

CmambA IV

Pa6oToiA IJJY PyKOBOgHT COBeT, KOTOpbA COCTOHT H3 pegcraBHTejieAl

KomreTHTHix OpraHOB B1cex RoroBapuBaIoawHxci CTOPOH.

CoBeT Co6HpaeTCH Ha CBOH 3aceaHnH He pewe OgHoro paaa B rog.
Co3eT riOjIHOMOqeH o6cy-.,IKaTb Bce BOrIpOCbI, BXOAIUgHe B oMHerTeHqIHIO

HAJIY cornacHo cTaTbe III HacouAero CoriameHHH, H ripHm~ T rio HHm pelueHim.
PeiueHrnc COBeTOM HpmHMaIOTCH AlHIM C cormacrm npegcTaBRwrenei Bcex

3aHHTepeCoBaHiHbix AroBapr1aiouxixcq CTOpOH, npixiem npe~craBureim HaKa or
CTOpOHbI BupaBe 3aHBHTb 0 3HTepecomfHcT 3TOiA CTopoHbI B JII60M Bopoce,
paccmaTpmemom COBeTOM.

Penemm COBeTa He paclpocTpaHIOTC3H Ha CTop0Hi, npeAcraBrre-nM ROTOpbIX

3aiBHM1I 0 He3RrepecoBaHHOCTH 3THX CTOpOH B Borpoce, paccmaTpH~aemom

CoBeTOM. OgHaIxo Kawjgami CTOpOHa MOweT BrIocJIegCTBHH npncoenHrrr~cR K

TaRmH peUIeHHmM.

CmambA V

Aimr o6ecneqeHRn_ BbirojmeHRR-npHHHrTbix COBeroM IJIY pemeHft H nOBce-

gHeBHOi onepaTHBHOfl pa6OTbI ILY HumeT riOCTOSIHHO Aemc3yoItt HcnommTem-
mLb opraH - WpeKgHio, i oTopa COCTOHT H3 aHpelTopa IJLY, ero 3amecrHTeJi5,
Heo6xogHmOro qncjia cIIeIHajIHCTOB H riHg BCriOMOFaTeaJlHOFO nepcoHaia, HBJa1-

igrxcir rpa aayamH )joroBapHBaiogHxcH CTOpOH. aHpeicTop L Y H ero 3amecTH-

TeJib Ha3HaaaTc H oCBO6OraOTC31 OT pa6oTI CoBeToM LLY. jTpyrHe COTpyg-
HIH aHpeKlU4H Ha3HaqaiOTC5I H oC3o6O)[I~aIOTC f OT pa6oTbI B COOTBeTCTBHX C

flono>eHHem o LL kY.
PaoTofR JHpeKicum PYROBOzHr RHperTop ITIY, RoTOpbirl OTBercTBeHeH

nepeg COBeTOM I_4Y H niOAOTqeeH emy. RipeKrop npercTawiueT LIJ. riepeg
o4bmwHanaLHbimri m JaH H opraHaag38imH aorOBapHBamqHxcq CTOPOH.

IpH xcri cnoJeHHH cnywe6Hbix o6H3aHHocTeH ,LpercTop ILaY, ero 3amecTHTeJib

H coTpygH Hx-crieguajiucTbi )lHpeKtwH AerlCTByIOT 3 RaieCTBe me>KlyHapOgHEIX
AOJDCHOCTHbIX JIHU.

CmambA VI

,oroBaparoimieca CTOpOHbl cornaalorc, xrTo flpaBHTefmcrBO Mexocjio-

BaI oil CoixHaimcrmecHoRi Pecny6mu<H npegocraBrr I Y COOTBeTCTByI0ILmHe
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coopy),xeHCa C Heo6Xo,,HMIM TeXHHt4ecIM o6opy BonaHeM u 6ygeT 3a6oTHmlTC 06
HX HCrnpaBHOCTH B npoixecce 3icrcjiyaaijHH.

YKa3aHnbIe coopyw*eHH3 H o60py9oBaHHe HBJI5IIOTCHq C06CTBeHHocTbio qexo-
CJIOBaIKri CoitHaYiHCTqecioA Pecny6jnrn, ROTOpofl HAY 6ygeT BbIlJia'iHBaTm
3a CqeT cBoero 6iogwera aM0pTH3aiHx0HHbIe 0TqHCJIeHI*H H pacxObI HO Texymemy
peMoHTy.

Heo6xogiimoe TeXHHqecioe ocHaut ere HCHeTxiepcKHX IIyHRTOB, CBR3aHHOe C

pa6oToif LILJY, H 3icIhinyaTalIH 3THX nyHHTOB Ha TeppHTOpHH Kagoi qI oroBapH-
BaioigerlcH CTOpOHbI 6 yyT IIOH3BOHTbCq 3T011 CTopoHoir 3a CBOrI CqeT.

f]aoroBapHBaIOttuwecH CTopOHbI Ha CBoefr TeppiToplm o6ecneqHBaloT 3a CBo

cter nipegocTaBjienHe cpegCTB CB33H, Heo6xoXIHMbIX gjm pa6OTbI I14Y.

CmambA VII

AorOBapHBaioulneca CTopoHbI B paBHOil gojie HecyT pacxogfbI, CBI3aHHble C

gerreJMHOCTb1O U.IlY.
O6uaa cymma B3HOCOB aorBapBa-oHXcfi CTOpOH, yqacryIOUjx B napam-

JleJMHOr pa6oTe o6-egHHeHHbIX 3HepreTHqecHHx CHCTem, onpege-T15eTcq COBeTOM
IAY IIpH yTBepWAeHHH 6mi~eTa LI.Y Ha xa.iril RaneHapHbi i roXg, Hcxor~a

H3 c-IegyioIIux OCHOBHLbIX CraTeri pacxoAOB:

a) agmHHHcTpaTHBHo-ynpaBjieqecKHe pacxogbi, BKJI OtaA cogep>arue nep-
conana IHpeixmH LILY, pacxog I no o6cny-xnBaHmo [TAY, 3acegJaHHA COBeTa

IMY, a Tamo~e KoHdbepeHuA Hii coBeumaHKA, npOBOH.MbIX B pamiax IAY;
6) am0pTH3aHOHHbie OTqncnieHR 3a flpegocraBieHHIx IleY qexocJIoBa9oi

CoixHajmcrTinqeciofi Pecny6nmitofl coopy>HeHaH H TeXHWIqecKoe o60pyA0BaHHe H

pacxogbx no HX Teyugemy pemoHTy.
YrLTaTa .oroBapiiBaiouumHml CTOpOHamH gOjieBbIX B3HOCoB 6ygeT 1lpOH3BO-

gHTC5I no cxieTa , OTIpbITbIM B COOTBeTCTBHH C geHCTByIOujWmH na geHb ruiaTewa

Mc)Kgy aorOBapHBaiouHMHCq CTopoHamH nIIaTe>KHbIMH corJIaUeHH5mH.

HCroimeHne 6ioxpeTa ocy.eCTBmeTC5i ApeRTopoM LILY, IOTOpII i npeg-
cTaB.iqieT COBeTy I-TAY OTqeT o6 HcnojiHeHHm 6iognI'eTa 3a Ia>Krlb~i naeHxapHbIri

ron.

)I JrInpOBepKH 4xHIaHCOBOrIH TejI/HOCTH IJaY COBeT Co3gaeT peBH3HOHHyIO

KOMHCcmio. CocTaB H OPpq0K pa6OTb1 3TOx HOmuCCHH onpegemqtOTCq IIoJIo>meHHCm

0 LILLY.

CmambA VIII

ILY ioJm3yeTca npaBamH iopIuHmecxoro iirnta.

ILqY, a Taboie 0JHKHOCTHbIe mIHa [ILY flOJih3yiOTCq TeMH >He npHBHJnerHnIMH
H HIMyHHTeTaMn, KOTOpbIMH flOJI3yIOTC3H COBeT 3ROHoMHqecoH B3anmonomoulH
H ero gOJOIwoCTHIIe JIga B COOTBeTCTBHH Co CTaTberi II H IIHrTaMH 2, 4 H 5
CTaTbH V KOHBeHiuH 0 HpaBocIIoco6HoCTH, pHBHIerH5iX H HMMyHHTeTax COBeTa

3no0HoMuqecxoiA B3aIMOnOMOIIH. [IpH 3TOM ]aHpeKTop LILY imeeT fpaBo H o65I3aH
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oTIa3aTbCa OT HMMyHHTeTa, flpegocraBneHoro jm6oMy gOmCHOCTHoMy JiHA IJ..Y,
B TeX cjyqaslx, xorga, no ero AmrnemIuo, H IIIHTeT niperrcTByeT ocyIleCTBieHHIO
npaBOCygH35 H OT Hero MO>MO TKa3aTmC51 6e3 yigep6a gi HHTepecoB IJITY. B
OTHomeHHH TJHpeKTopa HJY H ero 3amecTHTeJ-T nipaBo OTKa3a OT HmmyHHTeTa
rrpnagneH<Hr CoBeTy IJAY.

Cmambiz IX

O4PHIHaM HbIMH 3bIKamH LTAY AIBJIHIOTCH 313blRH aorOBapKBaIoiijHxci

CTOpOH. Pa6oqm q3bIOM H.IUY HBJiHeTci pyccKiHA Mb33K.

CmambA X

IfojioeHHR Hacomuero CornaemI He 3aTparHBaOT ipaB H o553aTeJmcTB
IOrOBapHBaIOmHXCH CTopoH, BbiTeKaiiouxx H3 3aicmoqemmx Him gpyrnx MeH(gy-

HapOgHbLX cormauemft.

CmambA XI

Hacromiee CoriiameHHe BCTYIHT B CORYg B geHEm ero nogrmcaHHq Bce~mH
AoroBapHBaiouxmMHcH CTOPOHaMH.

CormameHme moH(eT 6bim gonomeHo HuM H3meHeHO c cormacui Bcex aoro-
BapHBaIOHiXCH CTOPOH.

Cmamb.q XII

jUpyre cTpaHbi moryT npHcoegmwmTqC K Hacroumqemy Cormamenmo ryrem
c2axM geno3Wrrapmm goiymemrr a oIpHcoeAHHeHHH, KOTOpOpe BcTyraew B CHIy C
cormacuR Bcex X]orOBap HBaoiHxcxi CTOPOH.

Ka*xau XJoroapHBaio1iaucH CTOpoHa MOHew B uam6oe Bpem5i owa3aTmco OT
yqacrHr B HaCTOmi1 CornameHHm, yBe OMHB 06 3TOM geno3HTap gorTOFO Cora-
meHaH. Taxoe yBegomieHie BcwyraeT B CwIY qepe3 rog nocie ero nonyteHHH
germO3wrapHem.

CmambA XIII

Hacouagee CorameHe 6ygew CgaHO Ha xpaHeHe CecpewapuaTy CoBewa
3ycOHOImIqecIco B3aIv ooMoI, 1COTOpbIfl 6yXeT BbIflOJIHTL IyHKWHH XgefIO3H-
TapH5I 3TOo CoriameHm.

CoruaneHHe COCTaBeHO B OHOM 3H3emILTIpe Ha pyccKoM M3bme.
3aBepeHHbie Ronmn CormameHim 6ygryT pa3ocnaHbi geno3rapvem BceM

gorOBapHBaIIHMcH CTopoHaml.
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B YaOCTOBEPEHHE MErO ynojiHoMoqemibie npegcraBinem jlOrOBapH-

BaioIIHXCHI CTOpOH IIOgrHcaiH Hacoiuee Coramemae.

COBEPUIEHO B ropoge Mocxse 25 mona 1962 roga.

Ho ynoJmoMotmio IpaBHTemcrBa Hapouoio Pecny6mum Bonrapum:

C. FPEKOB

no ynojmoMonm -IpaBwrrejrbcrBa BemrepcKofl Hapoguor Pecny6nmKi:

A. LEVAY

Ho ynoIOMOmHom npaBrreimCTBa FepMaHCOfil UeMoKpaTHqecKoA Pecny6JmucH:

G. LUTZKENDORF

Ho yrojmoMoxmio HpaBHrrermcTBa Homcorl HapomioIi Pecny6mI:

A. ZADRZYNSKI

Ho ynoJmoMomio -IpaBHTemcrBa PyMbmCIOri HapogHoi4 Pecny6jimHK:

A. GEORGESCU

Ho ynojiHomow HpaBrreimcTBa Comaa COBeTCHIX CoIwanIcTwqecmix Pecny-
6imnc:

H. HOBHKOB

Ho yiojHomomIO HpaBHTemcTBa MexocioBaiuoi CoiUanacrqecofA Pecny-
6ijim:

I. BAIER

NO 7387
Vol. 5o6-13
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7387. AGREEMENT' CONCERNING THE ESTABLISH-
MENT OF A CENTRAL CONTROL OFFICE FOR THE
COMBINED POWER SYSTEMS OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF BULGARIA, THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC, THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC,
THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC, THE ROMANIAN
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE CZECHOSLOVAK SO-
CIALIST REPUBLIC AND THE WEST UKRAINE POWER
SYSTEM OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS. SIGNED AT MOSCOW, ON 25 JULY 1962

The Governments of the People's Republic of Bulgaria, the Hungarian
People's Republic, the German Democratic Republic, the Polish People's Re-
public, the Romanian People's Republic, the Union of Soviet Socialist Republics
and the Czechoslovak Socialist Republic,

Having regard to the fact that in pursuance of the agreements concerning co-
operation in the field of electric power concluded between their countries in
accordance with recommendations of organs of the Council for Mutual Economic
Assistance, the power systems of the Hungarian People's Republic, the German
Democratic Republic, the Polish People's Republic and the Czechoslovak
Socialist Republic and the West Ukraine power system of the Union of Soviet
Socialist Republics have already been combined and that in 1963-1964 the
power systems of the People's Republic of Bulgaria and the Romanian People's
Republic are to be linked to the combined power systems of those countries,

Considering that the advantages offered by combining power systems can
be exploited most fully and effectively through the establishment of a control
centre to co-ordinate the operations of the combined power systems of their
countries,

Have decided to conclude an agreement as follows:

Article I

With a view to co-ordinating the operations of the combined power systems
of the People's Republic of Bulgaria, the Hungarian People's Republic, the
German Democratic Republic, the Polish People's Republic, the Romanian

1 Came into force on 25 July 1962, the day of its signature, for all Contracting Parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7387. ACCORD' RELATIF A LA CRJVATION D'UN OFFICE
CENTRAL DE R1EGULATION DES RIVSEAUX IPLECTRI-
QUES INTERCONNECTtS DE LA RePUBLIQUE POPU-
LAIRE DE BULGARIE, DE LA RPUBLIQUE POPU-
LAIRE HONGROISE, DE LA RPPUBLIQUE DP-MOCRA-
TIQUE ALLEMANDE, DE LA RP-PUBLIQUE POPULAIRE
DE POLOGNE, DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE ROU-
MAINE ET DE LA RIEPUBLIQUE SOCIALISTE TCHItCO-
SLOVAQUE ET DU RLPSEAU 1fLECTRIQUE DE L'UNION
DES RPPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIPTIQUES EN
UKRAINE OCCIDENTALE. SIGN A MOSCOU, LE 25
JUILLET 1962

Les Gouvernements de la R6publique populaire de Bulgarie, de la R~pu-
blique populaire hongroise, de la R~publique d6mocratique allemande, de la
R~publique populaire de Pologne, de la R~publique populaire roumaine, de
l'Union des R6publiques socialistes sovi&iques et de la Rpublique socialiste
tch~coslovaque,

Consid6rant que les Accords de cooperation dans le domaine de l'6nergie
dectrique conclus entre leurs pays respectifs conform6ment aux recomman-
dations des organes du Conseil d'entraide 6conomique ont d6jh permis d'unifier
les r~seaux 6lectriques de la R~publique populaire hongroise, de la R6publique
d~mocratique allemande, de la R~publique populaire de Pologne, de la R~pu-
blique socialiste tch~coslovaque et, en URSS, le r~seau 6lectrique d'Ukraine
occidentale, et qu'en 1963-1964, aux r~seaux interconnect~s des pays indiqu~s,
ont 6t6 raccord6s les r6seaux 6lectriques de la R6publique populaire de Bulgarie
et de la R6publique populaire roumaine,

Estimant que le meilleur moyen d'exploiter h fond et au mieux les avantages
r6sultant de l'interconnexion de ces r~seaux 6lectriques est de crier un office
central de r6gulation charg6 d'organiser la mise en parallle des r~seaux 6lectri-
ques interconnect6s de leurs pays respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Pour organiser la marche en parall~le des r6seaux 6lectriques interconnect6s
de la R6publique populaire de Bulgarie, de la R6publique populaire hongroise,
de la R6publique d6mocratique allemande, de la R6publique populaire de

I Entr6 en vigueur le 25 juillet, date de la signature, pour toutes lea Parties contractantes.
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People's Republic and the Czechoslovak Socialist Republic and the West Ukraine
power system of the Union of Soviet Socialist Republics and to co-ordinating
the planning and programming and operational activities of the State control
offices of the said power systems with respect to such operations, the Contracting
Parties hereby establish a Central Control Office for the Combined Power
Systems (CCO), with its seat in Prague in the Czechoslovak Socialist Republic.

Article II

Co-operation between the Contracting Parties shall be conducted on a
basis of equality of rights, mutual advantage and comradely mutual aid.

The CCO shall conduct its work in accordance with this Agreement, with
the Statute of the CCO to be drawn up in pursuance of this Agreement and
approved by the Council of the CCO, and with the agreements between the
Contracting Parties on the supply and exchange of electric power and the
operation of inter-system power transmission lines; it shall not intervene in
questions relating to the internal administration of the power systems of the
Contracting Parties.

Article III

The Contracting Parties agree that the CCO shall have the following
functions:

To work out schemes and schedules for the co-ordinated operation of the
combined power systems, and measures to ensure their co-ordinated operation
at normal frequency, to exercise operational supervision over their implemen-
tation, to co-ordinate the planning and operation of schedules for the transfer
of capacity among the power systems of the Contracting Parties, subject to
the corresponding provisions of the agreements between the Contracting Parties
referred to in article II of this Agreement;

To co-ordinate at both the planning and the operational stages the amounts
of reserve capacity to be made available to the CCO by the power systems of
the Contracting Parties, and to organize mutual assistance among the combined
power systems through the use of this reserve and of temporary idle capacity;

To take steps in concert with the corresponding control offices of the
Contracting Parties to eliminate emergency operating conditions prejudicial to
the co-ordinated operation of the combined power systems;

To co-ordinate the operation of the protective relay system, system auto-
mation, remote controls and communications in the combined power systems,
to the extent necessary for their integrated operation;

No. 7387
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Pologne, de la Rpublique populaire roumaine, de la R6publique socialiste tch6-
coslovaque et des r~seaux 6lectriques de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques en Ukraine occidentale, ainsi que pour coordonner, aux stades de
la planification et de l'exploitation, l'activit6 des services nationaux de r6gulation
de ces r6seaux, les Parties contractantes cr6ent un <( Office central de r6gulation
des r~seaux 6lectriques interconnects s) (OCR) dont le siege sera Prague
(R~publique socialiste tch6coslovaque).

Article II

La cooperation des Parties contractantes repose sur le principe de l'6galit6
des droits, de l'avantage mutuel et de l'entraide amicale.

L'Office central de r~gulation exerce son activit6 conform~ment au present
Accord et k son propre r~glement, 6tabli sur la base dudit Accord et confirm6
par son Conseil et par les Accords conclus entre les Parties contractantes relatifs
h la fourniture et h l'change de l'6nergie 6lectrique et h 1'exploitation des lignes
communes de transport de l'6nergie, en s'abstenant d'intervenir dans les questions
touchant la gestion int~rieure des r6seaux 6lectriques des Parties contractantes.

Article III

Les Parties contractantes conviennent que I'OCR exercera les fonctions
suivantes :

tablir les schemas et les regimes du fonctionnement en parallle des
r~seaux 6lectriques interconnect6s et mettre au point les mesures propres h
assurer ce fonctionnement h une fr~quence normale, en vrifier r~guli~rement
l'ex~cution et veiller h ce que les graphiques de transmission de puissance entre
les divers r6seaux 6lectriques des Parties contractantes soient conformes aux
stades de la planification et de 1'exploitation, aux dispositions pertinentes des
Accords entre les Parties vis6s h l'article II du pr6sent Accord;

Rgler, aux stades de la planification et de l'exploitation, la quantit6 de
puissance de r6serve mise par les r6seaux 6lectriques des Parties contractantes
h la disposition de I'OCR, et organiser, en utilisant cette r~serve et la puissance
provisoirement disponible, une aide mutuelle entre les r~seaux 6lectriques inter-
connects;

Effectuer, de concert avec les services de r6gulation int6ress6s des Parties
contractantes, les travaux de remise en &at des regimes d~fectueux, qui com-
promettent la marche en parall~le des r6seaux 6lectriques interconnect~s;

Coordonner le fonctionnement des relais de protection et des dispositifs
automatiques, t~l6m~caniques et de communications des r~seaux 6lectriques
interconnect~s, dans la mesure ncessaire pour assurer leur marche en parall~le;

N O
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To ensure the use of comparable measurements in the combined power
systems for transfers of capacity and electric power through inter-system cir-
cuits; to keep accounts of these transfers and to make periodic reports to the
Contracting Parties on their results; to work out a method of settlement for
electric power transferred under conditions of multilateral interchange;

To prepare and organize the execution of a programme of general tests and
measurements in the combined power systems and to co-ordinate the activities
of the control offices of the Contracting Parties in this respect; to analyse the
co-ordinated operation of the combined power systems with a view to improving
its efficiency;

To carry out other functions arising out of the co-ordinated operation of
the combined power systems.

Article IV

The work of the CCO shall be directed by a Council composed of repre-
sentatives of the competent organs of all the Contracting Parties.

The Council shall hold meetings not less than once a year.
The Council shall be authorized to discuss all questions falling within the

competence of the CCO under article III of this Agreement and to adopt de-
cisions on them.

Decisions shall be adopted by the Council only with the consent of the
representatives of all the Contracting Parties concerned, the representative of
each Party being entitled to announce the interest of that Party in any question
under consideration by the Council.

Decisions of the Council shall not apply to Parties whose representatives
state that those Parties have no interest in the question under consideration
by the Council. Nevertheless, any such Party may subsequently associate itself
with such decisions.

Article V

To ensure the application of the Council's decisions and to carry on the
day-to-day operations of the CCO, the latter shall have a permanent executive
organ, the Board, consisting of the Director of the CCO, his deputy and the
necessary number of specialists and auxiliary personnel, who shall be citizens
of the Contracting Parties. The Director of the CCO and his deputy shall be
appointed and dismissed by the Council of the CCO. Other members of the
Board's staff shall be appointed and dismissed in accordance with the Statute
of the CCO.

The work of the Board shall be directed by the Director of the CCO, who
shall be responsible and accountable to the Council. The Director shall re-
present the CCO in dealings with official persons and organizations of the
Contracting Parties.
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Veiller h la concordance des mesures utilisges dans les rgseaux 6lectriques
interconnect6s pour la puissance et l'6nergie 6lectriques transf&r6es d'un r6seau
h un autre; &ablir un relev6 de ces transferts et en faire parvenir p6riodiquement
les rgsultats aux Parties contractantes; mettre au point un syst~me de calcul
des quantitgs d'6nergie 6lectrique transmises au cours des 6changes multilatgraux;

1&tablir un programme et organiser des travaux communs de recherche et
de mesure dans les rgseaux 6lectriques interconnectgs et coordonner cet 6gard
Faction des services de regulation des Parties contractantes; analyser la marche
en parallle des r6seaux 6lectriques interconnectgs, afin d'6laborer les mesures
propres A en accroitre le rendement;

Remplir toutes les autres fonctions exigges par la marche en parallile des
rgseaux 6lectriques interconnectgs.

Article IV

Les travaux de l'OCR sont dirig6s par un Conseil compos6 des repr6sentants
des organes comp~tents de toutes les Parties contractantes.

Ce Conseil se rgunit au moins une fois par an.
I1 est habilit6 h discuter toutes les questions relevant de la comptence de

'OCR conform~ment h l'article III du present Accord et h adopter toutes d6-
cisions relatives h ces questions.

Les d6cisions du Conseil ne sont adopt6es qu'avec l'agr6ment des repr6-
sentants de toutes les Parties contractantes intgress6es, le reprgsentant de chacune
des Parties ayant le droit de d6clarer qu'une question examin6e au Conseil l'in-
tgresse.

Les d6cisions du Conseil ne sont pas applicables aux Parties dont les re-
pr6sentants ont dgclar6 que la question examinee au Conseil ne les int6ressait
pas. Toutefois, chacune des Parties pourra par la suite s'associer auxdites d6-
cisions.

Article V

Pour assurer 'application des decisions adoptges par son Conseil et pour
effectuer les t~ches courantes, I'OCR dispose d'un organe d'exgcution per-
manent, la Direction, compos6 du Directeur de I'OCR, de son adjoint et du
nombre voulu de sp6cialistes et d'agents auxilaires, qui sont des ressortissants
des Parties contractantes. Le Directeur de l'OCR et son adjoint sont nommgs
et relev6s de leurs fonctions par le Conseil. Les autres collaborateurs de la
Direction sont nomm6s et relev6s de leurs fonctions conformgment au r~glement
de l'OCR.

Les fonctions de direction incombent au Directeur, qui est responsable
devant le Conseil de l'OCR et qui lui rend compte. Le Directeur repr6sente
l'OCR aupr~s des personnalit6s et des organisations officielles des Parties con-
tractantes.
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In the discharge of their official duties, the Director of the CCO, his deputy
and the specialist staff of the Board shall act in the 'capacity of international
officials.

Article VI

The Contracting Parties agree that the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic shall provide the CCO with appropriate installations with
the necessary technical equipment and shall ensure that they are in good working
order during operations.

The said installations and equipment shall be the property of the Czecho-
slovak Socialist Republic, to which the CCO shall make payments for depre-
ciation and current maintenance costs under its budget.

Each Contracting Party shall provide at its own expense for the necessary
technical equipment and operation of control points for the work of the CCO
in its territory.

The Contracting Parties shall provide at their own expense the communi-
cation facilities necessary for the work of the CCO in their own territory.

Article VII

The Contracting Parties shall share equally the costs arising out of the
CCO's activities.

The total amount of the contributions of the Contracting Parties taking
part in the co-ordinated operation of the combined power systems shall be
fixed by the Council of the CCO in approving the budget of the CCO for each
calendar year, the main items of expenditure being the following:

(a) Administration and management expenses, including salaries of the
staff of the Board of the CCO and the costs of servicing the CCO, meetings
of its Council and other meetings and conferences held under its auspices;

(b) Depreciation allowances for and current maintenance costs of the
installations and technical equipment supplied to the CCO by the Czechoslovak
Socialist Republic.

The Contracting Parties shall pay their respective contributions through
accounts opened in accordance with the payments agreements in force between
the Contracting Parties on the day of payment.

The Director of the CCO shall be responsible for the operation of the
budget and shall submit a report on the operation of the budget for each calendar
year to the Council of the CCO.

The CCO's financial operations shall be audited by an audit commission
to be appointed by the Council. The commission's composition and procedure
shall be laid down in the Statute of the CCO.
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Dans l'exercice de leurs fonctions, le Directeur, son adjoint et les sp~cialistes
de la Direction agissent en qualit6 de fonctionnaires internationaux.

Article VI

Les Parties contractantes conviennent que le Gouvernement de la R6pu-
blique socialiste tch~coslovaque fournira h l'OCR les installations et le materiel
technique n~cessaires et veillera h leur bon fonctionnement en cours d'ex-
ploitation.

Les installations et le mat6riel pr6citis restent la proprit6 de la R6publique
socialiste tch~coslovaque, h laquelle I'OCR versera, par pr6l~vement sur son bud-
get, des provisions pour amortissement et les sommes n6cessaires pour couvrir
les frais de reparations courantes.

L'6quipement technique des centres de r6gulation utilis6s par I'OCR et
l'exploitation de ces centres sur le territoire de chacune des Parties contractantes
seront la charge de cette Partie contractante.

Sur son territoire, chaque Partie contractante fournit les moyens de com-
munication n~cessaires aux travaux de I'OCR.

Article VII

Les Parties contractantes supportent h parts 6gales les d6penses occasionn6es
par l'activit6 de I'OCR.

Le montant total des contributions des Parties contractantes qui participent
h la marche en parall~le des r~seaux 6lectriques interconnect6s est fix6 par le
Conseil de I'OCR, lors de l'approbation de son budget pour chaque ann6e
civile, sur la base des postes de d~penses ci-apr~s :

a) Dpenses d'administration et de gestion, y compris la r6mun6ration du
personnel de la Direction de I'OCR et les frais qu'entrainent le fonctionnement
de I'OCR, les s6ances de son Conseil, ainsi que les conferences et consultations
organis6es dans le cadre de I'OCR;

b) Provisions pour amortissement, au titre des installations et du materiel
technique fournis h I'OCR par la R~publique socialiste tch~coslovaque, et frais
de reparations courantes.

Les Parties contractantes effectuent les versements de leurs quotes-parts
h des comptes ouverts conform~ment aux Accords de paiement en vigueur entre
les Parties contractantes le jour du r~glement.

L'execution du budget est du ressort du Directeur, qui pr~sente au Conseil
de l'OCR un rapport sur l'ex6cution du budget de chaque ann6e civile.

Le Conseil institue une Commission de contr6le charg6e de v6rifier l'activit6
financi~re de I'OCR. La composition et le plan de travail de cette Commission
sont fix6s par le r glement de rOCR.
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Article VIII

The CCO shall have the rights of a body corporate.
The CCO and its officials shall enjoy the same privileges and immunities

as are enjoyed by the Council for Mutual Economic Assistance and its officials
under article II and article V, paragraphs 2, 4 and 5, of the Convention1 con-
cerning the juridical personality, privileges and immunities of the Council for
Mutual Economic Assistance. The Director of the CCO, however, shall have
the right and the duty to waive the immunity of any official of the CCO in
any case where in his opinion such immunity would impede the course of
justice and can be waived without prejudice to the interests of the CCO. The
right to waive the immunity of the Director of the CCO and his deputy shall
be vested in the Council of the CCO.

Article IX

The official languages of the CCO shall be the languages of the Contracting
Parties. The working language of the CCO shall be Russian.

Article X

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and obligations
of the Contracting Parties arising out of other international agreements con-
cluded by them.

Article XI

This Agreement shall enter into force on the day of its signature by all the
Contracting Parties.

This Agreement may be amended or supplemented by agreement between
all the Contracting Parties.

Article XII

Other countries may accede to this Agreement by depositing with the
depositary an instrument of accession, which shall enter into force by agreement
between all the Contracting Parties.

Any Contracting Party may withdraw from the Agreement at any time
notifying the depositary of the Agreement to that effect. Such notice shall take
effect one year after its receipt by the depositary.

Article XIII

This Agreement shall be deposited with the Secretariat of the Council for
Mutual Economic Assistance, which shall act as depositary for it.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 368, p. 237.
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Article VIII

L'OCR poss~de la personnalit6 juridique.
L'OCR et ses fonctionnaires bgn6ficient des m~mes privileges et immunitgs

que ceux dont jouissent le Conseil d'entraide 6conomique et ses fonctionnaires
aux termes de l'article II et des paragraphes 2, 4 et 5 de l'article V de la Con-
vention concernant la capacit6 juridique, les privilkges et les immunit~s du
Conseil d'entraide 6conomique1 . Le Directeur de I'OCR a le droit et le devoir
de lever l'immunit6 accordge h un fonctionnaire de I'OCR dans tous les cas oil,

son avis, cette immunit6 emp~cherait que justice soit faite et oii I'immunit6
peut 6tre levge sans porter prgjudice aux int6r~ts de I'OCR. A l'6gard du
Directeur et de son adjoint, le Conseil de I'OCR a qualit6 pour prononcer la lev6e
des immunit6s.

Article IX

Les langues officielles de I'OCR sont les langues de toutes les Parties con-
tractantes. La langue de travail de I'OCR est le russe.

Article X

Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte aux droits et
obligations des Parties contractantes r6sultant d'autres accords internationaux
qu'elles ont conclus.

Article XI

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature par toutes
les Parties contractantes.

I1 peut 6tre compl6t6 ou modifi6 avec l'accord de toutes les Parties contrac-
tantes.

Article XII

D'autres pays peuvent adh6rer au present Accord en remettant un instru-
ment d'adhgsion au dgpositaire. L'adh6sion prend effet avec l'accord de toutes
les Parties contractantes.

Chacune des Parties contractantes peut h tout moment cesser d'y 6tre partie
par notification adress6e au dgpositaire de I'Accord. Ladite notification prend
effet un an apr~s sa rgception par le d6positaire.

Article XIII

Le present Accord sera remis au secrgtaire du Conseil d'entraide 6cono-
mique, qui remplira les fonctions de dgpositaire dudit Accord.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 368, p. 237.
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The Agreement has been drawn up in a single copy in Russian.
Certified true copies of the Agreement shall be sent by the depositary to

all the Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the duly authorized representatives of the Contracting
Parties have signed this Agreement.

DONE at Moscow, on 25 July 1962.

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:
S. GREKOV

For the Government of the Hungarian People's Republic:

A. LEVAY

For the Government of the German Democratic Republic:

G. LUTZKENDORF

For the Government of the Polish People's Republic:
E. ZADRZYNSKI

For the Government of the Romanian People's Republic:
A. GEORGESCU

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

I. NOVIKOV

For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic:

I. BAIER
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Le present Accord est &abli en un seul exemplaire, en langue russe.
Des copies certifi6es conformes en seront distribu6es par le d~positaire

toutes les Parties contractantes.

EN FOI DE QuoI les repr~sentants daiment autoris~s des Parties contractantes
ont sign6 le present Accord.

FAIT h Moscou le 25 juillet 1962.

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie:

S. GREKOV

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise:

A. LEVAY

Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande:

G. LUTZKENDORF

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne:
E. ZADRZYNSKI

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine:

GEORGESCU

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques:

I. NOVIKOV

Pous le Gouvernement de la R~publique socialiste tch6coslovaque:
I. BAIER
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BULGARIA, CZECHOSLOVAKIA, GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC, HUNGARY, MONGOLIA,

POLAND, ROMANIA and UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

Agreement (with annex) concerning multilateral settle-
ments in transferable roubles and the establishment
of an International Bank for Economic Co-operation.
Signed at Moscow, on 22 October 1963

Official text: Russian.

Registered on 20 August 1964 by the Secretariat of the Councilfor Mutual Economic
Assistance acting on behalf of the Contracting Parties.

BULGARIE, TCIHCOSLOVAQUIE, REPUBLIQUE
DRMOCRATIQUE ALLEMANDE, HONGRIE MONGOLIE,
POLOGNE, ROUMANLE et UNION DES RkPUBLIQUES

SOCIALISTES SOVIETIQUES

Accord (avec annexe) relatif aux reglements de comptes
multilat6raux en roubles transf6rables et 4 l'organisa-
tion d'une Banque internationale de cooperation eco-
nomique. Sign6 'a Moscou, le 22 octobre 1963

Texte officiel russe.

Enregistri le 20 aoat 1964 par le secritariat du Conseil d'entraide iconomique
agissant au nom des Parties contractantes.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 7388. COFJIAIIIEHHE O MHOFOCTOPOHHIX PACqETAX
B HEPEBOHbIX PYBJIIX H OPFAHH3AIHH ME)KIY-
HAPOaHOFO BAHIKA 3KOHOMHtIECKOFO COTPYaHH-
qECTBA

I'paBHTemCTBa HapogV-ofi Pecriy6inmt Bonrapim, BeirepcoRi Hapogofi
Pecny6mixu, repMaHcxoi aeMoKpaTwqecRoiR Pecny6fmiu, Mo-rojmcxoA Hapog-
HORi Pecny6mumi, flomcmoR Hapogiiofl Pecny6Jmxi, Pymimcxofl Hapog~ofk Pec-
ny6nMUM, Co0aa COBecCHx CoIiwaj~rmcTHqecmx Pecny6mic n tIexoCJoBaiuorH
ColuammcrHecoil Pecny6miu,

py{OB0XCTBYHCb HmTepecamH pa3BHTHR H yrjiy6ieHI mexcgyiapogHoro
coiwajIcTrIecKoro paagenIemaH Tpyga, ganHeitmero pacumpemui H yxpenmeHmm
ToproBbIX H 3KOHOMHIeCHX CB13ei H

B IXeJI5X COBepLUeHCTBoBaHHa CHCTembI paCqeTOB H yCHAeHHI BaJIOTHO-
4)HHaHCOBorO B03geIlCTBHI Ha BbIflOJIHeHHe B3faHmHbIX o6H3aTeJIBCTB,

AoroBop1MCb o Kmneciegyoiuem:

CmambA I

Pacqembi, o6ycIOBJieHHie gByCTopoHmHm m mHorocropoHmH cornamemamH
H OTJeJ]hHbIMH ROHTpaRraMH 0 B3aRMHbIX IIoCTaBKfX ToBapoB, a TaIOxe cornatue-
muimH o pyrnx miaTeax Me)Kxy 0orOBapHBaIoIHmHCHi CTopoHamH, 6yxiyT upo-
H3BogMbCH C lIHBapq 1964 r. B niepeBOglIbX py6n1x.

3OnOToe cogepwanue iepeBogHoro py6m cocraBni~eT 0,987412 rpamma
THCTOrO 3ojIoTa.

Ka>Rgan ,L oroBapHBaioi/4anic CTOpoHa, Hemmigan cpecTBa Ha cqeraX B rlepe-
BOgHb]X py6nqx, mox(eT CBo6OgUo pacnopmmaaci 3THMH cpegCTBamlH g3J pacqeToB
c gpyrmua oroBapHnaiouwmHca CTOPOHaMH.

]Ka*Kaaq aoroBapHBaotxaqc5i CTopoHa ipH 3aRJioieHHH ToprOBBIX corJia-
meHaai 6ygeT o6ecretmBaTm c6anaHcHpoBaHae B npegenax xaneiHapHoro roga
iocTyrtneHHR u raTemeR B riepeBogHmIX py6nAx B I~eJIOM Co Bce~mH gpyrflMH

IaoroBapHBawnuIIHM1Cg CTOpoHamH. flpH 3TOM 6yfXyT yxlrrhiBaTmca co3gIaHHe Him
HCIO3Ib3OBamHe BO3MOH(IMX pe3epBOB B riepeBogHix py6JaX, a Taioie xpegu'mie
oriepawHH.

KawgaA jToroBapHBaonacn CTopoHa 6ygeT o6ecneqmHamh cBoeBpemeHmoe H
nonoe BbOioeme CBOHX niiarew>KHbix 06H3aTeJImCTB B nepeBogHbix py6nqx riepeg
gpyrHMH loroBapHBaoigHmc.q CTOpoHamH H Me>KVyapogumm 6aHiom 31-OHOMH4-
lecmoro CoTpyHHtqecTna.

Cmambi 1H

B Ienjx cogeficTBHR 3 oHomH'qecxomy CoTpygHHqIeCTBiq H pa3BHTHMO Hapog-
Horo Xo3IitCBa )joroBapHBaoitHxcH CTOpOH, a Taime pacmnpennio coTpyHH-
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4eCTBa 3THx CTOpOH c gpyrmmai cTpaHamH yqlpe*4(aeTCH Me~x(;WapogHm i 6am<
3iROHOMHqeccoro COTpyuHKrqeCTBa c mecTonpe6bBamem B ropoge Mocicme.

LlJeHam BaHxa qBIHIOTC3I )joroBapHBaIOIImecqI CTopoIbi.
Ha BanK Bo3faraera:

a) ocymgeCTBjieHHe mHorocropommx pac4eTOB B riepeBOAHbIX py6amx;

6) ipeglrITOBaHHe BHeIUHeToprOBbIX H gpyr=x oriepatLAi ,orosapRBaOIC

CTOPOH;

a) npHBJIeTleHxe H xpaHeHie CBo6ogabix cpegCTB B nepemogbIX py6=nx;
z) npHBYieqeeHH Ha cqeTa H BO BH a LI 3oJIOTa, CB060HO KOHBepTnpyemoA

H gpyrORf BaJIIOTbI OT cTpaH-iqJIeHOB BaHxa, a Taowe OT gpyrx crpaH H ripOH3-

BOACTBO oriepaiuig C 3THMA cpegCTBaMH B npegeiax nHpHBjeIeHHbix cymm.
CoieT BaHxa nocne OI{OHaHIU1 repBoro rog~a gefTeiJHOCTH BaHKa paccMOTPHT

BonpOc o6 o6pa3OBaHHH qaCTH yCTaBHOro xalmmaia BaHxa B 30J[OTe H CBO6OHO
KOHBepTHpyemol BainOTe, a TamoRe H3ytIHT BOnplOC 0 BO3MOHC-OCTH ocylgeCrBeflHH5

BaHxoM onepaiikf no o6MeHy iepeBOAHbIX py6ne]i Ha 30JIOTO H CB060HO KOH-

BepTHpyeMy1o BanoTy;
6) coBepiueHre ApyrHx 6aHROBCRHX onfepaiuiA, COOTBeTCTByiOUxHX Ieam H

3aaqam BaHiKa, BbITeaIOIgHm H3 ero YrcTaBa.

Kpome iepeq cJeaHHbIX Bbime dbyHIHARAr, BaHK IlpOH3BOrHT 43HHaHcHpOBaHHe

H KpeAwrOBaHHe, HO nopyMeHMo 3aiHTepeCOBaHHIX CTpaH, COBmeCTHOrO CTpOH-

TeJILCTBa, pel<OHCrPY1HH H 3KHCIMnyaTaiuH rpomilmembix npegnpMrl'rtfi H gpyrv
06-beKTOB 3a CqeT pecypCOB, BbiUermeMbIX 3THMH cTpaHamH.

)IeHTeJMHocrb BaHna peryimpyercA HacomOgm CorjlamemeM, YcTaBom

Barna, HBJIflOI914MCq HeorTbemAeMoi qaCTbiO 3TorO Cornaernim5, a Taio>e HHcTpy-

1HRMH H iipaBHRaMH, H3gaBaedmblmhH aHxom B npe~ejiax ero icomneremquH.

CmambR III

YCTaBHbIII malmTaYI Me xnyHapOgHoro 6aIma 3KOHOMHqecKoro COTPygHHteCTBa

oripegeiiiieTc3 B CyMMe TpexCOT MHJIJMOHOB iepeBogHbix py6iiei. aoOeBbie B3HOCbI

(icBoTII) UorOBapHBalOII HxCq CTOpOH B 3TOM IarmTane yCTaHaBAHIaOTCR HCXOg5I

H3 o6lbeMa 3KHCIOpTa B HX B3aHMHOA ToproBJIe H CoCTaBRT mim:

6 R(UAAUOHa=

py6Aeg

Hapoguoi Peciy6.IC Boraapm.. .... .......... 17
BerIrepcIcoik Hapoguofk Pecny6rnim, .. ......... .. 21
repmaHcxoi ,emoIpaTHxiecxoA Pecny6mumi ...... 55

Momojmcxori HapogHofl Pecny6.HxH .... ......... 3
loimcxofl HapoHaoir PeCny6HIH. .. .......... 27

Py b, cIKoI Hapogoaoi Pecny6i .. . .......... 16
CoIo3a COBeTCKX CotLjHaJICrmec, 1x Pecny6jmx . . . 116
tIexocioBaL3Woi CoitHajmcTmtlecxorl Pecny6smuH . . . . 45

B3H0ChI B yCTaBH bI i-arnaii E aHca 6yxr o6ecnexmBaTbC 3a cqeT npeBbilme-

HH3I TOBapHbIX IHoCTaBOK HagR HMI0pTOM cBepx C6ajiaHCHp0BaHHbIX IIoCTaBOH
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ToBapoB aorOBapHBauIILHXCq CTOPOH Ha cymmbI, paBHBIe pa3mepam HX IBOT.

B3HOCMI B yCTaBHbII xarHTaji Banma (B iiepeBOAHbIX py6iuix) no weniaHmo cTpaHbi

eio MOMyT IPOH3BOXHTECH TaK>xe B CB060AH0 KOHBepTHpyeMOI4 BaIJoTe HJIH B

30JIOTe.

B3H0CbI 6yxyT ripOH3BOHTbCH Kaxjoii ,kroBapHBaiomeiicH CTOpoHOI B

nepBoM rogy B pa3mepe 20 % ee IcBOTbI, a B gaJbHeiimeM - corniacHo peuieHHaM

COBeTa ]BaHxa.

Cymma yCTaBHOrO marmnTajla BaHia MOH{eT 6birb H3MeHeHa no pemeHmlo aIoro-

BapHBaiOIiAHXC51 CTOpOH.

BaHK HmeeT pe3epBHbfi riHara4 , CpOK, pa3Mep, itejiH H nopsioi o6pa3oBaHHm

HOTOpOrO onpegeJmIOTCq COBeTOM BaHica.
BaHi- MoweT HimeTb Taxwe cneIl1ajllHbie 4)U LbI, Co3gaBaeMbIe COBeTOM Barn-a

Ha OCHOBaHHH corarnmeHUR )OrOBapHBaoi1HxCH CTOpOH.

CmambR IV

,IleHTeJmHOCTb Mewgyapogoro 6aHma 3ROHOMHqeiCKOFo COTpygHH'IeCTBa

ocyIIHeCTBJLqeTC5I Ha OCHOBe noJiHoro paBHOnpaBRH 5I yBa>ema cyBepeH TeTa

cTpaH-iJleHOB BaHia.

HIpH pacCMOTpeHlH H peueHHH BonpOCOB, CB513aHHbIX C gef[TeCJHOCTbhO Barna,

qJIeHbI naHma rIOJ/b3yIOTC31 paBHMIMH npaBamH.

CmambA V

PacxeTi me>iy ,orBapHBaiouAHMHc CTOpOHamH 6ygyT HOH3BOgHTCfl B

nIepeBoH ix py6niqx 'lepe3 MexyInapogHbii 6aH< 3ROHOMHqecHoro COTpy gHH-

meCTBa C y"acTem 6aHKOB 0oroBapHBaIOujHxC5i CTOpOH. YCTaHaBjiHBaIOTC3H ciie-

gyIoiige OCHOBHbIe npHHwIrIbi CHCTeMbI MHorOCTOpoHHHX pactieToB:

a) pacxeTii npOH3BO)13TCH no cxieTaM B nepeBOAHBIX py6mIx 6aHKOB LIoro-

BapHBaioLujHXCH CTOPOH, OThpbIBaeMbIM B Megxiymapojgom 6aHKe 3ROHOMHqeCROro

COTpy;XHHxiecTBa HuJH, no coriaCoBaHHlO C HILM, B 6aHKax .lorOBapHBaioigHxcq

CTOPOH. IMpH 3TOM 6aHi( cTpaHbi-3KcnopTepa HaripaBimeT COOTBeTCTB1y0UIe

ToBapopacriopqAHTeymHble H iijiaTei<Hbie goKyMeHTbI HeI0CperCTBeHH0 6aHmy

crpaHbi-HmropTepa. BaHKH cTpaH coo6ujaIOT e>KegHeBHO Me>HUiyapogHoMy 6aH]y

3HOHOMHiecKoro COTpyAHHxieCTBa CBeefHA no yCTaHOBjIeHHoIA cDopme c yma3aHHeM

COOTBeTCTBeHHo CyMMLI Tpe6oBaHafI (BbIpytuu) ainH CyMMbI nmaTeweri B noAL3y

6aHxa 3:1CnopTepa;

6) nmaTewK HPOH3BO;XHTCq B npegeniax HmeioigHxcq y KaHcloro 6aHRa cpegcTB

Ha CtIeTaX B nepeBOAHLIX py6iax, Ha HOTOpbIe 3aqHCJ131OTCq Bce IOCTylTiieHHH B

noJI3y 6aHxa-BnajeimLa cqeTa, BI-JiotiaH cymi o nnyqeHHbIX ipeAHxfToB;

6) paCHOPRAHTenIem cpegCTB Ha cxeTax 1B nepeBoAH¢IX py6mix 3IBJI5eTC51 6arnc

AToroBapHBaiouIefcH CTopOHbI, Ha Hv[M KoToporo OTICpbIT cqeT;

z) co6CTBeHHbie H 3aeaMHbi cpegcTsa 6arHoB aoromapHBaiouxca CTopoH B

nepeBoiHh x py6nmx pa3rpaHmqIIxBaIOTC q, gii tiero 3THM 6aHiam OTKpbIBiaOTC31
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oTgeJbHbie cqeTa, Ha ROTOpLIX Xpan HTC cpegCTBa, nprmagiewamAe yKa3aHHbIM

6aHxam, K oTgeJIbHble ccygHbie (xpegRTHbIe) cieTa, Ha KOTOpBIX YqHTbIBaeTcL

3agoJI>ICeHHoCTb rio riojiyqeHHbIM TaKHMH 6aHRamH iRpeuITaM B Me>RgyHapogoM
6arne 3KOHOMHqecKoro CoTpygHHqecTBa;

c6) npeHMyIqecTBeHHoi 4opMoi pacxieTOB ycTa~anIHBaeTci RHacco c no-

cAiegyoigHm aicerrrom (nmacco c HeMegieHHoii oIruIaTorl). 11O B3aHMHOmy coriIa-

meHHIO Memwgy BaHmamn ,OroBapHBaIoLuRxci CTOPOH MoryT nlpeimeHqIbCH i pyr~e

boprmb pacqeTOB (Rtiacco c npegBapmenbm aKtuerrroM, aKHpewrrHBbi, 6aHKOB-

cKHe riepeBO~bI H gpyrHe);

e) Mewz yapogIan, 6aHRoM axoHoMuiiecKoro coTpygxecTBa BbIvIaxm-

BaOTCH nipoieHTbI no IeHe)HbIM cpeACTBaM Ha ctIeTax H BO BiJIagax gHub4xe-
peHI1POBaHHO B 3aBHCHmoCTH OT cpoma xpaHeHr5i.

COBeT BaHKa MoM'eT yCTaHaBJRHBaTb mHHRMa)ThHbIA pa3Mep oCTaTla cpeCTB Ha

cqeTax, no KOTOPOMY flpoeHTMi BaHKOM He HatmcJIOTC3I.

CmambR VI

Me>HyHapoIHbi 6aic 3KOHoM~qecioro CorpyTHA.qeCrBa MonxeT npego-

CTaBilb= KpegHTbI:

a) gnia o6ecneqeH _ CBOeBpeMeHHbIX pacxieToB no TOBapoo6opoTy fipa KpaT-

KoBpeMeHHOM HpeBbIHIeHRH rjiaTe<eAI Hag H0CTJIrmeHRIMH (pacq~eTMbIii HpeAHT).

3TOT xpegHT BbIgaeTCq HemejeHHo Ha oIIriaTy TOBapoB UpH OTCyTCTBHH cpegCrB

Ha cqere ImaTeimiwuIa. Pa3Mep xpegua gim 6aHKa KawgLoi U1ioroBapHBaiouLeicq
CTOpoHbI yCTaHaBJMBaeTcHi COBeTOm BalHxa;

6) giJ ioKpbLITIR rlpeBbIiHeHia nJmaTe;*cef4 Hag floCTyHIieHmiMu, BbI3BaHHOrO

ce30HHbIMH H ApyriMH yCJIOBH I M npOH3BogCTBa H pearn3a ToBapoB. Pa3Mep

Taxoro KpegHTa H cpoH ero norameH3 onpegeiIOTC1 COBeToM Bama Ha oCHoBa-

HHH IlYIaHOB HoCTyIUeHHfR H niaTewieri, BblITeKiOIgHX H3 rLniaHa 3RCnOpTa H

HMHOpTa ToBapOB, H gpyrHX onepalmil. 3TOT xpeAHT npegoc'raniercH Ha cpox

B npegenax xaneHgapHoro roga;

a) g .rIf HoKpbITHR BpeMeHHOrO cBepxrjiiaHOBoro nIpeBBIJeHHi iuiaTe)RefI Hag

HoCTyIeHH3MH, BbI3BaHHOF0 3agep>KKoi noCTaBO TOBapOB HpOTHB yCTaHoBAeH-

HbIX Cp0KOB. 3TOT KpeAHT npegocTaBj~eTcH no pemeHHIo ConeTa Barma c nora-

uIkeHHeM go KOHa xaJieHgapHoro roga H no 6oiee BiLICOHNM HpoieHTHbIM CTaBKaM.

OHOBpemeHHO C npegocTaBneHHeM TaIOFo xpegina Barn HH4)OpmHpyeT ,ioro-

BapHBaOiiHeCCH CTOpOHbI B COOTBeTCTBHI CO CTaTbeAI VII HacT o3oero CornawIeHIM;

z) Im oepaIHi, CB3H3aHHbIX C pacwUpeHHeM TOBapoo60poTa c~epx cornaco-

BaHHbIX Mewgyf aoroBapHBaIouI IMicI CTOpOHamH TOBapHbIX KOHTHHreHTOB, Ha

cpoK 90 o0HIja cjiegypotero roga;

c)) 9-iA BBIpaBHHBaHHH niiaTe>KHoro 6aiaHca B CB313H C BpeteHHbIMH 3a-

TpygHeHIHHMU B TOBapOO60pOTCe oTgrIbHbIX cTpaH. 3TOT RpeAHT npegocTaBJeTcH

B HCIRJiiOqHTeJIBHbIX cjiyiax no peLHeHHIO CoBeTa BaHKa, npmem cpox norameHmu
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Taxoro RpegHTa onpegeimeTcq COBeTOM Baina B 3aBHCHINIOCTH OT -OHicpeTHbLX

yCJIOBRR, HO Ha CpOC He CBbIine qeM go HoHja cnegyignero roga;

e) g-M COBmeCTHoro cTpoHTeJIbCTBa, PeKOHCTPyKIgHH H 3KCIVlyaTaIUHFl npO-
MbitwJ1eHHbix npeg Kprrti H gpyrrx 06-eRTOB. 3TOT ixperHT npegocTaBjIqeTcq 3a

cqeT pecypcoB, BbIeJI3HeMbIX 3aHHTepeCOBarrbIHv CTpaHaMH.

3a rOJlb3OBaiHe xpeJwramH B3HMfiOTCH npoieHTbI. Pa3Mep npoIxeHTH]L1X
CTaBOK yCTaHaBJIKBaeTc5I COBeTOM Bania gH4(4)epeHIgHpoBaHHO B 3aBICHMIOCTH OT

Ba H cpoca ipegra H HCXo051 H3 Heo~xogamOCTm CTHMYJyMpOBaTb 3KOHOMHoe

RCIIOJEh3OBaMle geHewKHbix CpeACTB H o6ecneqBaTh peHTa6emHOCTb BaHRa.

nlo pememmo COBeTa BaHxa pacqeTrmii xpexur Mo)KeT nipegocTaBjnqTbcH 6e3

HaqcieHHH ripoIteHTOB; C yqeToM oco6eHHocreAi TOBapoo6opoTa OTeJeIMHbIX cTpaH,

6e3 HamcJIeHuI ipogjeHTOB Mo>ReT ripegocTaBRITBCq TaIKle KpeHT Ha ce3oHHhIe

HyHKLI, c TeM, ognaxo, ro6bi o6HIiwf pa3mep 6ecnpoteHTHix xpeRlHTOB He

ripeBbxlmaI Tpex IIpOI~eHTOB roAoBoro TOBapoo6opoTa COOTBeTCTByIOIUeAi cTpaIHI CO

cTpaHamH-xmeHamH Baina.

CmambR VII

Me>xy apogmbiL 6aHR 3KOHOMHqecOIOrO COTpyXgHHIecTBa flpu oCyMeCTBjieHHH

BO3JIOHeHHIX Ha Hero 4FyHKumA no pactieTam H ixpeHTroBaHwo 6ygeT BcemepHo

cogeACTBOBaTb Bbmol IHeH ltoroBapHBaiouAHmHC3i CTOpOHaMr o6fl3aTeJIBcrB no
B3aHMHbIM TOBapHbIm fIocTaBIcaM H yKperLmemo nJIaHOBOi H rmaTeioi r 4c1-

rIjiHHbI B pacxieTax me>KI{.y HimH.

B CB313H C 3THM BaHI ynonmomoIHBaec5i:

a) orpaHnxImBaTL HH HOJIHOCThIO upenpamaT npegocwaBeHie RpegTOB

6aHRaM Tex joroBapHnaouixc CTOpOH, KOTOpbie HapyuaOT CBOH riiaTewHnie

o613aTejmcma nepeg BaHiCoM im gpyrnmm aoroBapH aioigHmxcq CTopOHamH.

OrpaHnneHHe i ripexpaneHe ipegHTOBaHHi npHOH3BO9HTCq B CpOKH, yCTaHaBMI-

Baembie COBeTOm Barma;

6) HHclOpMHpOBaTb Ha OCHOBe HmeioHXixcai B ero pacnopsDnemH gaHHbix

COOTBeTCTByIOIHHe opraHrl, a B Heo6xogmMNx cJIyqallx-npaBHrTemcTBa Fl]oroBapH-
BaIOllHXCHI CTOpOH 0 HapyuiemHHx o63laaTejmcrB no ruiaTe>Kam 3a nOCTaBeHHbIe

RM TOBapbi, a Twole 06H3aTenmcTB, CBq3aHHbix c 43IHaHCHPOBaHHeM H xpeHTO-

BaHHem CTpOHTelbCTBa, peiOHCTpy uKI H 3KcJ1yaTaIgIHH COBMeCTHbIX rpOMbILU-

nemmix ripegnpHrTA H gpyrmx o6benTOB.

Barm rpH ocyigeCTBjiemm pacqeTOB H RperHTOBaHH B nepeBognbIx py6jmx

o6ecreqwr yqeT BIrIIOJIHeHHqi o65I3aTejmCTB UorOBapHBaioIgHXC3 CTopoH no 1IX

riiaTe> aM.

CmambA VIII

PacmeTi no HeToprOBbIM onepaiua~m, ocy~ieCTBJiLqeMbiM no BHyTpeHHHM p03-

HHqHbIM IeHa/M H TapHiqbaM Ha ycjpyrH, 6ygyr HpoH3BogHwrca no OTge..hHbiM CmeTam

B HaiMiOHaJHbIX Ba.JOTaX B 6ariax ,kroBapiBaOiIXCq CTOpOH Ha OCHOBe
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eriCTByouWv corjiaiuemR mexKry 3THMH CTOpOHamH 0 pacxieTax no HeTopIOBbIM
riaTencam. 3TH cxera moryT nonomiHmTwc Co C4eTOB B nepeaoBHbix py6nMx c
nepecieroM no xo3j4HIb eHTy H iypcy C Hag6aBKamH (cKHgmamni) gim HeToproBbix

nJIaTewei, ycTaHOBICHHbIMH yKa3atIMH cornaiiieHHMH o pacxierax no Herop-

rOBbIM miaTewam. CpegcTBa co cqeroB ;x j HeT0proBbiX niaTemeR MoryT nepe-
xmvcJJ5bc Ha cteTa B nepeBogHb x py6nMx Tawe c npimeHemeM yKa.aHHbix

Bbale xo344Hmw~emha H Kypca.

CmambI IX

flo pememuo CoBeTa MeWXyHapogIoro 6aKa DKOHO~Mxecoro COTpyAHH-
qeCTBa 3TOT BaHK MOHCeT ocylIgeCTBJTb pacxeTI B nepeBogHLIX py6isx co cTpa-

HaMH, He 3BJmOUwnnci yqaCTHHLmaMH HacToniuAero Corjauemm. rIop5UgoI H

ycjioBH5i pacxierOB B iepeBOgHbIX py6nx c TaKH crpaaaHJ onpeejunoTCi
COBeTOM Baima no goroBopeHHocTH c 3aRHTepeCOBaHHbimi cTpaHamH.

CmambR X

YxacTme cTpaH B Me>ygynapog-oM 6arKe 3KOHOMHqecKorO coTpygHHXeCTBa
H geHTeJIbHOCTB aToro BaHi-a He moryT cny>RHTb xaxm-1m6o nIpeHTCT-BHeM gi

pa3BUTRA HeHCoCpeCTBeHHbix 4IbHaHCOBbIX H pyrnx geJiOBbix CBq3eI OOrBapH-

BatOI1HXCi CTOpOH aaK Me>Hgy co6oi, TaK H C gpyrmH cTpaHamH.

CmambA XI

Me lrgapoHb i 6arm OKOHO M4ecKoro COTPyXHHxieCTBa roj%3yeTcq Ha
TeppHTopumH iarxOfi AoroBapHBaiogefiic CropoHbi npaBocnoco6HoCTbIo, Heo6-
XOAXHM0ro AJ BbilOJIHCH e ero cbymUHiH H gocTHm-eHm ero iletiei.

BaHi, a Tai>ce npegcrair3feii cTpaH B CoBeTe Barnca H ;OJDKHOCTHbie .rnla

Balrna flOflL3yloTCR Ha TeppHTOpH Kawgoi AoroBapHBaomuecic CTOPOHbi ipBH-
inerILqIH H HmmyHureTamH, KrTOp Ie HeoxogHnmbI gJ I3 BbIIOJIHeHHII 43yHKI{AHi H

gOCTH>xeHHR igejIerl, npegycMoTpeHablX HaCT0m5Ilm CorIaiueHHem H YCTaBOM

BaRKa.

flpaBocnoco6HOCT, pIIHBHJIerHH t HMMMyHTeI I, ynOM1HTbie B HacToainjefi

CraTe, onpegermIoTCH YCTaBOM Baia.

CmambA XII

JJaoroBapBaiouAHec5i CTOpOHbI BHeCyT H3MeHeHHR, BbiTeamiouHe H3 HacToH-

Iuero CoriiauieHHH, B geACTByIOuxe Me>mKy IHMIR ByCTOpOHHHe coriialieHHq,
yCTaHaBJIHBaioIIgHe pacxleTbI 1o K<JIHpHH'OBbIM CtleTaM, H.rIH 3alCIOJqaT HOBbie

coJialneHHm, rIpegycMaTpHBaioIIHe paCxieTbI B niepeBOgHblX py6Riax.

lIocrie noimrcaHmH HacToquiero CorIauieHiuI a.OrOBapHBaloiHecR CTOPOHbI

3aqB3HT o geHOHcaWHH CoriaieHiR o MHorOCTopOHHeM K.iHpHHire OT 20 HIOHRi

1957 r. B COOTBeTCTBHH CO cTaTberl 15 Toro CorameHi.

N- 7388



204 United Nations - Treaty Series 1964

3agomxeHmocTb aorOBapHBaioiixci CTOpOH, o6pa3OBaBma~ciC Ha I RHBapa

1964 r. Ha gByCTopoHHmX KJIpHHrOBbIX cqeTax, 6ygeT y4TeHa rIpH 3aKJIOxieHmH
TOprOBbIX cornameHHA Ha 1964 rog H norauena B paMax 3THX cornaniemcf B
nepeBoAUHbIX py6JMIX B HOp gJWe, coriacoaHHoM MemIy 3aHHTepecoBaHHbIMH
CTOpOHamH.

CmambA XIII

C cormacHA Bcex aoroBapRBaionixca CTOPOH K Hacroniiemy Cornamermo
MoryT ripHcoeg, HHTbCH gpyrae cTpaHbI, pa3geJnmttte ero tIeMn X r 1pHHLrlb H

npmHmaioige Ha ce63 o6H3aTemcTBa, BbiTexamniHe 13 3TOrO CornameHHH H

YcTaBa Mewrzxynapogioro 6aHIma 3KOHOMH4qecI0O COTpyAHHqeCTBa.
0Uoi<yMeHT 0 rIpCoe imeHHH cgaeTcH gerol3HTapllo HacTomgero Cormamelmx.

Cmamb.q XIV

Hacroamee CorrameHe lOgJU.le>KHT paTHqcuxaijRH H BCTylHT B C1LIy C gaTbI,

Horga nocnemia H3 IoroBapHBaioiljuxcA CTOPOH cgacT CBOIO paTH(1)HiaIHoHHyIO
rpamoy gerIO3KTapHo Toro CormIameHHHi.

OAHaRO CormameHne 6ygeT BBegeHO B geCTBe BpemeHHO C 1 JqHBapH5 1964 r.,
eCJIH TOJILHO OHO Ha 3Ty RaTy He BCTylIHT B CHjiy cormiacHo IlepBoMy a63ally HaCTOI-

iijer cTaTb.

B OTHO1IieHHH CTpaH, IpHHcoegHHIoI1HXCq K 3ToMy CornamieHrIo, gaTorl

BCTy1IJIeHHR B CHJy CorniameHia 6ygeT 31B=TbCq gaTa cormacHR ncex aoroBapH-
BaIOIgHXC5I CTOpOH Ha ripHcoegHHeHHe COOTBeTCTBYIO IHX cTpaH i Cornamermio.

Cmambu XV

Hacroamiee CormameHHe Mo>weT 6bITE H3MeHeHO ImmhE C corjiaciH Bcex aIoro-
BapHBaI1OuIIXC51 CTOPOH.

Kawga1 )IorOBapHBaIOUaRcA CTOPOHa Mo>xeT OTa3aThCH OT ytiacrIM B

HacTowiem Cornamemu c yBegojieimem o6 3TOM CexperapmaTa COBeTa 31OHOMH-

qeci-oi B3aionrIoMomIH He Menee qeM 3a mecb Mecm1eB H C norameHHeM B TeqeHHe

Toro cpoica CBOHX o6313aTejimCTB, BbITeKfIIouIuX H3 3TOFO CorjiamemmI4.
HacToaunee Cornameime npexpaTT CBoe geRCTBHe, ecJim OHo 6yger geHOHCH-

pOBaHO He meHee 2/3 0oroBapHiBaIoigIxcH CTOpOH.

Cmamb.9 XVI

HacoHuee Cormameiue 6yger cglaHO Ha xpaHeHHe CeRperapHaTy COBeTa
DKOHOmIiecmoRI Bamonomoig, KOTOpblii 6ygeT BbInOJIHrTb 4byHRLU{H ge03o -

TapuR 3TOFO CorJiIIeHHHI.
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COBEPIHEHO B ropoge MOCmBe 22 ol-T6pq 1963 r. B OAHOM 3K3eMrtmape
Ha pyccxoM 3I3blKe. 3aBepeHHbie HOmm HacToailero CornameHHa 6yAyT pa3ocjaHbI
gerlO3HTapHeM BceM UorOBapHBaloL4Hmcq CTOpOHam.

Ho ynojiHomo'olI IpaBHTenicTBa HapogHOAi Pecny6nHKH Bonrapm4:

C. TOqOPOB

17o ylojiHomo'Uo IlpaBHTeqbcTBa BeHrepcxorl HapoxnoA Pecny6nmin :

A. APRO

rlo yioJIHoMoqHio 17paBHTeJIbCTBa repMaHcxoi XjeMoxpaTHqecKoA Pecny6sun=:

W. RUMPF

Ho yoJIHOMOqHiO H-paBITeJIbCTBa MOHrOJlbcxoi HapoAHORi Pecny6HIH:

D. MOLOMZHAMTS

no ylIOJIOmO-Hlo HpaBHTemCTBa 17oimcxoil HapogHOrh Pecny6smJm:

P. JAROSZEWICZ

Ho ynOJHOMOqHIO HIpaBTemCTBa PyMbImcHoii HapogiHOii Pecny6Tmlu:

A. BIRLADEANU

HIo yIOJIHOMOqHIO rIpaBHTeImCTBa Coo3a COBeTCxHX COIAHarIHCTHqeCllX Pecny-

6ram:
M. JIECE'LIKO

Ho ylIOmOMO-iuo IlpaBHTeimCTBa HexocJIoBalKOi CoxiajmcTHtieccoAi Pecny-
6muIK:

0. 9IMUNEK

IPHOJI 0 EHHE

YCTAB ME>KU YHAPOaHOFO BAHKA 3KOHOMHIECKOFO
COTPYU-HHMECTBA

MeyapoHbrli 6aHi 3IOHOMHtlecoro coTpyAHHqecrBa yqpe>KgeH no corna-
meHHIO Mewgy npaBHTebCTBaMH HapoxHoAi Pecny6imH BojrapH, BemrepcxofR
HapogHori Pecny6.ini, FepmancHori aeopaTwqecxofi Pecny6imFm, MoHroji-
cKok HapogHOAi Pecny6mn, Hoimcmoft HapogoAi Pecny6nmiim, PyMbIHCxOi
HapoHori Pecny6mr=c, Coo0aa COBeTCRHX Colijamcmtiec-x Pecny6nmi H
MexocoBaWoAi COIIwaHCTHqecKoA Pecny6lmJIRH B Ireuiix cogericTBRH aKOHOMH-
MeCKOMy COTpygHmqecTBy H pa3BHTHIO HapogHoro Xo3H.qcTBa cTpaH-IqjieHoB BaHRa
H pacumpeoHn IX TopIOBbIX H 3KOHOMHxiecKHX CBq3er4 C gpyrHMH cTpaHamH.

I

OEIJIIE 17OJIO)KEHHH,5

Cmamb.) 1

Me>KgyHapogHbM 6aHI 3I<OHOmHqecKoro COTpygHHx'eCTBa, B gasibHeiwem
meHyeMbifi ((BaHi< )), opraHH3yeT H ocyILgeCTBJIeT pacieTrbie, xpegHTHbie,

4HHaHCOBbIe H gpyrie 6aHxoBcHe onepaiHH.
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Cmamba 2

1. Bar aBJIeTcH iopHgxriecic tiHiAoM, HmeHyeMbIM v MewCjyHapogHbig

6aHn SKOHomHqecKoro cowpygxiecTBa ).

2. Bam HpaBoMoqeH:

a) 3aKJuOqaTh corJIauieHHH, a TaxoKe coBepuxaT rno6bie cjem B npegeiax

CBoel xOMfleTeHIjHH;

6) rnpHo6peTaTb, apeHoBarb OTCqyJaTL wyneCTBo;

a) HCIaTh H OTBeqaTL B cyge H ap6HTpa>Ke;

z) oTcpbiBaT Ha TeppHTOpHH cTpaHbI flpe6bIBaHHH, a TacKre Ha TeppHTOpHH
rpyrHx cTpaH oTgeJIeHH5z H areHTCTBa H HMeTh CBOHX npegcTaBHTeaieu;

0) H3gaBaTh HHCTPyRH H rpaBuia no BOnpOCaM, OTHOCHUUHMCH K ero
KoMIIeTeHIxHH;

e) CoBepuam gpyrne AeflcrBmI, HanpaJinemie Ha BbinoanHeHre 3agam,
B0331oKeHHbIX Ha BaIrn HaCTOaHum YCTaBoM.

3. EaHir HeceT OTBeTCTBeHHOCTb Ho CBOHM o6H3aTeJIbcTBaM B npexeiiax HpH-
Hagie>Kaniero emy HmynecTBa. Barn He HeceT OTBeTCTBeHHOCTH no o6H3aTeJmcmam
crpaH-MJIeHOB BaHKa, paBHO KaK H cTpaHbI-qtIeHbI BaHra He OTBeqaIOT Ho 0633a-

TeJIBCTBaM BaHira.

4. BaH wHeeT neqaTb c HagnHCbio: (( MewicqymapogHrbi 6amr 3KOHOMHlecHOrO
CoTpyIIHHqecrBa a). OTgenernR H areHTCTBa Barna Meo T reqaTL C TOR! )Ke Hag-

IIHICbO C jO6aBJiemeM HaHMeHOBaHHRi oTgeaeHnn in areHTCTBa.

MecOHaxo~fqeHmeM BaHra sBnaeTcn r. MocxcBa, CCCP.

Cmamba 3

Baim rapaHTnpyeT TaftHy no onepaugAm, CTeTaM H BKagam ero KJmeHTOB H
KoppecrioHeHTOB.

Bce goj>iHocrnle ingia H cny>KauiAe Barma o6aaaIml xpamfTh Tariy no
onepawamm, Cqe'aM H BKJa/gam BaHra, ero KJmeHTOB H moppecloHJeHTOB.

II

KAHHTAJI H 0OHILE EAHKA

CmambA 4

Barn HmeeT ycTaBHMfI HanTaJi H pe3epBHbti KanHraA. Barm Mo}eT wwem
TaioKe cneizaamxie cbOHJi.

CmambA 5

YCTaB & marrTaI Bairma cocTaBmJeT 300 MHIJIIHOHOB HepeBoAnbix py6JIefl H
o6pa3yeTcA HyTeM B3HOCOB B nepeBoxwbIX py6rnx.

CTpaaa-qieH Bairna HmeeT npaBo npOH3BeCTH B3HOC B yCTaBHbIg HarfHTar
Bairna (B nepeBorrix py6Jax) TaioKe B CBo6oJHo K onBepTHpyemofl BaJmoTe Him

B 30JIOTe.

B3HOChI B ycaBHbi IKaiHTaJi IIp0H3BOgjITCH B nopAgxe H B CpOKH, ycraaoiiieH-
Hbie CoBeToM BaHira.
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YCTaBHbII RanIHTua BaHKa CJlyWHT o6ecnemeHeM ero 06I53aTeJtbCTB H HCnOa -

3yeTCH Ha wimte, HpegfCMOTpeHHbIe YCTaBOM BaHca.
Cymma ycTaBHorO KaflHTaJIa BaHKa Mo>KeT 6bITb H3meHeHa Ha OCHOBaHHH

peueHR cTpaH-IJIeHOB BaHxa.
B3HOCbl crpaHbi niogJnewaT B03BpaTy B caiymae Bbixoga cTpaHbi H3 BaHxa. Ilpi4

3TOM H3 CyMMbI B3HOCa ygepxmBaeri cyymma 3ago7KeHHocTH 3Tfl c'rpatmi Barmy.
-lpH npexpaigemm geqTeJibHOCTH Baiua B3HOCBI H gpyrHe rmmeca cpeg-

CTBa Ba Ha, aa BbiqeTOM CyMMbI B rIOKpbITHe 3agojnKeHHocTh fpH B3aimHOM
yperyjImpOBaHm fipeTeH3Hii cTpaH-IleHOB Barma, nognexaT B03BpaTy cTpaHam,
RqBJIMIORIMCH qeHamH Barma.

CmambR 6

CTpaHe, BHecIUe CBOA B3HOC B yCTaBHbIrl xarIHraJi ]ama, BbiLaeTcH CBHe-
TeJIhCTBO, KOTOpoe BJIeTCH I epme H 1oKa3aTeJIrCTBOM HPOH3BegeHIOrO
eio B3HOca.

CmambA 7

Bamt HmeCT pe3epBHbIH KalHTaJi, cpOi, pa3Mep, rgeim H nopiHgOK o6pa30Bmam

HoToporo oipegezmmOTCH COBeTOM BaHra.

CmambA 8

CneimaiHible 4boHgbI opaayIOTC31 COBeToM BaHma Ha OCIOBaHHH goroBopeu-
HocTH CTpaH-tmJeHoB Barma.

OHEPAUMI EAHKA
PACt1ETHLJE OHEPA4H1 EAHKA

CmambA 9

BaHx opi'HMH3yeT H ocyUieCTBjmIeT MHorocropomme pacqemrl B nepeBOAHEIX
py6Jiix rio TOprOBbIM H gpyrilm onepanmm.

CmambA 10

Pactierrb IIpOH3BOg5lTC51 no ctieTam B nepeBO Hb1X pyI5:x 6aHROB cTpaH-
JIeHOB, B gaIlbHeilueM meIIyeMbix yIOJIHoMOtieHHbIMH 6aH[KaMH, oTmpbIBaembIM B

MecjgyrapoHOM 6aHme 3KoHoMHiecKoro coTpyHHtecTBa um no cormiacoBamulo c
HUM - B gpyrnx ylIOJIHOMoqeHHbIX 6aH~ax.

HuMaTewcH I1pOH3BOA1TC31 B npegeiiax HmemiuOixc1 y Ka>K~oro yiojIHomoqeH-
Horo 6aina cpegCTB Hia cqeTaX B riepeBoHbix py6zjbx.

CmambA 11

BaHm B nopqgiKe, ycTaHaBJMBaemom COBeTOM Barma, HpmmmaeT H pa3meuaeT
cpeACTBa B nepeBOAHbIX py6Rnux H gpyrori BaJMoTe. BaHR coBepumaeT Taymoe xgpyrie
6arHOBcRHe onepalumH.

CoBepuierme onepaugg, oTpbrme, Be~eHe H 3aKpbiTHe cmeroB B BaHxe
InpOH3B05qITCH B rlopqKe, ycTaHaBJIHBaeMoM COBeTOM BaHKa.
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YnojmoMoqemie 6aHrH, HMeioime cpegCTBa B nepeBoHbIX pyJIAX Ha cqeTax
B Bak-IIe, MOFyT CBO60gHO pacnopa>KaThcH 3THMH CpeACTBaMH gim pacqeTOB,
OCyILeCTBmeTbLIX B nepeBOHbIX py6m1x.

BjxagenImrbi cxieTOB B Barme B gpyrX BamTax MoryT CBo6ogHO pacnopq-
.KaTbCi C peCTBaMH Ha 3THX clqeTax.

CmambR 12

AleHewaHbie cpeAcTBa B riepeBogHbix py6.5x ynojIHoMoqeHHbie 6aHRM xpaHHT
B Me>IgHapOAHOM 6aHce 3KOHOMHtqeclcoro COTpygHHqeCTBa. 3a 3TH cpeACTB,.1
BaH ylliaqmBaeT npoieHTbI B pa3Mepax, yCTaHaBAiHBaeMbIX COBeTOM Baama.

Cmambw 13
BaHm IpOH3BOHT pacmeTbie onepagHH, CBqI3aHHbIe C cfHHaHCHpOBaHHeM

KaIHTa.IbHMIX BIOKeHlI H RpeHTOBaHHeM npenpHITHir H gpyrlx o61eKTo;:,
COBMeCTHO CTpo0tu]RMCA, peKoHCTpyHpyeMBlX H 3<CrUlyaTHpyeMbiX 3aHHTepecoBaH-
HYIMH cTpaHamH.

CmambR 14
Bam Mo>KeT ocytieCTBJnqTb pacqeTbI B nepeBoAHbIX py6aJX TajKe Co cTpa-

HaMH, He qBJLqIOHMHCH xmeHamH Bamca. IlopAo{ H YCJIOBHH TaRHX pacxieTOB B
nepeBoH~blX py6imx onpegeJmIOTCR COBeTOM BaHua no goroBopeHHocTH C 3aHH-
TepecoBaI-mbiH cTpaHamH.

CmambA 15
3aHx mo)KeT BblnycxaTb qetKH B nepeBogHbix py6jimx H gpyrmx BajUoTax H

IIPOH3BOHTb onepalIHH C 3THMH xieI~aMH, a Taioxe c qeKamH gpyriix 6aHxoB. Ho
pemeHmio COBeTa Bamca MOryT BbinycKaTmcSi cpyr~e ImaTe>KHbie golyMeHTLI.

Cmam.b 16
BaHK MoH<eT BbIgaBaTb rapaHTHH nO geHe>Hcim o633aTeibcTBam 6aHROB

cTpaH-'ieHoB, . pylX IOPHgHqecMix, a Taowe d)H3HxecIHx JIHLg.

CmambA 17
BaHK MO)KeT COTpygHHxqaTL HiH yxiaCTBOBaTb B opralH3p , geHTe LHOCTL

KOTOpEIX COOTBeTCTByeT 3agaxam BaBxa.

Cmam.a 18
BaHR 3acioqaeT c gpyrvwm 6aHxam cornamemui o nopage pacleTOB H

BegeHHHI oTpbIBaembix cieTOB B Barne a TaFo>e 3aimioqaeT KoppecnoHgeHTcKHe
H gpyrHe AOrOBopbI.

KPEIMTHJE OHEPAIHIH EAHKA

CmamJa 19
BaHK npegocTaBiaeT lpegHTLI yIO.TiHOmoqeHHbM 6aHKaM. KpegHTOBaHIe

npOH3BOAITCA Ha onpegeneHHbie ljeJIH H Ha yCJIOBHHX B03BpaTa xpeITa B o6ycnoB-
aeHmmie cpoIGa.
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llei , Ha KOTOpbIe npeocTaBJIHqOTCH KpegHTbI, nopox mix BbIga'H, o6ec-
neqeHH3 H Ior1LeHH31 onpege~iiOTC31 COBeTOM Baixa.

CmambR 20

,Ui ocy~uecTBjeIHHH KpeHTHb IX onepaHig Barx COCTaBJileT KpeXHTHble

IJIaHbI.

KpegHTHbIe 11318HbI BaHKa COCTaBJIHIOTCq "Ha OCHOBfHHH 9BycTopOHHHX H
MHorOCTOpOHHHX ToproBbIX coriaHmeHHii no olpaIIeXHHIO yIOjIHoMoqeHHbIX 6aHKOB

o npegocTaBneHHH KpeAHTOB. KpegHXTHble lIaHbl yTBepcgaIOTC31 COBeTOM BaHKa.
fIpH o6pauteHrni ynojiHoMoxieHHoro 6aHia cTpaHbI 3a KpegXHTaMH cBepx cyim,
npegycMoTpeH bIX RpegHTHbIM miJIaHOM, BaHj paccmaTpHBaeT 3TO o6pauxeme c
yxieTOM npegcTaBjmeMblX ynoiHoMo-ieHHbM 6aHmoM gambix o xoge BbmojiHeHHi

cTpaHori ToproBbIX corameHiffI H pyrHx HeOXOgHMbix gi 3TOrO MaTepHaJIOB.

CmambR 21

3a noniyqaeMble B Barie KpegHTbI 3aeMIl KH yrlIaqHBalOT Ipo1leHTBI B
pa3Mepax, yCTaHaBJIBaemblX COBeTOM BaHxa.

CmambR 22

rlorameHHe npegocTaBjieHHoro BaHrom xpeAHTa HpOH3BOgHTC1 nIpH HacTyre-
nHH cpoKa ruAaTe>Ka nyTem cnHcaHH3 BaHom cymmbI KpeAHTa C TeKyinero cqeTa

6aRHa-3aemui4Ha Ha OCHOBaHHH BbITaHHOro MM cpoqHoro 06.t3aTeJIbCTBa 6eccnopHo,
B nopngxe nepBooqepegmocm, 6e3 oco6oro B >Kawom OTgeJIbHOM csxyqae pacnopi-
wemi 6auRa-3aemigmna.

Ilpu OTCyTCTB4H HAlH HegoCTaTOqHOCTH cpegCTB Ha TeKxyteM cqeTe 6aH-a-
3aemiixHa B3bICliaHHe MO>KeT 6blTb o6pageHo B TOM >e noplgce Ha cpegcTiBa,
nocTynamigHe Ha 3TOT cqeT.

Cmamba 23

BaHm rIpOHl3BOgHT 4)HHaHCHpOBaHHe H xpeAHTOBaHme, no nopyqeHIlo 3a-
HTepeCoBaHHbIX CTpaH, COBMeCTHOrO CTp0HTeJILCTBa, peKOHCTPyKuIH H 3Kcnjiya-

TaiHH npOMblUiReHHbIX npenpHATHi H gpyri4x 06eKTOB 3a CqeT pecypcoB,
BbigeleMbIx 3THMH CTpaHaMH.

Cmambu 24

BaHK oCylIeCTBI5eT pacqeTIlble, Rpe ATHbie, AeHO3HTHbie, ap6HTpa>KxHbie,
rapaHTHAiHbie H gpyrHe onepaiWH B CBO6oHO KOHBepTmpyemofi H gpyrofl BajoTe,
a TaoRte onepairw c 30JIOTOM B npeAejiax IIpHBJIeqeHHblX cpeACTB.

IV

YHIPABJIEHHE EAHKOM

CmambJI 25

OpraHamH ynpaBneHlA BaHma HBJI5IIOTC5I CoBeT H flpaBneme BaHa.
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COBET BAHKA

Cmambn 26

CoBeT BaHRa RBimercH BbicmuaM opraHom ynpaBieHH5i, ocyuLeCTBJILqOUqRM
o6umee pyROBOACTBO XgerTejiHocTbio BancKa.

COBeT BaHxa COCTOHT H3 npegcTaBHTejiefl Bcex cTpaH-tLeHOB BaHra, pIH 3TOM
xaHKgaH cTpaHa-tuieH Bailca HmeeT OgHH roJIoc, He3aBHCHmo OT pa3mepa ee B3H0Ca
B iKaMTaJi Bar-ca.

tqhembI COBeTa BaHKa Ha3Haqa3TCI npaBHTeihcTBaMH cTpaH-tqlIeHOB BaHxa go
Tpex npegcTaBHTeneri OT iKaxgOi CTpaHbI.

COBeT Barna co6HpaeTcH Ha 3acegarHq no mepe Heo6xo~HocrH, HO He pe>Ke
ogHoro pa3a B IBapTa.

Ha 3acegarmmx COBeTa nooqepegHo npegcegaTeibCTByIOT npegcTaBHTen-
Kawgoik cTpaHLI-IUaeHa Bamca.

CmambR 27

Pemeim COBeTOM Baca ripmmMaimr egHorJiacHo.
flpaBima npoiAegypbi CoBeTa ycTaHaBmmaOTC3 caMHM COBeTOM.

CmambA 28
COBeT BamKa:
a) onpegetnaeT o6mee Hanpamie~ne gealTenJbHOCTH BaHia no yCTaHOBJIeHHIO

geJIOBbLIX CBH3efl H CoTpygHqeCTBa BaHna c 6aHiamH cTpaH-xUeHOB H 6aHxaMH

gpyrix cTpaH, a Taio>ce coTpygMqeCTBa Hn yqacTHt1 B opraHm x, geJITeJi-
HOCT, KOTOpBIX COOTBeTCTByeT 3agaqam BaHra;

6) yTBep>cKaeT no npeno>XeHaqM IpaBneHMa Baima xpeHmTbie H gpyrle
rLiaHbI Barna, rOgOBOAi OTqeT, 6aJiaHc H pacnpegeneaue npH65bJIH Barna, HHCTpyx-
IHH H npaBttna Barma no Boipocam xpeAHToBaHHR, 4)HHaHCHpOBaHi , me>K.y-
Hapo Hb x pacleToB H BaJIIOTHbIX onepaiHfi, onpegenamroie B3fHmOOTHOIIueHHH
Barn-a c ero KmneHTypofl; yCTaHaBJIBaeT pa3Mepbi ipOIeHTHbIX CTaBOK no xpe-
9HTaM., BwnagaM, TexyRuHm H gpyrm CqeTaM; CTpyTypy H UITaTHoe pacrmcarme
Baima, cmeTy agIrmHcTpaTHBHO-ynpaBneHqecjrnx pacxOOB BaHina;

6) co3gaeT cnetmiaimmbie 4boHgb IS Baima Ha OCHOBamHH ;orOBopeHmCTH cTpaH-
'I.eHOB Baima;

z) Ha3HaxxaeT rIpegcegaTeim H qnieHOB 1-paBjleHHH Bam-a;

0) Ha3HaqaeT PeBH3HOHHyIO KOMHCCHIO BaHIca, 3acjy1UHBaeT ee OTqeTbI H

npHHHmaeT no mm pelneHHH;

e) pa3pernaeT OTI(pbITHe H 3aIxpbie oTgeneHHi, areHTCTB H npegCTaBHTeJImCTB
BaHma;

Xc) 3acnyumBaeT OTMeTbl IpaBIeHH5 BaHra 0 ero gefTeJIBHOCTH H npHmaeT
Ho HHM pernenHJI;

3) BHOCHT ripegnoreHHH Ha paCCMOTpeHHe CTpaH-tIeHOB 0 iHpieme HOBbiX

MJeHOB BaHra;
u) yTBepgaeT IlpaBmara o6 yCJIOBH3x Tpyga COTpYAHHOB BamHa;

K) ocymeCTBJiaeT gpyrne 4byHRIUM, BbiTexamnae H3 nacTorniero YcraBa,
cOTopbie oicaKyTC31 Heo6xogHbMumi AJ31 gOCTH)KeHHH tgenelI H 3agaq Bairra.
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IPABuIEHlE EAHKA

Cmambn 29

rlpaBneHme BaHxa qBjmeTcq HCHOJ3HHTeJIhHbIM opraHoM H ocyUjecTBLqeT
HenocpeACTBeHHoe PYKOBOgCTBO AeITeJhH0CTmO BaHma B npegenax noJIHoMoqHl,
npegocTaBneHmx eMy HaCToIIIam YCTaBOM, H B C00TBeTCTBHH C petueHHSIMH
CoBeTa Bama.

fIpaneme OTBeTcTBeHHo nepeg COBeTOM Banma H emy n0oTteTHo.
flpaBneHme COCTOHT H3 HlpegcejaTemn H qjieHOB IlpaBnleHH5i, Ha3Hataembix

H3 rpaHCaH BCex cTpaH-qnieHoB Bauia Ha cpoi( go IhTH neT. MHCIO q'leHOB rIpaBne-
HmA onpegen5ieTcq COBeTom BaHxa.

B cnyxiae BpeMeHHoro OTCyTCTBHI IpeTcegaTeem flpaBnIeHHq ero o6153aHHOCTH
B03ara iOTCH no pemenmo HpaBneHInu Ha ogHoro H3 xuieHOB IlpaB~eHH$I.

fIpegceaTeJm H qnieHbi IpaBieHH13 npH HcnojmeHHH cryice6Hbrx O653aH-
HOCTeAi geficTByIOT B xaqecTBe Me>wgyHapoHbiX 0nwJfHoCTHbIX JIHI, He 3aBHCHmbIX
OT opraH3aI~afg H O4)HIxHajIhHbX flHII cTpaH, rpaIC~aHaMH KOTOpIX OHH tBJIIOTCq.

Cmambh 30

flpaBjxeHHe Baxa, B mtiHe ero -IpegceTaena Him gpyrHX ynojHomoielHHBIX
rlpaBjIeHHeM OJ>KHOCTHbIX JImLA BaHna, ocy~uecTBjmeT ipegc5raBHxecTBo rio
BceM BonpocaM H genam BaHxa nepeg oqHiajibHbimH jiHiAamH, rocygapcTBeHmbIM
H meWA(yHapogHbimm opraHHalA31M H gpyrRmH iopHg4ecKHmH imiHamH, npeg-
ABJIHeT OT HMeHH BaHKa npeTeH3HH H HCIH B cyge H ap6HTpawKe.

rlpaBneHHe BaHKa mo)KeT yIIOJIHOMO4HBaTb OJIAHHOCTHbIX iulI Baina Ha
oCHOBe cne1iHaJmHorI goBepeHHOCTr BbiCTyrIaTb OT ero KmieiHrH.

O6q3aTeJICTBa H goBepeHHocTH Baima geflCTBHTejImHbI npH HanjItHH 9ByX
nogrimceri - IpegcegaTein H qjieHa flpaBjiernm, a npH OTCyTCTBHH IlpegcegaTena
- plH HaIHMqHH nox]IceH gByx qIeHOB 1-paBneHHq BaHra, ogHHm H3 xOTOpBIX

o1DwceH 6 bITb qjIeH HpaBIeHHS, McnOJMIH5OIH 06.q3aHHOCTH Ilpecegarena
f-paBneHHH.

Cmamb.R 31

lIpaBjreHne Barna paccmarp~I aeT OCHOBHbie BOIlpOCbI onepaTHBHori geqTejtb-
HOCTH BamHa, B iaCTHoCTH:

a) BOIpoCbl, peHieHHe Hum yTBep>KgeHHe KOTOpbIX OTHeceHO B CHJIy HacToZ-
ijero YCTaBa i- xomneTeInurn COBeTa Barna, H norOTaBJIHBaeT COOTBeTCTByIOuHe
maTeplaHibi H npegj1o>KeHH5I gi paCCMOTpeHHHf COBeTOM Bamra;

6) o6 yCTaHOBJIeHH nopqgKa iiolrIHcaHH3 geHe>Ko-pacqerHbIX oKymeHTOB
H xoppecroHgeHIAHH OT IMeHH BaHxa, riopLKa nogiHCaHH5I H BbIga'lH goBepeH-

HOCTefl OT H eHH OT;eiieHHrli H areHTcTB Barma, clopm ;eHe>KHo-pacqeTHbIX AoKy-

meHTOB, ip HmeHaeMbIX BO B3aHmOOTHOIHIeHH5rX BaHca c ero KJIHeHTaMH , HpoIXeHTHbIX
CTaBOK HO IpeHTaM, BcJIaaM, TeKylUAHm H gpyrrv C4eTaM B COOTBeTCTBHH C petue-
HHIMH CoBeTa BaHxa, pa3mepoB koMHCCHOHHorO B03HarpaxKceHHuL 3a BbInouIHeHHe
nopyqeHHiA CBOHX KJIHeHTOB H KoppecnoHgeHTOB, nopaiiga H yCJIOBHiI BbIgaqH
BaHcoM rapaHTHil, a Taioie yCJIOBHfl npnema K y'qery H B o6ecnetenue BeKceiefR H
gpyrHx geHe>Kc~ix 0633aTeJbCTB;

6) 0 KOHTpoje 3a geHffreiHoCTLIO ynpaBnieHHi H OTgeJIOB BaHxa, ero oTgeieHir,
areHTCTB H npegCTaBHTeuiefA;
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e) BoflpOCbI HCiiOJIh3OBaHHH HmyIyeCTBa Hi cpegCTB Bama.

IHpaBjieHHe BaHma B npegeinax CBoeA icoMneTeHUiH HmeeT IpaBo BHOCHTL
npegrnoeHm Ha o6cy>X~enHe COBeTa Bauxa.

IHopaqox paloTI HpaBnemm ycTaanaBaeTcq camm rlpaBneHHeM.
PeLueH3a, IpHHHITbIe rIpaBieHHeM BaHRa, o4IopmI5HOTC5I InpOTOKOJIamH. Bo

HCnlOJIHeHHe pemem~fi HlpaBieHH5 MOFyT H3aBaTbCH rIpHKa3bl, uHcTpyiWM HJIH

HpaBHjia, HOTopbIe nIOnHCbIBaIOTCI flpecegaTeeM HlpaBnemm Him no ero
ynOJIHOMOXIHIO OHHM H3 xuieHOB llpaBJIeHHl.

Cmamb.g 32

rIpegcegaTeju HpaBieHH31 pyHOB0oHT 3eHTeJhHoCTbIO rlpaBJIeHHH BaKa H

OCyIfleCTBJIHeT MepOrIPH51THA no o6ecneqeHH o BbIrIOJIHeHI 3agaI BO3JIOHKeHHbIX
Ha B aH HaCTOHIgHM YcTaBoM.

flpegcegaTeib rlpaBjieHH3:

a) pacnopiwaeTc31 B COOTBeTCTBHH C HaCTOuHm YCTaBOM H peumeHHHMH

COBeTa Barn-ca BceM HMyIieCTBOM H cpegcTBamn BamHa;
6) npegCTaBHTejibCTByeT OT HeMHH Barna;
a) H3gaeT flpHa3bI H BpHHHMaeT pemeHHH no oIepaTHBHbIM BoflpOCaM gea-

TeJIlbHOCTH BaHma;
z) rOiflHCbiBaeT o6H3aTejucTBa H goBepeHHoCTH OT HmeHH BaHKa B COOT-

BeTCTBHH Co CTaTeH 30 HaCToH1Iqero YCTana;
) 3Ha1qaeT H OCO60waeT COTpygHHHOB BaHxa, 3a HCKJUO'leHHem gHpeK-

TOpOB, HBmIOqH~XC5i m1JeHamH flpaBJleHHn BaHra, a TaKo>e yCTaHaBjmBaeT B

COOTBeTCTBHH C yTBep>FgeHHbimH COBeTOM IITaTHbIM pacrHcaHHeM H CmeToi agMH-
HHcTpaTRBHo-ynpaBieHtiec Hx pacxoAoB OKxahi 3apa6OTHOi nuaTbi H iooiixpeRT

OTJIHIHBIIIHXC3 CoTpygHRKOB;
e) BmrioJIH5eT gpyrHe 4byHMaIM, BbiTeialollte H3 HacTomuero YcTaBa H

pemeHrm COBeTa BaHxa.

V

OPFAHFI3AHIH EAHKA

Cmambq 33

BaHr nmeeT ynpaBieHHH, oTgeubi, oTgeneHHA, areHTCTBa A1 npegcTaBHTejmCTBa,

o6pa3yeMbie B COOTBeTCTBHH CO CTpyKTypOr Barma, yTBep>KgaemoAi COBeTOM Barna.
IlepCoHaJI Bafila HoMnrIeKTyeTC5I H3 rpawgaH CTpaH-LfleHOB Bamua B COOT-

BeTCTBHM c llpaBHniami o6 YCJIOB X Tpyga COTPYAHHHOB Bamca.
B iuemJ1X He3aBHCHMOrO BIbIOJIHeHH COTpyHHx<aMH BaHi-a CBOi4X 063I3aH-

HOCTeAI Ham rIpeoCTaBJI3OTCH ipiBerfH H HMMyHHTeTbI corilacao CTaTbe 40
Hacmoutero YCTaBa.

vI

PEBPI3IHI HEHTEjIbHOCTHI EAHKA

CmambM 34

PeBH3H g e5ITejuHOCTH Barna, BIjIuoIoHoI~a B ceI5i npoBepiy ewerogoro

OTqeTa HIpaBJneHHH Barna, Kaccbi H HMyueCTBa, peBH3Hio yqeTa, OTqeTHOCTH H

geJIonpOH3BOCTBa BaHa, ero oTgefieI-Hi H areHTCTB, ocyI~eCTBJiIeTCH PeBH3HOH-
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Horl xOMHcCHer, Ha3Haqaemori COBeTOM Barna CpOKOM Ha gBa roga B COCTaBe npeg-
cegaTei PeBH3HOhrIOft HOMHCCHH H qeTbIpex IIJneHOB.

rIpegcegaTeim H tmeHbi PeBH3HOHHfi KOMHCCHH He MOryT 3aHHMaTb HaICHX-

nm60 gpyr~x XOJI>KHOCTeri B BaHKe.
OpraHH3aIaHcq H rIopigOK peBH3Hh yCTaHaBJIHBaIOTC1 COBeTOM BaHRa.

CmambA 35

rIpaBnieHHe BaHxa npegocTaBnfeT B pacnopH>IeHHe PeBH3HOHHOr KOMHCCHH
Bce Heo6xogmbie maTepHaJIbi gTi ocynUeCTBj]eHHH peBH3KA.

OTqeTbi PeBH3HOHHOir KOMHCCHH npetcTaBnfflOTC31 COBeTy BaHa.

VII

1-OPHaOK PACCMOTPEHHH CIOPOB

Cmamb.z 36

HpeTeH3HH K Bam~y M0ryT 6bITb nipeg%5BJeHbI B TeqeHHe AByx JIeT c MoMeHTa
BO3HHKHOBeHIH npaBa Ha HCK.

Cmamb q 37

Cnopbi Barna c ero YJ1HeHTyp01 onO mi paccaTpHBaibcb B ap6HTpa>ne,
H36HpaeMOM H3 qIHcJia geiCTByIO1gHX H3H BHOBb o6pa3yeMoM ro goroBopemcHTH

CTOPOH.
IpHI oTCTCTBHH yamnofi goronoperraocm peiuenHe cnopa nepe7aeTca Ha

pacCMOTpeHHe Ap6HTpa>Ka fpH ToproBOfi nanaae CTpaHbi ripe6bmaHH5 Barna.

VIII

I1PHBHJIEF4tH H FMMYHIITETLI EAHKA M ErO J4OJ1KHOCTHLIX AH

Cmamba 38

1. NmyuCcTBO Barmca, ero aKTHBbI H goKyMeHTbI, HeaBHCHMO OT meCTa HX
HaXowKgeHHH, a Tao~Re onepaqHH Bairma IOJM_3y1OTCH HiMyHHTeTOM OT JI1o 6 0H

4)opMbi agmHcTpaTHBHOrO H cye6noro BmeiiiaTejibCTBa, 3a HCKIOqeHHem cniy-
qaeB, xorga BaH cam OTKa3IBaeTci OT HMMyHHTeTa. lometteHige Earn-a, a TaioKe
ero oTgejeeHHB, areHTCTB H HpegCTaBHTenjCTB Ha TeppHTopHH J O60fI cTpaHbI-qjieHa
Bam-ca HBArIIOTCqI HepHKcoCHOBeHHbIMH.

2. Bai Ha TePpHTopHH cTpaH-qjieHOB Barna:

a) OcBo6o>KgaeTc1 OT Bcex npimbix HaJIoroB H c6opoB, KiaI o6tIerocygapCT-
BeHHbIx, TaK H MeCTHbiX. 3TO HnoJI>KeHHe He 6ygeT pHMeHHTCq B OTHOCeHHH
nJiaTerKefR 3a npegocTaBieHHe I<OcmmyHaj bHbLX H gpyrlx ycnyr;

6) 0CBo6OwIgaeTcHq CT Tamvo>KeHHbIX c60p0B H orpaHHieHHiA IIpf BBO3e H
BbIB03e HpegmeTOB, ripeyHa3HaqeHHbix g>n Cjly>Ke6HOrO Iioj30BaHHq;

a) 1oJM3yeTCH Ha TeppHTCpHH xa>cgor cTpaHbi-qjieHa Baira BceMH jibroTamH
B oTHouemmi HepBooqepegHOCTH, TapH4)OB H CTaBOCK II0qTOBOrl, TeJIerpadHo1 H
TeJie )oHHio CB5I3H, KoTCpBIMH B 3T0R CTpaHe 1OJM3yoTCH AHHnjiMaTHqecKHe

npegcTaBHTeJIlcTBa.
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CmambR 39

1. rIpegcTaBHTeJiam cTpaH B COBeTe Bamca npH HcnocjIHlHHH HMH CBOHX
cJIy>Ke6HIx o6I-aHHOcTefl IpegoCTaBJlI5OTCq Ha TeppHToprHH awgoril cTpaHM-
'ulena BaIxa cJIeliyoigHe rIpHBmerHH H HMMyHHTeTBI:

a) HMMyHHTeT OT j'IHl-OrO apecTa HMI 3agepHaHHm, a aoe OT IOpHC ,H1HIH
cyge6bX yqpe>(geHHRI B OTHOIeHIHH Bcex geic'rBHfl, KOTOpbIe MOryT 6bITb COBep-

liHbl HMH B KatIeCTBe npegcTaBHTejiei;

6) HenpHOCHOBeHHoCT, Bcex 6ymar H XoKymeHTOB;
a) Te ,e TamoMCeHHbIe JIbrOTMb B OTHOmeIHH BX J1HqIHOro 6aralwa, KaRHe

IIpegoCTaBJ5IOTC3H COOTBeTCTByIOIUHM no painy COTpyAHHHaM gHHIIOMaTHxiecHHx
npegcrarrreJmCT B gaiHmoA cTpaHe;

z) ocBo6o>igeHHe OT JM-Hbix IIOBHHHOCTer4 H OT nplMbIX HaJIOiOB H C6opOB
B OTHOuIeHHH geHeHblX cymm, BbIf~rMaqHBaemJIx npegcTaBIrreRml Ha3HaxBIUeH
HX CTpaHOrl.

2. IIpHBrmerim H HMMyHHTeTbI, npegyCMOTpeHHbM Hacoaimefl cTaTberi,
IlpegoCTaBJIHOTCI YHOMHYTbIM B Herl JIIaM HCKJIxOMHTeJILHO B cny>Ke6HblX miTe-
pecax. Kawgam cTpaHa-'qJIeH Bami-a HmeeT flpaBo H o6B3aHa OTKa3aTLCi OT HMMyHH-
TeTa cBoero IpegCTaBHTeJIm BO BCeX cny-iaix, xorga, no MHeHHIO 3TO cTpaHbI,
HMJYHHTeT npenHTCTByeT ocyigeCTBJieHHio npaBocygH H OTKa3 OT HfyIMHHTeTa He
HaleceT yigep6a ige.JmM, B CB33H C KOTOPMMH OH 6bi npegocTaBJim

3. Iono>Kemm nym-cra 1 Hacroamefl cTaTbH He npleHoTCH X B3aHmooTHo-
ueHHumM mewVE HpegcTaBHTeJIeM H OpraHani cTpaHbi, rpagaHHmom XOTOOR

OH HBJI5IeTC3I.

CmambA 40

1. COBeT Bamia no npegcTaBneHmno fpaBnemm Baixa onpegermeT xaTeropHu
gojD*-ocrHbix mig BaHa, K KOTOpbIM IpHmeHIIOTCq iiOJiO>KeHH HacTolell
cTaTbH. 4I(a/MlHJJI Ta.KHX gOJH-OCTHIX JIHI nepHOAHqecKH COo6iIaiOTCi Ipegcega-
TeJieM HpaBiemm xOMrIeTeHTHbIM opraHaM cTpaH-qJIeHOB BaHIa.

2. AomHcocTn, ie mgia Barma npH HcnoieHHH HMH cBoHx cjiy>e6mHix o6a-
3aHHOcTefA Ha TeppHTOpHM iagofi4 cTpaHi-'uieHa Baima:

a) He noxiewaT cyge6HOii H a4gmHHHcrpaTKBHOfl oTBeTcTBeHHoCTH 3a Bce
geflcTBHR, KOTOpbIe MOryT 6b bITB coBepueHbi B xaxecTBe AOJIHocTIx JlHgj;

6) OCBo6oKraiOTCi OT JIHHmiX rIoBmmOcTeri H OT npqmbIX HaJIOrOB H C60pOB
B oTouemm Bbilmamaemoii Hm Barroom 3apa6oTHOi nIIaTbI. 3TO ioJowemie He
npHmewieTcq x gon*Hocrm, i n uam BaHKa, 011 igHmcq rpawganaH cTpaHM
mecTa npe6bmaHmi Banma, ero oTgeieHrH, areHTCTBa H npegcraBHTejmcTBa;

a) HmeOT npaBo Ha Te me TamoceHHbie JibrOTbi B oTHoueHHH Hx Jmltioro
6arawa, xaRHe npegocTaBjimRwCq COOTBeTCTBylOi3qHM no paHy coTpygHHxam

HLihomaTHlecKHx npegcaBHTemcTB B ;XaiHof cTpaHe.

3. HprHBHJierm H HMIMyHHTeTbI, Ipe¢C0TpeHHbe HacTOIIlei cTaTmei,
npegocaBTCaic gOJDIHoCTHbIM Am~iam BaHxa HCFJIIO'1HTeJibHO B cnyme6Hbx
HHTepecax.

rIpegcegaTejis IlpaBnemia BaHma H eeT npaBo H o6H3aH oTKa3aThCR OT HmMy-
rireTa gOJInwHOCTHbix irnu BaHxa BO Bcex cJiyxia.Ix, Korgxa, no ero mHeHHio, HmMyHH-
TeT ripelaqTCTByeT ocyUmeCTBJieHrIo npaocytHR H OTKa3 OT HmmyHHTeTa He HaneceT
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yigep6a 1jenmm, B CB313H C KOTOpbIM14 OH 6bIJI npegocTaBJIeH. B OTHOelIuHHI Hpeg-
ceglaTeJi i qJIeHOB IpaBieHH BaHxa npaBo OTHa3a OT HMMyHHTeTa HplHagneICHT
COBeTy BaHxa.

Ix
OTEIETHOCTB

CmambRz 41

Onepa xombiri rog BaHma cqHTaeTCH C I qHBapq no 31 geia6pl B1{HqOH-
TeJIbHO.

rogOBbIe 6anIaHCbI ny6JiIyoTCH rIpaBieHreM B nlopagxe, ycTaHOBje1HHoM
COBeTOM BaH-a.

x

PACI7PEEJ7EHE IPPIEBlITH

Cmambq 42

HIpH6riab BaHma nocJie yTBep>igeHiq rogoBoro OTqeTa pacnpegemercH nto
pemeHmo CoBeTa BaHKa H MO>KeT HanpaBJITbC Ha 1IfOJIHeHie pe3epBHoro
xartrrana H Ha gpyrue genH.

XI

I7OPHIJZOK HIPHEMA HOBblIX tIJIEHOB EAHKA 11 BLIXOa4A 143 BAHKA

Cmambaq 43

IfpHem HOBbIX 'IUeHOB BamHa npOH3BOXHTC51 IlpH corIacH Bcex cTpaH-JneHOB
BaHxa. CTpaHa, >Kejnaiuoaa BCTyriHTL B qlneHbl Bamca, nogaeT B COBeT BamHa
3aIB.eHHe c yxa3aHmeM, qTO OHa pa3geieT 1eme1 H pIHHIIbH1I Barma H npnmH maeT
Ha ce6.q 06Y3aTejnbCTBa, BbITeIxaOilgue H3 HacTouA1ero YCTaBa, B qaCTHOCTH o
gOjieBOM B3HOCe B yCTaBHbIri HarTI BaHma B paamepe H B CpoKH, ycTaHoBjieHRbie
COBeTOM BaHKa.

KawgaH cTpana Mo>eT oTna3aTCq OT yiacTH31 B BaHme c yBeomi eimem o6
3TOM COBeTa Bama He meaee qeM 3a uiecmb MecmeB. B TeqeHe yiaaHmoro cpoma
AOJI>KHbI 6brrb yperyjiHpoBaHbI OTHouIeHHI Mee;fKgy BaHKOM H COOTBeTCTByIOIIei
cTpaHof Ho HX B3aHMHbIM O&3aTeJILCTBam.

XII

3AKJIIOttHTEJIbHME FIOCTAHOBJIEHIJH

Cmamb 44

Kaiawa cTpaHa-tUneH Barma MO>KeT BHeCTH npenjio>KeHHe o6 H3MeHeHHH
nacrorniero YcTaBa. H3MeHeHUIR YcTasa Barma IpOH3BOARTCH C corJiacHRI Bcex
cTpaH-mneHoB Barxa.

CmambR 45

FIOPSIAOK H3MEHEHH1I YCTABA

fIeflTeJbHOCTb BaHa moKeT 6mrrE npexpauxena no peteHnmo 2/3 cTpaH-
qJieHOB BaHma, KOTOpbIe oripe;eHAIOT nIOpqgoK MMHRBHaIaII ,gerI Baia.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7388. AGREEMENT I CONCERNING MULTILATERAL
SETTLEMENTS IN TRANSFERABLE ROUBLES AND
THE ESTABLISHMENT OF AN INTERNATIONAL BANK
FOR ECONOMIC CO-OPERATION. SIGNED AT MOS-
COW, ON 22 OCTOBER 1963

The Governments of the People's Republic of Bulgaria, the Hungarian
People's Republic, the German Democratic Republic, the Mongolian People's
Republic, the Polish People's Republic, the Romanian People's Republic, the
Union of Soviet Socialist Republics and the Czechoslovak Socialist Republic,

In the interests of developing and intensifying the international socialist
division of labour, of further expanding and strengthening their commercial
and economic ties, and

With a view to improving the system of settlements and increasing the
influence of currency and financial factors on the fulfilment of their obligations
to one another,

Have agreed as follows

Article I

Settlements under bilateral and multilateral agreements, or special contracts,
for reciprocal deliveries of goods, and under agreements concerning other pay-
ments between the Contracting Parties shall, as from 1 January 1964, be effected
in transferable roubles.

The gold content of the transferable rouble shall be 0.987412 gramme of
fine gold.

Any Contracting Party having funds in transferable-rouble accounts may
freely draw on such funds in effecting settlements with other Contracting
Parties.

When concluding trade agreements, each Contracting Party shall make pro-
vision for the setting off within the calendar year of its total receipts from, and
total payments to, all the other Contracting Parties in transferable roubles.
This exercise may include the formation of favourable balances, the utilization
of such balances if any already exist, and credit operations.

1 In accordance with article XIV, the Agreement came into force on 18 May 1964, the date of
deposit with the Secretariat of the Council for Mutual Economic Assistance of the instrument of
ratification by the last of the Contracting Parties. The instruments were deposited as follows :
Hungary ...... . 4 December1963 Czechoslovakia . . . 12 March 1964
Mongolia ... ...... 28 December1963 Poland ........ .. 23 March 1964
Bulgaria ....... ... 10 January 1964 German Democratic Re-
Union of Soviet Socialist public ... ...... 27 March 1964

Republics ..... . 5 February 1964 Romania ....... . 18 May 1964



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 217

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7388. ACCORD' RELATIF AUX RtGLEMENTS DE
COMPTES MULTILATRRAUX EN ROUBLES TRANS-
FI2RABLES ET A L'ORGANISATION D'UNE BANQUE
INTERNATIONALE DE COOP1RRATION IRCONOMIQUE.
SIGN A MOSCOU, LE 22 OCTOBRE 1963

Les Gouvernements de la R~publique populaire de Bulgarie, de la R~pu-
blique populaire hongroise, de la R6publique d6mocratique allemande, de la
R6publique populaire mongole, de la R~publique populaire de Pologne, de la
R~publique populaire roumaine, de l'Union des R~publiques socialistes sovi6-
tiques et de la R6publique socialiste tch6coslovaque,

Soucieux de d6velopper et d'approfondir la division socialiste internationale
du travail, ainsi que d'6tendre et de consolider encore les relations cornmerciales
et 6conomiques,

Voulant perfectionner le syst~me des r~glements de comptes et renforcer
l'action des moyens mon~taires et financiers sur l'ex~cution des engagements
mutuels,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les r~glements de comptes pr~vus par des accords bilat6raux ou multi-
lat~raux ou par des contrats particuliers relatifs h des livraisons mutuelles de
marchandises, ainsi que par des accords relatifs h d'autres paiements entre les
Parties contractantes, s'effectueront h partir du ler janvier 1964 en roubles
transf~rables.

La teneur en or du rouble transferable est de 0,987412 granme de fin.

Chaque Partie contractante qui a des fonds sur des comptes en roubles
transf~rables peut en disposer librement pour ses r~glements avec d'autres
Parties.

Lors de la conclusion d'accords commerciaux, chaque Partie contractante
s'engagera h 6tablir avant la fin de l'ann~e la balance globale de ses rentr6es
et paiements en roubles transfrables avec toutes les autres Parties. II sera
tenu compte h cet effet de la constitution ou de rutilisation de reserves 6ventuelles
en roubles transf6rables, ainsi que des operations de cr6dit.

I Conform~ment l'article XIV, l'Accord est entr6 en vigueur le 18 mai 1964, date A laquelle
J'instrument de ratification de la derni~re Partie Contractante a 6t6 d~pos6 aupr~s du Secretariat
du Conseil d'entraide 4conomique. Les instruments ont 6t6 d~pos~s aux dates suivantes:
Hongrie ........ .. 4 d~eembre 1963 Tch~coslovaquie . . . 12 mars 1964
Mongolie ....... . 28 d~eembre 1963 Pologne ........ .. 23 mars 1964
Bulgarie . ...... . 10 janvier 1964 Rpublique d~mocratique
Union des Rtpubliques allemande . . 27 mars 1964

socialistes sovi6tiques 5 ffvrier 1964 Rournanie ....... ... 18 mai 1964
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Each Contracting Party shall ensure the prompt and full discharge of its
liabilities in transferable roubles to other Contracting Parties and to the Inter-
national Bank for Economic Co-operation.

Article H

For the purposes of promoting economic co-operation between the Con-
tracting Parties and the development of their economies, and of increasing
their co-operation with other countries, an International Bank for Economic
co-operation shall be established with its head office in the city of Moscow.

The membership of the Bank shall consist of the Contracting Parties.
The functions of the Bank shall be:
(a) To effect multilateral settlements in transferable roubles;
(b) To provide credit for foreign trade and other operations between the

Contracting Parties;
(c) To encourage the deposit of free funds in transferable roubles and to

act as depositary of such funds;
(d) To encourage countries members of the Bank and other countries to

place gold and freely convertible and other currencies into accounts and deposits
with the Bank and to conduct operations with such funds up to the limit of the
sums in question.

At the end of the Bank's first year of operation, the Council of the Bank
shall examine the question of part of the Bank's authorized capital being in the
form of gold and freely convertible currency and the possibility of the Bank's
conducting operations to replace transferable roubles with gold and freely
convertible currency;

(e) To conduct other banking operations in keeping with the aims and
functions of the Bank under its Charter.'

In addition to the functions enumerated above, the Bank shall, on the in-
structions of the countries concerned, provide financing and credit for the joint
construction, conversion or operation of industrial enterprises and for other
projects out of funds allocated by those countries.

. The Bank's activities shall be governed by this Agreement, by its Charter,
which forms an integral part of this Agreement, and by the rules and regulations
made by the Bank within its competence.

Article III

The authorized capital of the International Bank for Economic Co-operation
shall amount to 300 million transferable roubles. The amount of this capital
to be subscribed (quota) by each Contracting Party shall be commensurate
with its exports to the other Contracting Parties, viz:

1 See p. 230 of this volume.
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Chaque Partie contractante assurerea l'excution r6guli6re et int~grale de
ses obligations de paiement en roubles transfrables envers les autres Parties
et la Banque internationale de cooperation 6conomique.

Article II

En vue de favoriser la coop6ration 6conomique entre les Parties contrac-
tantes et le d~veloppement de leur 6conomie nationale, ainsi que l'6largissement
de la cooperation entre les Parties et les autres pays, il est cr66 une Banque
internationale de cooperation 6conomique, dont le siege est k Moscou.

Les membres de la Banque sont les Parties contractantes.
La Banque est charg6e :
a) D'effectuer les r~glements multilat6raux en roubles transf6rables;
b) D'accorder des credits pour des operations de commerce ext~rieur et

autres des Parties contractantes;
c) De recueillir et de garder des fonds disponibles en roubles transf~rables;

d) De recevoir en compte ou en d6p6t de pays membres de la Banque ainsi
que d'autres pays, de l'or, des devises librement convertibles et d'autres devises,
et d'op~rer avec ces fonds jusqu'h concurrence des montants regus.

Apr~s la premiere ann6e d'activit6 de la Banque, le Conseil de la Banque
envisagera de constituer une partie du capital autoris6 de la Banque en or et
en monnaie librement convertible, et 6tudiera la possibilit6, pour la Banque,
d'effectuer des operations d'6change de roubles transf6rables en or et en monnaie
librement convertible.

e) D'effectuer d'autres operations bancaires conformes aux buts et objectifs
de la Banque, tels qu'ils d6coulent de ses Statuts1 .

Outre les fonctions 6num~r6es ci-dessus, la Banque, sur la demande des
pays int6ress6s, effectue des operations de financement et de cr6dit pour des
travaux communs de construction, de reconstruction ou d'exploitation d'entre-
prises industrielles ou autres installations au moyen de fonds provenant de ces
pays.

L'activit6 de la Banque est r~gie par le present Accord, par les Statuts
de la Banque, qui font partie int6grante dudit Accord, ainsi que par les ins-
tructions et r~glements 6tablis par la Banque dans les limites de sa comp&ence.

Article III

Le capital autoris6 de la Banque internationale de cooperation 6conomique
est de 300 millions de roubles transf~rables. La contribution (quote-part) de
chacune des Parties contractantes audit capital est fix6e en fonction du volume
de ses exportations h destination des autres Parties, h savoir:

1 Voir p. 231 de ce volume.
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Million
roubles

For the People's Republic of Bulgaria .............. ... 17
For the Hungarian People's Republic ... ........... .21
For the German Democratic Republic ..... .......... 55
For the Mongolian People's Republic ..... ........... 3
For the Polish People's Republic ...... ............. 27
For the Romanian People's Republic ..... ........... 16
For the Union of Soviet Socialist Republics .......... .116
For the Czechoslovak Socialist Republic ............. .. 45

Contributions to the Bank's authorized capital shall be derived from the
excess of deliveries of goods over imports, over and above the balanced deliveries
of goods between the Contracting Parties, up to an amount equal to the quota.
A country may, if it so desires, make its contributions to the Bank's authorized
(transferable-rouble) capital in a freely convertible currency or in gold.

Each Contracting Party shall make contributions in the first year amounting
to 20 per cent of its quota and thereafter as decided by the Council of the Bank.

The amount of the Bank's authorized capital may be changed by decision
of the Contracting Parties.

The Bank shall have a reserve capital fund; the Council of the Bank shall
decide when, in what amount, for what purposes and how it shall be formed.

The Bank may also have special funds established by the Council on the
basis of agreements between the Contracting Parties.

Article IV

The activities of the International Bank for Economic Co-operation shall
be conducted in conformity with the principles of full equality of rights of
member countries and respect for their sovereignty.

The members of the Bank shall have equal rights in the consideration and
determination of questions connected with the Bank's activities.

Article V

Settlements between the Contracting Parties shall be effected in trans-
ferable roubles through the International Bank for Economic Co-operation
with the assistance of the banks of the Contracting Parties. The following basic
principles shall govern the system of multilateral settlements:

(a) Settlements shall be effected through accounts in transferable roubles
opened by banks of the Contracting Parties at the International Bank for Econo-
mic Co-operation or, by agreement with it, at banks of Contracting Parties.
The bank of the exporting country shall send directly to the bank of the im-
porting country the invoices and documents of title for the goods shipped.
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Millions
de roubles

R~publique populaire de Bulgarie ................ ... 17
R6publique populaire hongroise .... ............. .. 21
R~publique d~mocratique allemande ... ........... ... 55
R~publique populaire mongole .... .. .............. 3
R~publique populaire de Pologne ... ............. .. 27
R~publique populaire roumaine .... .............. ... 16
Union des R~publiques socialistes sovi&iques .......... .. 116
R~publique socialiste tchcoslovaque ... .. ........... 45

Les contributions au capital autoris6 de la Banque seront financ~es par
'exc6dent des exportations de marchandises sur les importations en sus des

livraisons 6quilibr6es de marchandises des Parties contractantes jusqu'bL con-
currence des quotes-parts. Les contributions au capital autoris6 de la Banque
(en roubles transfrables) peuvent 6galement 8tre vers~es, au gr6 des pays, en
monnaie librement convertible ou en or.

La contribution de chacune des Parties contractantes pour la premiere
ann6e s'6lvera A 20 p. 100 de la quote-part; par la suite, le montant en sera
fix6 par d~cision du Conseil de la Banque.

Le montant du capital autoris6 de la Banque peut 8tre modifi6 sur dcision
des Parties contractantes.

La Banque a un capital de r~serve dont la p6riode d'utilisation, le montant,
les buts et le mode de constitution sont fixes par le Conseil de la Banque.

La Banque peut 6galement avoir des fonds sp~ciaux, constitu~s par le Conseil
de la Banque en vertu d'accords entre les Parties contractantes.

Article IV

L'activit6 de la Banque internationale de cooperation 6conomique s'exerce
dans la pleine 6galit6 de droits des pays membres de la Banque et dans le respect
integral de leur souverainet6.

Lors de l'examen et du r~glement des questions relatives k l'activit6 de
la Banque, les membres de la Banque jouissent de droits 6gaux.

Article V

Les r~glements de comptes entre les Parties contractantes s'effectueront en
roubles transfrables par l'interm~diaire de la Banque internationale de coop6-

ration 6conomique, avec la participation des banques des Parties. Les principes
fondamentaux du syst~me de r~glements multilat6raux sont les suivants :

a) Les r~glements se font sur les comptes en roubles transfrables des
banques des Parties contractantes ouverts h la Banque internationale de coop6-
ration 6conomique ou, d'accord avec celle-ci, dans les banques des Parties.
A cet effet, la banque du pays exportateur adresse directement la banque du
pays importateur les documents relatifs aux marchandises et aux paiements.
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The banks of the countries shall report to the International Bank for Economic
Co-operation daily on a standard form the amount of the claims (billings)-or
the amount of the payments actually made, as the case may be-to be settled
in favour of the bank of the exporting country;

(b) Payments shall be made out of the sum standing to the credit of each
bank in its transferable-rouble accounts, to which shall be credited all incoming
funds, including loans, payable to the order of the bank owning the account;

(c) The bank of a Contracting Party in whose name a transferable-rouble
account has been opened shall be the master of the funds in that account;

(d) Funds in transferable roubles owned by banks of the Contracting
Parties shall not be lumped together with those loaned to them; accordingly
they shall have accounts for funds belonging to them and separate loan (credit)
accounts which will record the outstanding liability to such banks for the credit
they have received in the International Bank for Economic Co-operation;

(e) The primary form of settlement shall be collection with subsequent
acceptance (collection with immediate payment). Other forms of settlement
may be adopted by mutual agreement between the banks of the Contracting
Parties (collection with prior acceptance, letters of credit, bank transfers, etc.);

(f) The International Bank for Economic Co-operation shall pay interest
on money in accounts or on deposit at different rates depending on the period
for which they are left with the Bank.

The Council of the Bank may fix a minimum balance for accounts on which
interest will not be paid by the Bank.

Article VI

The International Bank for Economic Co-operation may extend credit:

(a) To ensure prompt settlement when there is a short-term excess of
payments over receipts in connexion with an exchange of goods (settlement
credit). Such credit shall be extended immediately to pay for goods when funds
are lacking in the payer's account. The amount of credit for the bank of each
Contracting Party shall be determined by the Council of the Bank;

(b) To cover an excess of payments over receipts due to seasonal or other
factors in the production and sale of goods. The amount of such credit and
the time-limits for its repayment shall be determined by the Council of the
Bank in the light of planned receipts and payments as indicated by the export
and import plan, and of other transactions. Such credit shall be extended for
a period of up to one calendar year;

(c) To cover a temporary unplanned excess of payments over receipts due
to a failure to meet time-limits for the delivery of goods. Such credit shall be
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Les banques des pays indiquent chaque jour la Banque internationale de
cooperation 6conomique, dans les formes 6tablies, le montant des demandes
(recettes) ou le montant des paiements effectu6s au profit de la'banque de
1'exportateur;

b) Les paiements se font jusqu'h concurrence du montant des comptes
en roubles transf6rables de chaque banque auxquels sont port6es toutes les
rentr6es au profit de la banque titulaire du compte, y compris le montant des
cr6dits regus;

c) L'administrateur des fonds inscrits sur les comptes en roubles trans-
f~rables est la banque de la Partie contractante au nom de laquelle le compte
est ouvert;

d) Les fonds propres et les fonds provenant d'emprunts, en roubles trans-
f~rables, des banques des Parties contractantes sont s6par6s; h cet effet, les
banques ont d'une part, des comptes sur lesquels sont port6s les fonds apparte-
nant auxdites banques et, d'autre part, des comptes de pr~t (de credit), sur
lesquels est inscrit 'encours des credits regus par lesdites banques h la Banque
internationale de cooperation 6conomique;

e) Le mode principal de r~glement est 1'encaissement avec acceptation
ult~rieure (paiement imm~diat). Par accord entre les banques des Parties
contractantes, d'autres formes de paiement peuvent 6tre appliqu6es (encaissement
avec acceptation pr~alable, lettres de credit, virements bancaires, etc.);

f) La Banque internationale de cooperation 6conomique paie des int~rts
sur les fonds en compte et en d6p6t, selon la dur6e de la garde.

Le Conseil de la Banque peut fixer un montant minimum du solde en
compte, pour lequel la Banque ne paie pas d'int~r~ts.

Article VI

La Banque internationale de coop6ration 6conomique peut accorder des
cr6dits :

a) Pour assurer en temps voulu des r~glements reiatifs la circulation des
marchandises en cas d'exc~dent temporaire des paiements sur les rentr~es
(cr6dit de compensation). Ce credit est accord6 imm~diatement pour le paiement
de marchandises en cas d'6puisement du compte du payeur. Le Conseil de la
Banque fixe le montant du credit pour la banque de chaque Partie contractante.

b) Pour couvrir un exc6dent des paiements sur les rentr6es dfi h des con-
ditions saisonni~res et autres de la production et de l'6coulement des marchan-
dises. Le montant de ce credit et ses d~lais d'amortissement sont fixes par le
Conseil de la Banque sur la base des plans de rentr~es et de paiements d6coulant
du plan d'exportation et d'importation de marchandises et d'autres op6rations.
Ce credit est accord6 pour une dur6e ne d6passant pas la fin de l'ann~e en cours;

c) Pour couvrir un exc~dent temporaire, sup6rieur aux pr6visions, des
paiements sur les rentr~es, dfi h un retard des livraisons de marchandises sur
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extended on the decision of the Council of the Bank at higher rates of interest
and shall be repayable before the end of the calendar year. As soon as it grants
such credit, the Bank shall so inform the Contracting Parties in accordance with
article VII of this Agreement;

(d) To carry out operations connected with an increase in goods exchanges
between Contracting Parties over and above the agreed quotas of goods, such
credit being extended for a period up to the end of the following year;

(e) To restore equilibrium in the balance of payments when a country is
having temporary trade difficulties. Such credit shall be extended in exceptional
cases at the discretion of the Council of the Bank; the dates of repayment shall
be fixed by the Council of the Bank in accordance with the particular cir-
cumstances of the case, but shall not be later than the end of the following
year;

(f) To finance the joint construction, conversion or operation of industrial
enterprises and other projects. Such credit shall be extended out of funds allo-
cated by the countries concerned.

Interest shall be charged for the use of credit. Different rates of interest
shall be fixed by the Council of the Bank depending on the nature and term of
the credit extended and in the light of the need to encourage the economical
use of funds and to ensure the economic viability of the Bank.

Settlement credit may be extended without interest charges at the discretion
of the Council of the Bank. Depending on the special characteristics of a
country's trade, credit may also be extended without interest charges for seasonal
needs, provided, however, that the total amount of such interest-free credit
shall not exceed 3 per cent of the country's annual trade with other countries
members of the Bank.

Article VII

In carrying out its functions relating to settlements and the extension of
credit, the International Bank for Economic Co-operation shall do everything
possible to facilitate the fulfilment by the Contracting Parties of their obligations
regarding the delivery of goods to one another and to promote greater planning
and payments discipline in the settlements between them.

In this connexion the Bank shall be authorized:

(a) To restrict or to withhold entirely credit to banks of Contracting Parties
who fail to meet their financial obligations to the Bank or to other Contracting
Parties. The period for which credit is restricted or withheld shall be determined
by the Council of the Bank;

(b) On the basis of information at its disposal, to notify the responsible
organs-and where necessary the Governments-of the Contracting Parties of
any failure to meet obligations to pay for goods supplied to them or obligations
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les d~lais fixes. Ce credit est accord6 sur d6cision du Conseil de la Banque
avec amortissement avant la fin de l'ann~e en cours et t des taux d'int&t plus
6lev~s. Lorsqu'elle accorde ce credit, la Banque fournit aux Parties contractantes
les renseignements vis6s h l'article VII du present Accord;

d) Pour des operations li~es l'expansion de la circulation des marchandises
en sus des contingents convenus entre les Parties contractantes avec amortis-
sement h la fin de l'ann~e suivante;

e) Pour 6quilibrer la balance des paiements en cas de difficult6s passag res
dans la circulation des marchandises de certains pays. Ce credit est accord6
dans des cas exceptionnels, sur d6cision du Conseil de la Banque, lequel en
fixe la dur~e selon les circonstances particuli~res, l'chance ne d6passant pas,
en tout 6tat de cause, la fin de l'ann~e suivante;

f) Pour des travaux communs de construction, de reconstruction ou d'ex-
ploitation d'entreprises industrielles ou autres installations. Ce credit est financ6
par des fonds provenant des pays int~ress~s.

Des intrts sont pergus sur les credits. Le taux de l'int~rft est fix6 par le
Conseil de la Banque suivant la nature et la dur~e du cr6dit et eu 6gard h la
n~cessit6 de stimuler l'emploi 6conomique des ressources financi~res et d'assurer
la rentabilit6 de la Banque.

Sur d~cision du Conseil de la Banque, le cr6dit de compensation peut 8tre
accord6 sans intets; compte tenu des particularit6s de la circulation des
marchandises de certains pays, le credit pour besoins saisonniers peut aussi
8tre accord6 sans intr&~s, h condition toutefois que le montant global des
credits ainsi consentis ne d6passe pas 3 p. 100 de la valeur annuelle des 6changes
du pays intress6 avec les autres pays membres de la Banque.

Article VII

La Banque internationale de cooperation 6conomique, dans l'exercice des
fonctions qui lui sont confi6es en mati re de r~glement et de credit, fera tout
ce qui est en son pouvoir pour que les Parties contractantes remplissent leurs
engagements relatifs aux livraisons mutuelles de marchandises et pour renforcer
la discipline de planification et de paiement dans les r~glements de comptes
mutuels.

A cet effet, la Banque est habilit~e

a) A restreindre ou h interrompre totalement l'attribution de cr6dits aux
banques des Parties contractantes qui manquent h leurs obligations de paiement
envers la Banque ou d'autres Parties. Le Conseil de la Banque fixe la dur6e
de cette restriction ou interruption.

b) A informer, d'apr~s les donnfes dont elle dispose, les organes comptents
et, au besoin, les gouvernements des Parties contractantes de tout manquement
aux obligations de paiement pour des marchandises qui leur sont livr~es, ainsi
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resulting from financing and the extension of credit for the construction, con-
version or operation of joint industrial enterprises and other projects.

The Bank shall keep a record of payments by Contracting Parties in discharge
of their obligations in connexion with settlements and credit in transferable
roubles.

Article VIII

Settlements for non-commercial transactions at internal retail prices or at
internal rates for services shall be effected through separate accounts in national
currencies in the banks of the Contracting Parties, in accordance with the
agreements in force between the Contracting Parties dealing with settlements
relating to non-commercial payments. These accounts may be replenished from
accounts in transferable roubles, the conversion being made by the factor-or
at the rate of exchange subject to allowances (discounts) for non-commercial
payments-fixed by the above-mentioned agreements on settlements relating
to non-commercial payments. Funds may also be transferred, on the basis of
the same factor or rate of exchange, from accounts for non-commercial payments
to accounts in transferable roubles.

Article IX

The International Bank for Economic Co-operation may effect settlements
in transferable roubles with countries that are not parties to this Agreement,
if the Council of the Bank so decides. The procedure and conditions for
settlements in transferable roubles with such countries shall be determined
by the Council of the Bank in agreement with the countries concerned.

Article X

Neither membership in the International Bank for Economic Co-operation
nor the activities of the Bank may in any way be used to hinder the development
of direct financial and other businesslike ties of the Contracting Parties with
each other or with other countries.

Article XI

The International Bank for Economic Co-operation shall enjoy, on the
territory of all Contracting Parties, the legal capacity essential to the performance
of its functions and the achievement of its purposes.

The Bank, representatives of countries on the Council of the Bank and
officers of the Bank shall enjoy, on the territory of all Contracting Parties, the
privileges and immunities which are necessary for the performance of the
functions and the achievement of the purposes set forth in this Agreement
and in the Charter of the Bank.
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qu'aux obligations portant sur des operations de financement et de credit d~ci-
does pour des travaux communs de construction, de reconstruction ou d'ex-
ploitation d'entreprises industrielles ou autres installations.

Lors de ses operations de r~glements et de cr6dits en roubles transf6rables,
la Banque contr6lera l'ex~cution des obligations des Parties contractantes en
mati~re de paiements.

Article VIII

Les r~glements relatifs aux operations non commerciales oil les biens et
services sont pay~s aux prix de dctail et tarifs int~rieurs se feront sur des comptes
s~par6s, en monnaie nationale, dans les banques des Parties contractantes, sur
la base des accords en vigueur entre lesdites Parties concernant les r~glements
de paiements non commerciaux. Ces comptes peuvent Etre credit~s de sommes
inscrites sur des comptes en roubles transf6rables, le coefficient et le cours
appliques pour la conversion comportant les majorations (remises) fix6es par
lesdits accords concernant les r~glements de paiements non commerciaux. Des
fonds inscrits sur des comptes pour paiements non commerciaux peuvent 6tre
vir~s sur des comptes en roubles transf~rables, le coefficient et le cours sus-
mentionn~es s'appliquant 6galement h ces virements.

Article IX

Sur d6cision du Conseil de la Banque internationale de cooperation 6cono-
mique, la Banque peut effectuer des r~glements en roubles transf~rables avec
des pays qui ne sont pas parties au present Accord. Le mode et les conditions
de r~glement en roubles transf~rables avec ces pays sont fixes par le Conseil
de la Banque d'accord avec les pays int~ress~s.

Article X

La participation h la Banque internationale de coop6ration 6conomique et
l'activit6 de la Banque ne peuvent en aucune manire faire obstacle au d6-
veloppement des relations financi~res et autres relations d'affaires directes des
Parties contractantes entre elles, ainsi qu'avec d'autres pays.

Article XI

La Banque internationale de coop6ration 6conomique jouit, sur le territoire
de chacune des Parties contractantes, de la capacit6 juridique qui lui est n~cessaire
pour exercer ses fonctions et atteindre ses buts.

La Banque ainsi que les repr6sentants des pays au Conseil de la Banque et
ses fonctionnaires jouissent, sur le territoire de chacune des Parties contractantes,
des privileges et immunit~s qui leur sont n~cessaires pour exercer les fonctions
et atteindre les buts 6nonc~s dans le pr6sent Accord et dans les Statuts de la
Banque.
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The legal capacity, privileges and immunities referred to in this article
shall be defined in the Charter of the Bank.

Article XII

The Contracting Parties shall in the light of this Agreement make conse-
quential changes in any bilateral agreements in force between them which
provide for settlements through clearing accounts, or shall conclude new agree-
ments providing for settlements in transferable roubles.

After this Agreement has been signed, the Contracting Parties shall denounce
the Agreement on Multilateral Clearing of 20 June 1957 in accordance with
article 15 thereof.

The liabilities of the Contracting Parties in bilateral clearing accounts as
at 1 January 1964 shall be taken into consideration when the trade agreements
for 1964 are concluded and shall be discharged under the terms of those agree-
ments in transferable roubles in a manner agreed upon by the Parties concerned.

Article XIII

With the consent of all the Contracting Parties to the present Agreement
other countries may accede to it if they subscribe to its purposes and principles
and accept the obligations arising out of the Agreement and out of the Charter
of the International Bank for Economic Co-operation.

The instrument of accession shall be transmitted to the depositary of the
Agreement.

Article XIV

This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force
on the date of deposit, by the last of the Contracting Parties, of its instrument
of ratification with the depositary of the Agreement.

Nevertheless, the Agreement shall be put into effect provisionally from
1 January 1964 unless it has already entered into force by that date in accordance
with the preceding paragraph.

With respect to countries acceding to the Agreement the date of its entry
into force shall be the date on which all of the Contracting Parties shall have
consented to the accession.

Article XV

This Agreement may be amended only with the consent of all the Con-
tracting Parties.

Any Contracting Party may withdraw from this Agreement by giving the
Secretariat of the Council for Mutual Economic Assistance not less than six
months' notice to that effect and discharging its obligations under the Agreement
within that period.
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La capacit6 juridique, les privil~ges et les immunit6s vis6s dans le pr6sent
article sont d6finis par les Statuts de la Banque.

Article XII

Les Parties contractantes apporteront les modifications d6coulant du pr6sent
Accord aux accords bilat6raux en vigueur entre elles qui fixent les modalit6s
des r~glements sur comptes de clearing ou concluront de nouveaux accords
pr~voyant des r~glements en roubles transf6rables.

Apr~s la signature du pr6sent Accord, les Parties contractantes d6nonceront
l'Accord de clearing multilat6ral, en date du 20 juin 1957, conform6ment h
l'article 15 de celui-ci.

La dette des Parties contractantes constitu6e au ler janvier 1964 sur les
comptes de clearing bilat6raux sera calcul6e lors de la conclusion des accords
commerciaux pour 1964 et amortie dans le cadre de ces accords, en roubles
transf6rables, suivant la proc6dure dont seront convenues les Parties int6ress6es.

Article XIII

Avec l'agr6ment de toutes les Parties contractantes, peuvent adh6rer au
pr6sent Accord les autres pays qui souscrivent aux buts et principes qui y sont
6nonc6s et acceptent les obligations r6sultant du pr6sent Accord et des Statuts
de la Banque internationale de coop6ration 6conomique.

Les instruments d'adh6sion sont remis au d6positaire du present Accord.

Article XIV

Le pr6sent Accord sera soumis i ratification et entrera en vigueur le jour
oai la derni~re des Parties contractantes aura remis son instrument de ratification
au d6positaire du pr6sent Accord.

Toutefois, le pr6sent Accord prendra provisoirement effet le ler janvier
1964 si, h cette date, il n'est pas entr6 en vigueur conform6ment au premier
alin6a du pr6sent article.

En ce qui concerne les pays qui adherent au pr6sent Accord, la date d'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord sera celle h laquelle l'adh~sion aura requ l'agr6ment
de toutes les Parties contractantes.

Article XV

Le pr6sent Accord ne peut tre modifi6 qu'avec le consentement de toutes
les Parties contractantes.

Chacune des Parties contractantes peut cesser d'tre partie au pr6sent
Accord par notification adress6e au Secretariat du Conseil d'entraide 6conomique
avec un pr6avis d'au moins six mois et apr~s avoir rempli au cours de cette
p6riode ses obligations d6coulant du pr6sent Accord.
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This Agreement shall cease to have effect if it is denounced by two thirds
or more of the Contracting Parties.

Article XVI

This Agreement shall be deposited with the Secretariat of the Council for
Mutual Economic Assistance, which shall act as the depositary for the Agreement.

DONE at Moscow, on 22 October 1963, in a single copy in Russian. Certified
true copies of this Agreement shall be transmitted to all the Contracting Parties
by the depositary.

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:

S. TODOROV

For the Government of the Hungarian People's Republic:
A. APRO

For the Government of the German Democratic Republic:

W. RUMPF

For the Government

For the Government

For the Government

For the Government

For the Government

of the Mongolian People's Republic:
D. MOLOMZHAMTS

of the Polish People's Republic:

P. JAROSZEWICZ

of the Romanian People's Republic:

A. BIRLADEANU

of the Union of Soviet Socialist Republics:
M. LESECHKO

of the Czechoslovak Socialist Republic:
0. IMUNEK

ANNEX

CHARTER OF THE INTERNATIONAL BANK
FOR ECONOMIC CO-OPERATION

The International Bank for Economic Co-operation is an institution established in
pursuance of an agreement entered into by the Governments of the People's Republic
of Bulgaria, the Czechoslovak Socialist Republic, the German Democratic Republic, the
Hungarian People's Republic, the Mongolian People's Republic, the Polish People's
Republic, the Romanian People's Republic and the Union of Soviet Socialist Republics

No. 7388



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 231

Le pr6sent Accord cessera d'&tre en vigueur s'il est d~nonc6 par deux tiers
au moins des Parties contractantes.

Article XVI

Le present Accord sera remis au Secr~tariat du Conseil d'entraide 6cono-
mique, qui remplira les fonctions de d~positaire dudit Accord.

FAIT h Moscou, le 22 octobre 1963, en langue russe, en un seul exemplaire.
Le d~positaire adressera h toutes les Parties contractantes des copies certifies
conformes du present Accord.

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie:

S. TODOROV

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise:
A. APRO

Pour le Gouvernement de la R~publique d6mocratique allemande:

W.. RUMPF

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire mongole:

D. MOLOMJAMTS

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne:
P. JAROSZEWICZ

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine:
A. BIRLADEANU

Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~iques:
M. LESSETCHKO

Pour le Gouvernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque:
0. 9IMUNEK

ANNEXE

STATUTS DE LA BANQUE INTERNATIONALE
DE COOPRRATION RCONOMIQUE

La Banque internationale de cooperation 6conomique est cr6e d'accord entre les
Gouvernements de la R6publique populaire de Bulgarie, de la R6publique populaire
hongroise, de la R6publique d6mocratique allemande, de la R6publique populaire
mongole, de la R6publique populaire de Pologne, de la R6publique populaire roumaine,
de I'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et de la R6publique socialiste tch6eo-
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for the purposes of promoting economic co-operation between the countries members
of the Bank and the development of their economies, and of expanding their commercial
and economic ties with other countries.

I

GENERAL PROVISIONS

Article I

The International Bank for Economic Co-operation, hereinafter called " the Bank ",

plans and carries out settlement, credit, financial and other banking operations.

Article 2

1. The Bank shall possess juridical personality under the name of " The Inter-
national Bank for Economic Co-operation

2. It shall have the capacity:
(a) To contract, and to engage in all transactions within the limits of its competence;

(b) To acquire, lease and alienate property;
(c) To institute and respond to proceedings before courts of law and arbitration

bodies;
(d) To open branches and agencies and to have representatives in the country in

which it has its head office and in other countries;
(e) To make rules and regulations on matters within its competence; and

(f) To engage in other actions designed to carry out its functions under the present
Charter.

3. The Bank's liability shall be limited to its assets. The Bank shall not be re-
sponsible for the liabilities of countries members of the Bank and they shall not be
responsible for its liabilities.

4. The Bank shall have a seal with the inscription "International Bank for Econ-
omic Co-operation ". Branches and agencies of the Bank shall have a seal with the same
inscription and the name of the branch or agency concerned.

The head office of the Bank shall be in Moscow, USSR.

Article 3

The Bank shall ensure secrecy with regard to the transactions, accounts and deposits
of its clients and correspondents.

All officers and employees of the Bank shall be bound to secrecy with regard to the
transactions, accounts and deposits of the Bank, its clients and its correspondents.

No. 7388



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 233

slovaque, en vue de favoriser la cooperation 6conomique et le d~veloppement del'6conomie
nationale des pays membres de la Banque et d'6tendre leurs relations commerciales et
6conomiques avec les autres pays.

I

DISPOSITIONS G19NgRALES

Article premier

La Banque internationale de cooperation 6conomique, ci-apr~s d6nomme , la
Banque ), organise et effectue des opdrations de r~glement de comptes, de credit, de
financement et autres operations bancaires.

Article 2

1. La Banque poss~de la personnalit6 juridique et est d~nomm~e ((Banque inter-
nationale de co operation 6conomique #>.

2. La Banque a la capacit6:
a) De contracter, ainsi que d'effectuer toutes transactions dans les limites de sa

comptence;
b) D'acqu~rir, de louer et d'alidner des biens;
c) D'ester et de r~pondre en justice et dans des procedures d'arbitrage;

d) D'ouvrir sur le territoire du pays h6te, ainsi que sur le territoire d'autres pays,
des succursales et des agences, et d'y avoir ses repr6sentants;

e) D'6tablir des instructions et r~glements sur les questions qui rel~vent de sa corn-
p~tence;

f) D'accomplir d'autres actes en vue de 'ex6cution des tfches qui lui sont assign6es
par les pr6sents Statuts.

3. La Banque est responsable de ses obligations jusqu'A concurrence de ses avoirs
propres. Elle n'est pas responsable des obligations des pays membres, de meme que les
pays membres ne r6pondent pas de ses obligations.

4. La Banque a un sceau, qui porte l'inscription # Banque internationale de co-
op6ration 6conornique *. Les succursales et les agences de la Banque ont un sceau, qui
porte la m~me inscription ainsi que la d6nomination de la succursale ou de l'agence.

Le siege de la Banque est A Moscou (URSS).

Article 3

La Banque garantit le secret en ce qui concerne les operations, comptes et d6p6ts
de ses clients et correspondants.

Tous les fonctionnaires et employ6s de la Banque sont tenus de garder le secret en
ce qui concerne les operations, comptes et d6p6ts de la Banque et de ses clients et corres-
pondants.
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CAPITAL AND RESERVES OF THE BANK

Article 4

The Bank's capital shall consist of authorized capital and reserve capital. It may also
have special reserves.

Article 5

The Bank's authorized capital shall be 300 million transferable roubles and shall be
formed by contributions in transferable roubles.

Countries members of the Bank shall also be entitled to contribute to the Bank's
authorized (transferable-rouble) capital in a freely convertible curreny or in gold.

The time and manner of making contributions to authorized capital shall be deter-
mined by the Council of the Bank.

The Bank's authorized capital shall serve to guarantee its liabilities and shall be
used for the purposes envisaged by the Charter of the Bank.

The amount of the Bank's authorized capital may be changed by decision of the
countries members of the Bank.

A country's contributions shall be repayable if it withdraws from the Bank. They
shall be subject, however, to the deduction of an amount equal to the country's out-
standing liability to the Bank.
. I If the Bank terminates its activities, contributions and any other assets of the Bank
shall be repaid to the countries members of the Bank less the amount necessary to cover
any liability resulting from the reciprocal settlement of claims of countries members of
the Bank.

Article 6

A country that has made a contribution to the Bank's authorized capital shall be
issued a certificate which shall constitute acknowledgement and proof that the con-
tribution has been made.

Article 7

The Bank shall have a reserve capital fund; the Council of the Bank shall decide
when, in what amount, for what purposes and how it shall be formed.

Article 8

Special -funds shall be formed by the Council of the Bank as agreed to by the coun-
tries members of the Bank.
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II

CAPITAL ET FONDS DE LA BANQUE

Article 4

La Banque a un capital autoris6 et un capital de reserve. Elle peut aussi avoir des
fonds sp~ciaux.

Article 5

Le capital autoris6 de la Banque est de 300 millions de roubles transfrables et est
constitu6 par des contributions en roubles transf~rables.

Les pays membres de la Banque ont 6galement le droit d'acquitter leur contribution
au capital autoris6 de la Banque (en roubles transfrables) en monnaie librement con-
vertible ou en or.

Les contributions au capital autoris6 sont acquitt~es suivant la procedure et dans les
dlais fixes par le Conseil de la Banque.

Le capital autoris6 de la Banque sert A garantir les obligations de celle-ci et est
utilis6 aux fins pr~vues par les Statuts.

Le montant du capital autoris6 de la Banque peut 6tre modifi6 sur dtcision des
pays membres.

La contribution d'un pays lui sera rembours~e si celui-ci se retire de la Banque.
Dans ce cas, le montant de la dette de ce pays envers la Banque est retenu sur le montant
de sa contribution.

En cas de cessation des activit~s de la Banque, les contributions et autres fonds dont
dispose la Banque, deduction faite du montant ncessaire pour couvrir toute dette lors
du R~glement mutuel des r6clamations des pays membres de la Banque, seront rem-
bours~es aux pays membres.

Article 6

Tout pays qui a acquitt6 sa contribution au capital autoris6 de la Banque regoit
une attestation qui confirme et prouve le r~glement de la contribution.

Article 7

La Banque a un capital de reserve dont la p~riode d'utilisation, le montant, les
buts et le mode de constitution sont fixes par le Conseil de la Banque.

Article 8

Des fonds spciaux sont constitu~s par le Conseil de la Banque en vertu d'accords
entre les pays membres de la Banque.
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III

OPERATIONS OF THE BANK

SETTLEMENT OPERATIONS

Article 9

The Bank shall arrange and effect multilateral settlements in transferable roubles
in respect of trading and other operations.

Article 10

Settlements shall be effected through accounts in transferable roubles opened by
banks of member countries, hereinafter referred to as " authorized banks ", at the
International Bank for Economic Co-operation or, by agreement with it, at other author-
ized banks.

Payments shall be made out of the sums standing to the credit of each authorized
bank in its transferable-rouble accounts.

Article 11

The Bank shall receive and invest funds in transferable roubles and other currencies
in the manner prescribed by the Council of the Bank. The Bank shall also engage in
other banking operations.

Operations shall be conducted and accounts in the Bank shall be opened, maintained
and closed in the manner prescribed by the Council of the Bank.

Authorized banks having funds in transferable-rouble accounts with the Bank may
freely draw on such funds for settlements effected in transferable roubles.

Holders of accounts at the Bank in other currencies may freely draw on the funds
in such accounts.

Article 12

Authorized banks shall keep their monetary resources in transferable roubles at the
International Bank for Economic Co-operation. The Bank shall pay interest on such
deposits at the rates fixed by the Council of the Bank.

Article 13

The Bank shall effect settlement operations relating to the financing of capital
investment, or the extension of credit, for enterprises and other projects jointly con-
structed, converted or operated by the countries concerned.

Article 14

The Bank may also effect settlements in transferable roubles with countries that are
not members of the Bank. The procedure and conditions for such settlements in
transferable roubles shall be determined by the Council of the Bank in agreement with
the countries concerned.
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III

OPIRATIONS DE LA BANQUE

OPbRRATIONS DE REGLEMENT

Article 9

La Banque organise et effectue des rglements multilat~raux en roubles trans-
f~rables pour des operations commerciales et autres.

Article 10

Les r~glements se font sur les comptes en roubles transfirables des banques des
pays membres, ci-apr~s d6nomm6es banques agr6es; ces comptes sont ouverts a la
Banque internationale de cooperation 6conomique ou, d'accord avec celle-ci, dans d'autres
banques agr6es.

Les paiements se font jusqu'k concurrence du montant des comptes en roubles
transf~rables de chaque banque agr6e.

Article 11

La Banque, suivant la procedure fix~e par le Conseil de la Banque, regoit et place
des fonds en roubles transf~rables et en autre monnaie. Elle effectue 6galement d'autres
op6rations bancaires.

Les op6rations, louverture, la gestion et la cl6ture des comptes A la Banque s'effec-
tuent suivant la procedure fix~e par le Conseil de la Banque.

Les banques agr6es qui ont en compte A la Banque des fonds en roubles trans-
f6rables peuvent librement en diposer pour les r~glements en roubles transf~rables.

Les titulaires de comptes ouverts la Banque en autres monnaies peuvent librement
disposer des fonds port~s sur ces comptes.

Article 12

Les fonds en roubles transf~rables des banques agr6es sont en d~p6t i la Banque
internationale de cooperation 6conomiques. Sur ces fonds, la Banque paie des int~rets
dont le taux est fix6 par le Conseil de la Banque.

Article 13

La Banque effectue des r~glements pour le financement d'investissements et l'attri-
bution de credits destines A des entreprises ou autres installations constructives, re-
construites ou exploit~es en commun par les pays intress~s.

Article 14

La Banque peut 6galement effectuer des r6glements en roubles transf~rables avec
des pays qui ne sont pas membres de la Banque. Le mode et les conditions de ces r~gle-
ments sont fixes par le Conseil de la Banque d'accord avec les pays int~ress~s.
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Article 15

The Bank may issue cheques in transferable roubles and other currencies and may
use such cheques and cheques on other banks in the conduct of its operations. Other
types of payment documents may be issued at the discretion of the Council of the Bank.

Article 16

The Bank may guarantee the money obligations of banks of member countries, of
other bodies corporate or of individuals.

Article 17

The Bank may co-operate with, or participate in, organizations whose activities are
consistent with the functions of the Bank.

Article 18

The Bank shall conclude agreements with other banks concerning the methods of
effecting settlements and of managing the accounts opened at the Bank, and shall also
conclude contracts with correspondents and other contracts.

CREDIT OPERATIONS

Article 19

The Bank shall extend credit to authorized banks. Credit shall be granted for
specific purposes and subject to repayment at the times agreed.

The purposes for which credit is extended and the manner in which it is made
available, secured and repaid shall be determined by the Council of the Bank.

Article 20

For the purposes of its credit operations, the Bank shall draw up credit plans.
They shall be drawn up when authorized banks apply for credit and shall be based

on bilateral and multilateral trade agreements. The credit plans shall be subject to
approval by the Council of the Bank. If an authorized bank applies for credit in ex-
cess of the amounts provided for by the credit plan, the Bank shall consider the applica-
tion in the light of the particulars provided by the authorized bank regarding the progress
made by the country in question in carrying out trade agreements and of other relevant
information.

Article 21

Borrowers shall pay interest at rates fixed by the Council of the Bank on the credit
they obtain at the Bank.

Article 22

When repayment of credit extended by the Bank becomes due, it shall be effected
by the Bank's charging the relevant amount to the current account of the borrowing
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Article 15

La Banque peut 6mettre des cheques en roubles transf~rables et en autres monnaies
et effectuer des operations avec ces cheques, ainsi qu'avec des cheques d'autres banques.
Sur decision du Conseil de la Banque, d'autre instruments de paiement peuvent 6tre 6mis.

Article 16

La Banque peut garantir des obligations financires assum~es par des banques de
pays membres, par d'autres personnes morales ou par des personnes physiques.

Article 17

La Banque peut apporter sa cooperation ou sa participation A des organismes dont
l'activit6 correspond aux objectifs de la Banque.

Article 18

La Banque conclut avec d'autres banques des accords sur le mode des r~glements
et sur la gestion des comptes ouverts A la Banque; elle conclut des contrats avec ses
correspondants, ainsi que d'autres accords.

OPARATIONS DE CR9DIT

Article 19

La Banque accorde des credits aux banques agr6es. Les credits sont consentis A des
fins pr~cises et moyennant remboursement dans des d~lais d~termin~s.

Les fins auxquelles sont consentis les credits, ainsi que le mode d'attribution, de
garantie et d'amortissement, sont fix~es par le Conseil de la Banque.

Article 20

Pour ses operations de credit, la Banque 6tablit des plans de credit.
Les plans de credit de la Banque sont 6tablis sur la base des accords commerciaux

bilatraux et multilat~raux comme suite aux demandes de credits des banques agr6es.
Les plans de credit sont approuv~s par le Conseil de la Banque. Lorsque la banque
agr6e d'un pays demande un credit sup~rieur au montant prvu par le plan de credit,
la Banque examine cette demande en tenant compte des renseignements fournis par la
banque agr6e sur l'ex6cution des accords commerciaux de ce pays, ainsi que des autres
donn~es n~cessaires.

Article 21

Sur les credits consentis par la Banque, les emprunteurs paient des int&ts, dont
le taux est fix6 par le Conseil de la Banque.

Article 22

Le remboursement du credit accord6 par la Banque s'effectue l'ch6ance pr~vue,
la Banque en pr~levant d'office le montant sur le compte courant de la banque em-
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bank on the basis of a promissory note of the borrowing bank, and this shall be done
automatically, on a priority basis, and without a special order in each individual case
from the borrowing bank.

If the borrowing bank has no funds or insufficient funds in its current account, the
charge may be similarly applied to any funds that came into the account.

Article 23

The Bank shall, on the instructions of the countries concerned, provide financing
or credit for the joint construction, conversion or operation of industrial enterprises or
for other projects out of funds allocated by those countries.

Article 24

The Bank shall carry out settlement, credit, deposit, arbitrage, guarantee and other
operations in freely convertible and other currencies and operations with gold within
the limits of the funds it has attracted.

IV

ADMINISTRATION

Article 25

The administrative organs of the Bank shall be the Council and the Board of Manage-
ment of the Bank.

COUNCIL OF THE BANK

Article 26

The Council of the Bank shall be the highest administrative organ of the Bank and
shall be responsible for the general direction of the Bank's activities.

The Council of the Bank shall consist of representatives of all countries members of
the Bank, each country member having one vote irrespective of its share in the Bank's
capital.

The members of the Council of the Bank shall be appointed by the Governments
of the countries members of the Bank, there being not more than three representatives
from each country.

The Council of the Bank shall hold meetings as necessary, but not less often than
once a quarter.

The meetings of the Council shall be presided over by a representative of each coun-
try member of the Bank in turn.

Article 27

Decisions of the Council of the Bank shall be adopted unanimously.
The Council shall draw up its own rules of procedure.
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prunteuse, en vertu du contrat A terme sign6 par cette banque, en priorit6 et sans que la
banque emprunteuse donne, pour chaque cas particulier, un ordre t cet effet.

En cas d'absence ou d'insuffisance de fonds sur le compte courant de la banque
emprunteuse, le recouvrement peut 6tre effectu6 suivant la m~me proc6dure sur les fonds
qui sont d6pos6s ce compte.

Article 23

La Banque, sur la demande des pays int6ress6s, effectue des op6rations de finance-
ment et de cr6dit pour des travaux communs de construction, de reconstruction ou
d'exploitation d'entreprises industrielles ou autres installations, au moyen de fonds
provenant de ces pays.

Article 24

La Banque effectue des op6rations de rbglement, de cr6dit, de d6p6t, d'arbitrage
et de garantie, ainsi que d'autres op6rations, en monnaie librement convertible, en autre
monnaie et en or, jusqu'a concurrence des fonds recueillis.

IV

ADMINISTRATION DE LA BANQUE

Article 25

Les organes de gestion de la Banque sont le Conseil et la Direction de la Banque.

CONSEIL DE LA BANQUE

Article 26

Le Conseil de la Banque est l'organe supreme charg6 de la direction g~n6rale des
activit~s de la Banque.

Le Conseil de la Banque se compose de repr~sentants de tous les pays membres
de la Banque; chaque pays membre de la Banque dispose d'une voix, ind~pendamment
du montant de sa contribution au capital de la Banque.

Les membres du Conseil de la Banque sont nomm~s par les gouvernements des
pays membres de la Banque, A raison de trois repr~sentants au plus par pays.

Le Conseil de la Banque se r~unit en tant que de besoin et au moins une fois par
trimestre.

Les repr~sentants des pays membres de la Banque president i tour de r61e les r~u-
nions du Conseil.

Article 27

Les decisions du Conseil de la Banque sont prises A l'unanimit6.
Le Conseil 6tablit son r~glement int~rieur.
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Article 28

The Council of the Bank shall:

(a) Determine the general policies of the Bank with regard to the establishment
of business connexions and of co-operation by the Bank with the banks of member
countries and other countries, and with regard to co-operation with or participation in
organizations whose activities are relevant to the Bank's functions;

(b) Approve, on the recommendations of the Board of Management, the credit
and other plans of the Bank, the annual report, the balance sheet and the distribution
of net income of the Bank, and rules and regulations of the Bank on matters relating to
the extension of credit, financing, international settlements and currency operations
affecting relations between the Bank and its clientele; fix the rates of interest on loans,
deposits and current and other accounts; approve the organizational structure and
manning-table of the Bank and the estimates of its administrative and management
expenditure;

(c) Establish special funds of the Bank with the agreement of the countries members
of the Bank;

(d) Appoint the Chairman and members of the Board of Management;

(e) Appoint the Audit Commission of the Bank, hear its reports and take decisions
on them;

(f) Authorize the opening and closing of branches, agencies and missions of the
Bank;

(g) Hear reports from the Board of Management of its activities and take decisions
on them;

(h) Make recommendations regarding the admission of new members for con-
sideration by countries members of the Bank;

(i) Approve the Staff Rules of the Bank;

(j) Perform such other functions deriving from this Charter as may prove necessary
for achieving the purposes and carrying out the tasks of the Bank.

BOARD OF MANAGEMENT OF THE BANK

Article 29

The Board of Management of the Bank shall be the executive organ of the Bank
and shall be responsible for direct guidance of the Bank's activities within the limits of
the powers granted to it by this Charter and in accordance with the decisions of the
Council of the Bank.

The Board shall be responsible and accountable to the Council of the Bank.

The Board shall consist of a Chairman and members appointed from among nationals
of all countries members of the Bank for a period of not more than five years. The
number of members of the Board shall be determined by the Council of the Bank.

In the temporary absence of the Chairman of the Board, his functions shall be
entrusted by decision of the Board to one of its members.
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Article 28

Le Conseil de la Banque:

a) Arrte l'orientation g~n~rale de l'activit6 de la Banque en ce qui concerne l'6ta-
blissement de relations d'affaires et de cooperation de la Banque avec les banques des
pays membres et des banques d'autres pays, ainsi que l'6tablissement de rapports de
cooperation ou de participation avec des organismes dont l'activit6 correspond aux
objectifs de la Banque;

b) Approuve, sur propositions de la Direction, les plans de credit et autres plans
de la Banque, le rapport annuel, le bilan et la repartition des b~n~fices de la Banque,
ainsi que les instructions et r~glements de la Banque relatifs au credit, au financement,
aux comptes internationaux et aux operations mon~taires, qui d~terminent les rapports de
la Banque avec ses clients; fixe les taux d'int~r~t sur les credits, les d~p6ts et les comptes
courants et autres; arrte la structure et l'6tat des effectifs, ainsi que le budget des d6-
penses administratives de la Banque;

c) Cr6e des fonds sp6ciaux de la Banque en vertu d'accords entre les pays membres
de la Banque;

d) Nomme le Pr6sident et les membres de la Direction de la Banque;

e) Nomme la Commission de contr6le de la Banque, entend ses rapports et se pro-
nonce sur ceux-ci;

f) Autorise l'ouverture et la fermeture des succursales, agences et bureaux de la
Banque;

g) Entend les rapports d'activit6 de la Direction de la Banque et se prononce sur
ceux-ci;

h) Pr6sente aux pays membres des propositions tendant l'admission de nouveaux
membres a la Banque;

i) Approuve le Rbglement du personnel de la Banque;

j) Exerce les autres fonctions qui r6sultent des pr6sents Statuts et qui sont n6cessaires
pour atteindre les buts de la Banque.

DIRECTION DE LA BANQUE

Article 29

La Direction de la Banque est l'organe ex~cutif; elle assure l'administration im-
mediate de la Banque dans les limites des pouvoirs qui lui sont confr~s par les presents
Statuts et conform~ment aux decisions du Conseil de la Banque.

La Direction est responsable devant le Conseil de la Banque et lui rend compte de
son activit6.

La Direction se compose d'un President et de membres choisis parmi les ressortis-
sants de tous les pays membres de la Banque et nomm6s pour cinq ans au plus. Le
nombre des membres de la Direction est fix6 par le Conseil de la Banque.

En cas d'absence temporaire du President, ses fonctions sont confides, sur dcision de
la Direction, l'un des membres de celle-ci.
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In the performance of their official duties the Chairman and members of the Board
shall act as international officers independent of the organizations and officials of the
countries of which they are nationals.

Article 30

The Board of Management of the Bank, in the person of its Chairman or of other
officers of the Bank duly authorized by the Board, shall represent the Bank in all discus-
sions and negotiations with officials, and State and international organizations and other
bodies corporate, and shall submit claims and institute proceedings before courts of law
and arbitration bodies in the name of the Bank.

The Board may issue special credentials empowering officers of the Bank to act
on its behalf.

Obligations and credentials of the Bank shall be valid if they bear two signatures:
those of the Chairman and a member of the Board, or, in the absence of the Chairman,
those of two members of the Board, one of whom must be the acting Chairman of the
Board.

Article 31

The Board of Management shall examine the main aspects of the Bank's operations,
including:

(a) Matters which under this Charter it is the function of the Council of the Bank
to decide or approve and concerning which the Board shall prepare the relevant materials
and proposals for consideration by the Council of the Bank;

(b) Adoption of procedures for the signature of documents relating to financial
transactions and settlements, and of correspondence, in the name of the Bank; of proce-
dures for the signature and issue of certifying documents in the name of branches and
agencies of the Bank; of forms of documents for financial transactions and settlements
used between the Bank and its clients; of rates of interest on loans, deposits and current
and other accounts in accordance with decisions of the Council of the Bank; of com-
mission rates for transactions on behalf of its clients and correspondents; of procedures
and conditions for guarantees; and of conditions for discounting and endorsing bills of
exchange and other negotiable instruments;

(c) Supervision of the work of departments and sections of the Bank and its branches,
agencies and representatives;

(d) Matters relating to the use of the Bank's assets and funds.

Within its field of competence, the Board of Management shall have the right to
submit proposals for consideration by the Council of the Bank.

The Board shall be the master of its own procedure.
Decisions adopted by the Board shall be recorded in reports of its proceedings.

In pursuance of its decisions, the Board may issue instructions, rules or regulations,
which shall be signed by the Chairman of the Board or, on his authorization, by a member
of the Board.
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Dans l'exercice de leurs fonctions, le President et les membres de la Direction
agissent en tant que fonctionnaires internationaux et ne dependent pas des organismes
et autorit~s des pays dont ils sont ressortissants.

Article 30

La Direction de la Banque, en la personne de son Pr6sident ou d'autres fonction-
naires de la Banque habilit~s cet effet par la Direction, repr~sente la Banque, pour tout
ce qui concerne les affaires de celle-ci, auprbs des autorit~s, organismes nationaux et
internationaux et autres personnes morales; au nor de la Banque, elle pr~sente des
r6clamations et intente des actions devant les tribunaux et dans les procedures d'arbi-
trage.

La Direction de la Banque peut habiliter des fonctionnaires de la Banque, par
procuration sp~ciale, h agir en son nom.

Pour 6tre valables, les obligations et les procurations de la Banque doivent 8tre
rev&ues de deux signatures, h savoir celle du President et celle d'un membre de la Direc-
tion ou, en l'absence du President, celles de deux membres de la Direction, dont l'un
doit &tre le President par interim de la Direction.

Article 31

La Direction de la Banque examine les principales questions ayant trait aux opera-
tions de la Banque, notamment:

a) Les questions dont le r~glement ou l'approbation, en vertu des presents Statuts,
relive de la comp&ence du Conseil de la Banque; elle 6tablit sur ces questions des docu-
ments et propositions A l'intention du Conseil de la Banque;

b) Les questions relatives A l'6tablissement du mode de signature des instruments
de paiement et de la correspondance au nor de la Banque, du mode de signature et de
d~livrance des procurations faites au nom des succursales et agences de la Banque, des
modles d'instruments de paiement employ~s dans les relations de la Banque avec ses
clients, des taux d'int~r& sur les credits, d~p6ts, comptes courants et autres, conform6-
ment aux d6cisions du Conseil de la Banque, des taux des commissions perques sur les
op6rations qu'elle effectue A la demande de ses clients et correspondants, de la proc6dure
et des conditions de garantie de la Banque, ainsi que des conditions d'escompte et de
garantie des lettres de change et autres obligations financires;

c) Les questions relatives au contr6le des activit~s des d~partements et services de
la Banque, de ses succursales, agences et repr~sentants;

d) Les questions relatives l'utilisation des avoirs et des fonds de la Banque.

Dans les limites de sa competence, la Direction de la Banque a le droit de soumettre
des propositions a l'examen du Conseil de la Banque.

La Direction r~gle elle-m~me sa procedure.
Les dcisions prises par la Direction de la Banque se pr~sentent sous la forme de

protocoles. En execution des decisions de la Direction, il peut etre &abli des ordres,
instructions ou r~glements, que signe le President de la Direction ou, par ordre, Fun des
membres de la Direction.
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Article 32

The Chairman of the Board shall direct the work of the Board and shall take
measures to ensure performance of the tasks entrusted to the Bank by this Charter.

The Chairman of the Board shall:
(a) Administer all the assets and funds of the Bank in accordance with this Charter

and the decisions of the Council of the Bank;
(b) Act as the representative of the Bank;
(c) Issue instructions and take decisions concerning the ordinary business of the

Bank;
(d) Sign obligations and credentials in the name of the Bank in accordance with

article 30 of this Charter;
(e) Appoint and dismiss members of the staff of the Bank, except for directors

who are members of the Board of Management, and, in accordance with the manning
table and estimates of management and administrative costs approved by the Council,
fix rates of pay and provide bonuses for meritorious staff;

(f) Carry out other functions deriving from this Charter and decisions of the Council
of the Bank.

V

ORGANIZATION

Article 33

The Bank shall have departments, sections, branches, agencies and missions estab-
lished in accordance with the structure of the Bank approved by the Council of the Bank.

The personnel of the Bank shall be made up of citizens of the countries members
of the Bank in accordance with the Staff Rules.

In order to ensure the independent performance of their duties, the staff shall be
granted privileges and immunities as provided by article 40 of this Charter.

VI

AUDIT OF THE BANK'S OPERATIONS

Article 34

The auditing of the Bank's operations, including the checking of the annual report
of the Board of Management, verification of cash on hand and other assets and scrutiny
of the accounts, statistics and business correspondence of the Bank, its branches and
its agencies shall be carried out by an Audit Commission, consisting of a chairman
and four members appointed by the Council of the Bank for a period of two years.

The chairman and members of the Audit Commission may not hold any other
office in the Bank.

The Council of the Bank shall determine when and how audits shall be held.
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Article 32

Le President de la Direction dirige l'activit6 de celle-ci et prend des mesuies en
vue d'assurer l'ex~cution des tiches qui incombent la Banque en vertu des pr6sents,
Statuts.

Le President de la Direction

a) Gfre, conformfment aux presents Statuts et aux decisions du Conseil de la Banque,
l'ensemble des avoirs et des fonds de la Banque;

b) Reprfsente la Banque;

c) Dcerne des ordres et prend des decisions en ce qui concerne les operations de la
Banque;

d) Signe les engagements et les procurations au nom de la Banque, conform6ment
l'article 30 des presents Statuts;

e) Nomme et r6voque les fonctionnaires de la Banque A l'exclusion des directeurs
membres de la Direction; fixe 6galement les traitements, conform6ment .a l'&at des
effectifs et au budget administratif approuv6s par le Conseil, et encourage les fonction-
naires m6ritants;

f) Exerce les autres fonctions qui r6sultent des pr6sents Statuts et des d6cisions,
du Conseil de la Banque.

V

ORGANISA TION DE LA BANQUE

Article 33

La Banque a des d~partements, services, succursales, agences et bureaux, cr6s
conform6ment h la structure de la Banque, qu'approuve le Conseil de la Banque.

Le personnel de la Banque est recrut6 parmi les ressortissants des pays membres
de la Banque, conform~ment au Rglement du personnel de la Banque.

Afin que les fonctionnaires de la Banque puissent s'acquitter en toute ind~pend.nce.
-de leurs obligations, des privileges et immunit6s leur sont accord~s conform6ment A
l'article 40 des presents Statuts.

VI

CONTROLE DE L'ACTIVIT9 DE LA BANQUE

Article 34

Le contr6le de l'activit6 de la Banque, notamment la vrification du rapport annuell
de la Direction, de la caisse et des avoirs, le contr6le de la comptabilit6 et des 6crituies
de la Banque, de ses succursales et agences, incombe A la Commission de contr6le nom-
m~e par le Conseil de la Banque pour deux ans et compose d'un pr6sident et de quatre
membres.

Le President et les membres de la Commission de contr6le ne peuvent occuper aucun
autre poste dans la Banque.

L'organisation et la procedure de contr6le sont fix~es par le Conseil de laBanque'.

M 57386-
VOL 5o6-17



248 United Nations - Treaty Series 1964

Article 35

The Board of Management shall make available to the Audit Commission all
documentation needed for the audits.

Reports of the Audit Commission shall be presented to the Council of the Bank.

VII

PROCEDURE IN DISPUTES

Article 36

Claims against the Bank must be made not later than two years from the time when
the grounds for action arise.

Article 37

Disputes between the Bank and its clients shall be examined by an arbitration body
selected from among those already in existence or especially created as agreed upon
between the parties.

In the absence of such agreement, the dispute shall be submitted for settlement to
the arbitration body operating under the Chamber of Commerce of the country in which
the Bank has its headquarters.

VIII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE BANK
AND ITS OFFICERS

Article 38

1. The property, assets and documents of the Bank, wherever situated, and its
operations shall enjoy immunity from every form of administrative and legal process
except in cases in which the Council has waived its immunity. The premises of the
Bank and of its branches, agencies and missions in the territory of any country member
of the Bank shall be inviolable.

2. In the territory of any country member of the Bank, the Bank shall:

(a) Be exempt from all direct taxes and duties levied either by State or by local
authorities. This exemption shall not apply to charges for public utility and other
services;

(b) Be exempt from customs duties and restrictions on imports or exports of articles
intended for official use;

(c) Enjoy all the privileges enjoyed by diplomatic missions in the country with respect
to priorities, rates and taxes in the use of postal, cable and telephone communications.

Article 39

1. Representatives of countries on the Council of the Bank shall while exercising
their official functions be accorded in the territory of each country member of the Bank
the following privileges and immunities:
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Article 35

La Direction de la Banque met A la disposition de la Commission de contr6le tous
les documents n6cessaires aux contr6les.

Les rapports de la Commission de contr6le sont pr6sent6s au Conseil de la Banque.

VII

MODE D'EXAMEN DES LITIGES

Article 36

Les r6clamations faites t la Banque peuvent 8tre adress6es dans un d61ai de deux ans
i compter du jour oai Faction peut 6tre exerc6e.

Article 37

Les litiges entre la Banque et ses clients doivent &re examin6s suivant une proc6dure
d'arbitrage choisie parmi celles qui sont en vigueur ou 6tablie par accord entre les parties.

En l'absence d'accord, le litige est soumis i l'arbitrage aupr~s de la Chambre de
commerce du pays oa est 6tablie la Banque.

VIII

PRIVILtPGES ET IMMUNITPS DE LA BANQUE
ET DE SES FONCTIONNAIRES

Article 38

1. Les biens, avoirs et documents de la Banque, ofi qu'ils se trouvent, sont exempts
de toute forme de contrainte administrative ou judiciaire, sauf dans les cas o6i la Banque
a express~ment renonc6 h l'immunit6. Les locaux de la Banque ainsi que de ses succur-
sales, agences et bureaux sur le territoire de tout pays membre de la Banque sont in-
violables.

2. Sur le territoire des pays membres de la Banque, celle-ci:

a) Est exon~r~e de tout imp6t direct et de tous droits, tant nationaux que locaux.
Cette disposition n'est pas applicable la r~munration de services d'utilit6 publique
et autres services analogues;

b) Est exon~r~e de tout droit de douane et de toutes restrictions d'importation ou
d'exportation A l'6gard des articles destines son usage officiel;

c) B~n~ficie, sur le territoire de chaque pays membre de la Banque, de toutes les
facilit~s accord~es par ce pays aux missions diplomatiques en ce qui concerne les priorit6s,
tarifs et taxes sur les liaisons postales, t~l~graphiques et t~l~phoniques.

Article 39

1. Les repr~sentants des pays membres du Conseil de la Banque jouissent dans
l'exercice de leurs fonctions, sur le territoire de chaque pays membre de la Banque,
des privileges et immunit~s suivants:
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(a) Immunity from personal arrest or detention and from the jurisdiction of ju-
dicial institutions in respect of any acts done by them in their capacity as representatives;

(b) Inviolability for all papers and documents;
(c) The same customs facilities in respect of their personal baggage as are accorded

to members of comparable rank of diplomatic missions in the country concerned;

(d) Exemption from national service obligations and from direct taxes and duties
on money paid to them by the countries which appointed them.

2. The privileges and immunities provided in this article are accorded to the persons
mentioned therein solely in the interests of their official functions. Each country
member of the Bank shall have the right and the duty to waive the immunity of its re-
presentative in any case where in the opinion of that country the immunity would impede
the course of justice and can be waived without prejudice to the purpose for which it was
accorded.

3. The provisions of paragraph I shall not apply as between a representative and
tlhe authorities of the country of which he is a national.

Article 40

1. The Council of the Bank, on the recommendation of the Board of Management
of the Bank, shall specify the categories of officers of the Bank to which the provisions
of this article shall apply. The names of such officers shall be communicated periodi-
cally by the Chairman of the Board to the competent authorities of the countries members
of the Bank.

: 2' In the performance of their duties, officers of the Bank shall, in the territory of
each country member of the Bank:

(a) Not be liable, legally or administratively, for any acts performed by them in
their official capacity;

(b) Be exempt from national service obligations and from direct taxes and duties
on the salaries paid to them by the Bank. This provision shall not apply to officers
of the Bank who are nationals of the country in which the Bank or in which the branch,
agency or mission concerned is situated;

(c) Have the right to the same customs facilities in respect of their personal baggage
as are accorded to members of comparable rank of diplomatic missions in the country
concerned.

3. The privileges and immunities provided in this article are accorded officers
of the Bank solely in the interests of their officicial functions.

The Chairman of the Board of Management of the Bank shall have the right and
the duty to waive the immunity of officers of the Bank in any case where in his opinion
the immunity would impede the course of justice and can be waived without prejudice
to the purpose for which it was accorded. In the case of the Chairman or members of
.the Board of Management, the right to waive immunity shall be vested in the Council
of the Bank.
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a) Immunit6 d'arrestation ou de detention et immunit6 de juridiction en ce qui
concerne les actes accomplis par eux en leur qualit6 de reprtsentants;

b) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;

c) Mmes facilitts douanires en ce qui concerne leurs bagages personnels que celles
qui sont accordtes dans le pays aux membres de rang comparable des missions diplo-
matiques;

d) Exemption de toutes prestations personnelles et de tout imp6t direct ou taxe sur
les sommes verstes par le pays d'envoi.

2. Les privilbges et immunitts prtvus par le present article sont accord~s aux per-
sonnes en question uniquement pour assurer 1'exercice de leurs fonctions. Chaque pays
membre de la Banque a le droit et le devoir de lever l'immunit6 de son reprtsentant
dans tous les cas oOi, son avis, l'immunit6 emp~cherait que justice soit faite et oa l'im-
munit6 peut 6tre levee sans nuire aux buts pour lesquels elle a 6t6 accordte.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne sont pas opposables aux
autoritts du pays dont le reprtsentant est ressortissant.

Article 40

1. Le Conseil de la Banque, sur proposition de la Direction de la Banque, d6termine
les categories de fonctionnaires auxquelles s'appliquent les dispositions du present
article. Le President de la Direction communique priodiquement les noms des int~ress~s
aux organes comptents des pays membres de la Banque.

2. Dans l'exercice de leurs fonctions sur le territoire de chaque pays membre, les
fonctionnaires de la Banque :

a) Jouissent de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur
qualit6 officielle;

b) Sont exempts de toutes prestations personnelles et sont exon~r6s de tout imp6t
direct ou taxe sur les traitements verses par la Banque. La pr~sente disposition n'est pas
applicable aux fonctionnaires de la Banque qui sont ressortissants du pays oi se trouve
la Banque, ses succursales, agences et bureaux;

c) Jouissent des mimes facilit~s douanires en ce qui concerne leurs bagages per-
sonnels que les membres de rang comparable des missions diplomatiques 6tablies dans
le pays.

3. Les privilges et immunit~s prtvus par le present article sont accord~s aux fonc-
tionnaires de la Banque uniquement pour assurer l'exercice de leurs fonctions.

Le President de la Direction de la Banque a le droit et le devoir de lever l'immunit6
accordte aux fonctionnaires de la Banque dans tous les cas oai, A son avis, l'immunit6
emp~cherait que justice soit faite et oti l'immunit6 peut 8tre levee sans nuire aux buts
pour lesquels elle a W accordte. A 1'6gard du President et des membres de la Direction
de la Banque, le Conseil de la Banque a qualit6 pour prononcer Ja levee des immunit~s.
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Ix

STATEMENTS

Article 41

The Bank's financial year shall run from 1 January to 31 December inclusive.
Annual statements shall be published by the Board in the manner directed by the

Council of the Bank.

x

DISTRIBUTION OF NET INCOME

Article 42

After approval of the annual report, the net income of the Bank shall be distributed
at the discretion of the Council of the Bank and may be added to the reserve capital
fund or used for other purposes.

XI

PROCEDURE FOR ADMISSION OF NEW MEMBERS
AND WITHDRAWAL FROM THE BANK

Article 43

New members shall be admitted to the Bank with the consent of all countries
members of the Bank. A country wishing to become a member of the Bank shall trans-
mit a declaration to the Council of the Bank stating that it subscribes to the purposes
and principles of the Bank and accepts the obligations arising out of this Charter, in
particular as regards the payment of its contributions to the Bank's authorized capital
in the amount and at the times specified by the Council of the Bank.

Any country may withdraw from the Bank by giving the Council of the Bank not
less than six months' notice to that effect. The position between the Bank and the
country concerned as regards their mutual obligations shall be settled within that period.

XII

FINAL PROVISIONS

Article 44

PROCEDURE FOR AMENDMENT OF THE CHARTER

Any country member of the Bank may make proposals for the amendment of this
Charter. Amendments to the Charter of the Bank shall be made with the consent of all
countries members of the Bank.
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IX

COMPTABILIT9

Article 41

L'exercice financier de la Banque commence le ler janvier et finit le 31 d6cembre
inclusivement. Les bilans annuels sont publi~s par la Direction suivant la proc6dure
fix6e par le Conseil de la Banque.

X

RIPARTITION DES BNAFICES

Article 42

Apr~s approbation du rapport annuel, les b~n6fices de la Banque sont r~partis sur
decision du Conseil de la Banque et peuvent servir A compl&er le capital de reserve ou
etre affect~s i d'autres fins.

XI

PROCt9DURE RELATIVE A L'ADMISSION DE NOUVEAUX MEMBRES
ET AU RETRAIT DE LA BANQUE

Article 43

L'admission de nouveaux membres A la Banque requiert 'accord de tous les pays
membres de la Banque. Tout pays qui desire devenir membre de la Banque adresse au
Conseil de la Banque une demande indiquant qu'il souscrit aux buts et principes de la
Banque et qu'il accepte les obligations des presents Statuts, notamment en ce qui con-
cerne le versement, au taux et dans les dglais fixes par le Conseil de la Banque, de la
contribution au capital autoris6 de la Banque.

Chacun des pays membres peut se retirer de la Banque par notification adress6e
au Conseil de la Banque avec un pr~avis d'au moins six mois. Au cours dudit d~lai,
les obligations mutuelles entre la Banque et le pays intress6 doivent &re r6gl6es.

XII

DISPOSITIONS FINALES

Article 44

MODIFICATION DES STATUTS

Tout pays membre de la Banque peut proposer de modifier les pr6sents Statuts.
Les modifications requi~rent l'accord de tous les pays membres de la Banque.
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Article 45

TERMINATION OF THE BANK'S ACTMTIES

The Bank's activities may be terminated by a decision of two thirds of its members,
which shall determine the procedure for winding up the Bank's affairs.
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Article 45

CESSATION DE L'ACTIVITA DE LA BANQUE

L'activit6 de la Banque peut 8tre interrompue sur dcision des deux tiers des pays
membres de la Banque, qui fixent la procedure de liquidation des affaires de la Banque.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N 7389. COFJIAIIIEHHE ME>KDY COBETOM 3KOHOMH-
MECKOfl B3AHMOIIOMOIIUH H IIPABHTEJIhCTBOM HA-
POaHOfl PECIIYBJIHKH BOJTFAPHH OB YPEFYJIHPOBA-
HHH BOHPOCOB, CBAI3AHHbIX C MECTOPACHIOJIO)KE-
HtEM B HAPOjHOfl PECHIYBJIHIE BOJIFAPHH YMPE-
>KLaEHHfl COBETA 3KOHOMHMECKOfl B3AHMOHO-
MOII

COBeT 3iOHOMwqecoA B3amonomogH H rIpaBHTiJCTBo HapogHori Pec-

ny6rmKH Bonrapm!,

np~umHH BO BHmaHHe KOHBeHI!Hio o npaBocnoo6HOcTH, npxminermAx H

mzmymffreTax Conem 9KOHoiw'IecxOii B3amonoMouiqH,

mIeiiaA COegiCTBOBaTb Co3,fHHIO im geHTejHOCTH COBeTa 9KOHOMHqecxorf
B3aiH1onoMoIIH HaH6oJIee 6naronpH5iTHbIX yCJIOBI4 H

C Ixeimbio ypery iipoBaTb BOrIpOCbI, BO3HHKaomuiHe B CBH3H C MecropacnoIome-

HHeM B Hapogoii Pecny6jmice BojirapHi yqpe>Kgeult COBea 9IcHOMHqecKlof
BaalvoiomonH,

peunuia 3afKUO Tb acouaee Cornamemie o HHecjiegyioueM.

Cmamb.q I

OrIPEAEJIEHH5I

B HacromneM Cornalue-m:

a) CJIOBO ( COBeT )) 03HaqaeT COBeT 3OHOMHiecxoAI B3aimonomoig;

6) cjioBo IpaBHTeJ~mCTBO )) 03HaqaeT rIpaBHTeibCTBO Hapoxgofi Pecny6iuuu

BojwapHH;

6) CJIOBa { yqpe>gemu CoBera ) 03HaqaIOT yxipegerme n y,-pewemU

COBeTa 3ROHOMHqecKoA B3ammoriooiu, IOTOpbIe HaxOgUITC5I Ha TeppHTopHa

Hapomroi Pecriy6mu<H Bojiapm!;

z) cjoBa ( nomeuieHH COBeTa ) 03HaqflIOT .Ino6oe 3aHHe Hi qacrL 3AaHHH,

BRjuOqfal o6CJI~nCHBaIoI.I aHmo lIOe 3gaHHe Hm xiaCTb 3,aHna 3eMenihHbIi yqaCTOi<,

IIoCTOmHO Ill!H BpemeHHO HCHOJBf3yeMbie COBeTOM c Coi'JIaCHH IIpaBHTeJIrCTBa IH

gpyrXv HOMneTeHTHbIX OpraHOB Hapogxmi PecnIy6muu Bojxrapam;

6) CJIOBa (( KOMfeTeHTHbIe opraHbI )) 03HaqaIOT COOTBeTCTByOIIHe opaHbI H

opraHi3aqHH Hapo-Homi Pecny6nm Bonraprn;

e) cnroBa ( CexpeTap, CoBera )) 03HaxiaIOT CeRpeapi CoBera 3lOHoMHIqecioi

B3anMonoMoHni HnIH gpyroe RHIo, yn~o oqeH-oe geirCrBOBaTm OT HmeHH CeKpe-

Tap COBeTa;



.1964 Nations Unies - Recueil des Trait s 259

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

N2 7389. CHOFOIJBA MEWK,Y CIBETA 3A IIKOHOMHME-
CKA B3AHMOIOMOII1 H HIPABHTEJICTBOTO HA HA-
POaHA PEIYBJIHKA B-bJIfAPH5I 3A YPEKMHETO HA
BIHPOCHTE, CB'IP3AHH C MECTOPA3HIOJIO)KEHH-
ETO HA Y-qPE)KIQEHH5ITA HA C1bBETA 3A HKOHOMH-
MECKA B3AHMOIOMOIIj B HAPO)1HA PEIYBJIHKA
B'bJIFAP1I4

CBeTT 3a I4OHOMxtqecxa BmaOHmoroMOm H rJpaBHTeJmCTBOTO Ha HapoHa
Peny6xnca BTi~rapHR,

iKaTo B3eMaT fO9 BHumaHHe KoHBeHiWrra 3a npaBocioco6Hocrra, npHBHneruHTe
H HMyHHTeTHTe Ha CTBeTa 3a HOHOMHqeca B3ahtmoromou,

B x(eJIaHHeTO CH ga CWgeriCTBYBaT 3a cL3gaBaHe Ha HaRi-6JIaronpH5ia YCJIOBH5
3a ger4HocTTa Ha CLBeTa 3a 14IoHo dqecxa B3avvmonoMouI H

C iAejn ga ypegHT B-InpOCHTe, B'L3HHIBaH BbB Bpb3Ka C MecTopa3fnooHeHHero
Ha yqpe>KgeHnqra Ha COBeTa 3a H4KOHomwqecxa B3aimIonoMou B Hapogxa Peny-

6amia Bbirapwi,
pemmxa Aa CKJU'IaT HacmouwTa Cnorog6a 3a ciemiOTO.

trAeN I

OHIPEJIEJIEHHI

B HacroRMaTa Cnorog6a:

a) ymama CbBeT )) 03aaqaBa CTLBeT 3a HxoHoMHtqecxa B3ahonoMom;

6) gyMaTa (IHpaBHTe-TbCTBO )) 03HaqaBa IpaBHTeihCTBOTO Ha HapogHa

Peny6mua B-brapHR;

6) g!mHTe (( ylpe>rgeHRR Ha Cubea )) O3HaqaBaT ytpe> eHMe mm ypeJIHe-
HH Ha CTBeTa 3a H1i-oHoMHqecxa B3aHMIonoMo, HoTo ce HaMHpaT Ha TepH-

TOPRHTa Ha Hapogua Peny6mma BTnrapuH;

e) gymuTe ((l rometeHH Ha CLiBema ) O3HaqaBaT BC5IKO 3gXaHHe Hm xiacT OT
3gaHHe, KOHTO rIOCTOHHHO HAM Bpe HHO ce H3nOJI3yBaT OT CTBeTa c'bc cTrnacue
Ha IpaBHTeJIbCTBOTO Him gpyrH RoMrIeTeHTHH opraHH Ha HapoAHa Peny6umma
B'bnrapixa;

6) gymHTre (( xoMneTeHTHH opraRH )) 03HaqaBaT COTBeTHHTe opraHH H opraHH-
3amlM Ha Hapogua Peny6imxa BTjirapmu;

e) x¢iwxre ( Cexperap Ha CBeTa ) 03HaxiaBaT CexpeTapai Ha CsBeTa 3a
HKoHomHqeca B3armonomoig ruH gpyro nHige, yrrmJIHOMOUgeHO a geficrByBa oT

HmeTO Ha CexpeTapa Ha Ci BeTa;



260 United Nations - Treaty Series 1964

oic) cJIoBa (I OJDH0CTHbie JIiuga COBeTa)) InoHHMaIOTCH B CMlbCJIe cTaTbk V

KOHBeHuim 0 npaBocnoco6H0CTH, npHBuaer{x H HMmyHHreTax COBeTa 3KoHomH-

qecmor B3aImonoMonuH;

3) CJIOBa (( CexpeapHaT COBeTa ioHHmalOTCH B CMbICJ1e CTaTbH IX YcTaBa

COBeTa 3 onolwqeciori B3apaonoMoUH;

u) CJIOBa (( CoTpyMHHRH CeperapHaTa COBeTa ) o3HaqalOT C0TpyCHHK0B

CeKperapnaTa COBeTa, pa6OTaiouxIx B yqpe>cgeHHunx COBeTa, HaxOg5tlnHxCq Ha

TeppHropia Hapogioi Pecny6.JnH Bonrapm.

CmambA II

MECTOPACHOJIO)KEHHE YLIPE)KI EHH COBETA

1. Ilomeigemm, naH K(OTOpbIX np_.araemci x HacromJieMy CornameRmo,
3IBJiIHOTCR MecTopacnojioHxeHHeM yipe>xrenniH COBeTa.

Yca3aiHbie noMeieHH5I npeocTaBJI3IOTC3n COBeTy IHpaBTeIhCTBOM B apeH;y
Ha paBHbIX yC0JIOBK1X C ipaBHTejmcTBeHHbIm yqpexgeHuaUm HapoHori Pecny-
6nmm BojirapnH. YCJIOBHH apeHgbI yCTaHaBJIHBaIOTCI HO corJIameHHIO Me>IC(y

CexpeTapem CoBeTa H omneTeHTHbIM opraamH.

MecTopacnowo>eme yqpe>xgeHni COBeTa MoweT 6blTb H3MeHeHO no B3aHm-
HOMy coriiacmo me>Kgy Cexperapem COBeTa H xoMereTeHTHbIlMH opraHaymH.

2. COBeT MolICeT, Io gOrFOBpeHHOCTH C xOMIeTeHThmH opraHaMH, ycTaHa-

BJIHMBaT H XcIrIyaTHp0BaTB B 3aHPmaembix n HnoMenleHHIx yCTaHOBKH TeJIeCBH3H.

Cmamb.q III

HErIPHKOCHOBEHHOCTb HOMEIUEHH141 COBETA

B COOTBeTCTBHH C KOHBeHinuele o npaBocIOCooHOCTH, ripHBU~ernlX iR MMy-

HrTeTax CoBeTa, nomeineHII CoBeTa 3IBJIOTCq HeipHROCHOBeHHbIMH.

rIpegcTaBHTeMH ixeHTpaJmHiX H mecTrybx BlacTeR Haponoii Pecny6mlu8
Boarapm, a TaKpye pyme nma, ocygecTBn e KaKHe-jm6o cnye6Hmie

4byHKLUM B Hapognorl Pecny6mixe Bonrapmu, He 9oDHMI BcrynaTb B npegeJmi

nomeujemi4f CoBeTa ]im HcnojiHeHH5I cBoHx cjyr*e6Hbix o6a3a0mocreri 6e3 cormacnm

Cexperapa CoBeTa.

Cmamwi IV

OXPAHA HOMEIIEHHfI COBETA

1. KomnereHrTnie opraHrI 6e3BO3Me3gHo o6ecneqmBaloT BHemmHOIO oxpany

nomeiIeHii COBeTa.

2. Ho npoc6e CexpeTapa COBeTa, xomreTTHmbie opraimi npeocTaB~lrOT

Heo6xogPmyio oxpaay BHyTpH 3aHUmaembix COBeTOM noMeuIeHmft. Pacxogbi, CBq3aH-

Hmwe C Taxoro poga o6cjnyIHBaHueM, BO3MeiijaIOTCA COBeTOM.

No. 7389
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sic) gymHTe ( g > bHocTHH .mua Ha C BeTa ) ce pa36HpaT B cMmcbJa Ha
'UieH V Ha KOHBemHHRnTa 3a npaBOCnOCO6HoCTTa, IIHBIeriHHTe H HmyHHTeTHTe Ha
CT.BeTa 3a HKoHOMnmqeca B3aImionoMog;

3) Tire (( CeKpeTapHaT Ha CTIBeTa )) ce pa36HpaT B CMH1china Ha ti.neH IX
OT YcTaBa Ha CT.BeTa 3a IKOHOMHqecKa B3awlmonoMoug;

u) gyMHTe (( CTLTPygHHILH Ha CempeTapHaTa Ha CT Bea )) 03HaqaBaT cTbTpygHH-
twre Ha CeiperapaTa Ha CLBeTa, noirro pa60Trr B ytpe>mgemtqTa Ha CTbBeTa,
HamHpatIIH ce Ha TeprrOpHTa Ha HapogHa Peny6ftwa BTsiraprm.

tkzen 11

MECTOPA3HOJIO4(EHHE HA YxIPE)KIEHHATA HA C-bBETA

1. HloMeuenzra, rLTa'HT Ha iOHTO ce ipmnara KSM HacroauaTa Crioro)x6a,
ca mecropaanono>KeHne Ha y-qpe>Rgeiirta Ha CbBeTa.

flocoqeHnTe noMeieHHR ce ripegoCTaBT Ha CTbBeTa OT rIpaBHTJICTBOTO riog

HaeM Ha palRHH yCJOBH1 c npaBHTeJICTBeHifre yqpe>RgeH-u Ha Hapogna Peny6imia
BIrirapHn. YCJIOBuHTa 3a HaeMaHe ce ycTaHOBHBaT Hio criopa3ymeHne Mewivy
CexperapH Ha CTbBeTa H KOMneTeHTHHTe opranH.

Mecropa3noJoTennero Ha y'pe>RgemwTa Ha CTrBeTa Mo)Hwe ga 6bXe H3MeeHo
HO B3aHmHO c rnacHe me>wgy CexpeTapii Ha CTBeTa H fomneTeHTHmre opraHH.

2. Ho goroBopeHOCT c KomnerermHrre opraHH CrBeThT MoHce ga mHcraimpa
H eKcLixoaTmpa B 3aemaHTe OT Hero nomeiieHRH ypeg65H 3a TeneBpT'3Ha.

t.leu III

HEHIPHKOCHOBEHOCT HA HOMEIIEHH5ITA HA CBETA

B C-LOTBeTCTBHe C ROHBeHmiu4,ra 3a npaBocnoco6HOcTra, npHBnermTe H

IaymueTHTe Ha C7 BeTa nomeiemHrTa Ha CTBeTa ca HerpIKOCHoBeHH.
rlpecTraBRTenJre Ha ixenTpammmre H mecTHm Bi~aCTH Ha Hapogna Peny6nmca

BTbnrapna, a CL1Io TaKa H gpyrn anrua, i-cOHTO OC'bIIeCTB51BaT cny>Ke6Hm 4)ymCAI
B HapogHa Peny6nana BbuapHqI, He TpH6Ba ga BJIH3aT B npegenmre Ha nomeuxe-
HuHTa Ha CTbBeTa 3a H31-bjmeHHe Ha CBOHTe cnyHme6HH 3a7rIJmeHiR, 6e3 crnacneTo
Ha CeKperapa Ha CbBeTa.

tIreH IV

OXPAHA HA HIOMEIIUEHH5ITA HA C-bBETA

1. KoMnereTrrme opraHu OCHrypBBaT 6e3BTh3Me3guIO BtumaTa oxpana Ha
nomeuIeHlmH Ha CGbBeTa.

2. rio moJI6a Ha Ceperapa Ha CTbBeTa xo~meweHTmrre opraHH npegocTaBrr
Heo6xogHMaTa BaTpemnHa oxpaHa Ha 3aeMaHHTe OT C-TBeTa nomeige~ng. Pa3xowrre,

CBTbp3aHH C TaCOBa o6CY'yHBaHe, ce BL3TaHOB5IBaT OT (TBeTa.

N* 7389



262 United Nations - Treaty Series 1964

3. KomrieTermmie oprarbi npinHmmIoT COOTBeTCTByIOUnHe Mepbi K HeAlO-
nyimemnO Hapymemam 6naroycTpoiRCTBa Ha 3eMeJILHbIX yqacTI<ax, HenocpeAcrBeHo
npwneramOux K HoMeleHH31M COBeTa.

Cmamb? V

OBCJIY)KHBAHHE YqPE)KEHHfl COBETA

1. KomnerewrHie opraHbi o6ecneqmBaloT, no gerICTByIOII4HM B Hapoguofk
Pecrry6nmce Bonirapu i npaB nam H cTaBmaM, yqpe>RgeHrH COBeTa Heo6xogHmblm
xOMMyHaLHIIM O6CJWy)KHBaHHeM, a Taxoxe TpaHCIIOpTHbIMH cpegCTBaMH, npOTHBO-
noHxapHOR oxpaoi 1 T.. B COOTBeTCTBHH C KOHBImefmi 0 HpaBOCIIOCo6HOCTH,

npHBnernax i HmmyymreTax COBeTa, COBeT IOJIb3yeTCH Ha TeppHTopHH HapogirOil
Pecrry6nnH BojrapHH He meHee 6naronpiTmcbimm yCJIOBHI3MH B OTHoieHHH
IepBooxiepegHoCTH, TapHcbOB H CTaBOX I10qTOBOi4, TeJierpaqbHO14 H TeJIejOHHOiR

CBI3H, qeM Te, IOTOpbIMH B HapogbOi Pecny6jmne Boarapau fIOJb3yIOTCI jHrIio-

MaTHiecKHe rlpegcTaBHTeJ]LcTBa.

2. B cnytae repepblBa KaKoro-jm6o H3 y{a3aHHbix B nyHrTe I BHJgOB O6CJIy-
H(HBaH I KoMicreTrHTHbie opraHbi 6yryT yqIHTbIBaTr IIoTpe6HOCTH yipexcgemfi

COBeTa Ha paBHBIX YCJIOBH31X C HO,(6HbIMH HoTpe6HOCT31M IpaBHTeJibCTBeHHbIX
ypexemii HapouoAi Pecny6ftun BonrapnHH 1 npmHHMaT neo6xogHmme mepbi
K TOMy, 'ro6bi gRTeereMHOCT yqpeHIgeHril COBeTa He 6bma HapyueHa.

3. KomereHTnHie opraHb, no ripocb6e CexperapH COBeTa, npegocTaBinino
COBery BO3OHMHOCrL nOJM3OBarTcq no cyigecTByIM B Hapogiioi Pecny6mme
BojlrapaH ripaBHjiam H CTaBKam gflfoMaTHqecKofl xypbepcor CBq3bMO, HCIIOJIm-
3yeMori Hapogori Pecny6jmofit BoarapHeii Ann CHoIUeHHA CO CBOHMR HmIUI0MaTH-
qecKHMH npeAcTaBHredMIM B gpyrnx CTpaHax.

rlpn OTIrpaBxe RoppecnoHgeH m H3 Hapognor Pecny6mac BonrapaH, B
Hapogiyio Pecny6mwy Boairapmo um qepea TeppHTopHmo Hapogori Pecny6nmxH
Bonrapim CoBeT moH(eT flOJM3OBaTbCH cnie4 HaimiiMH icypbepaMH, KOTOpbIM BO
BpemA BbmOJnHeHuR Hm CJnyxie6HbLx 4 yHInii rlpegoCTaBJ5OTC31 Ha TeppiTopmH
Hapogrofl Pecny6mwm BorapHr Te >xe iipHBiJierH H RMMYHHITeTbI, rro H

gIJIoMmaTmIecKiM HypbepaM.

4. fio npocb6e Cexperapi CoBeTa, xomnereHTHLie opraBmI npegocTaBIHOT

CoBeTy, Ha paiHb1x ycJIoBHZx c ipaBiTeJ]CTBeHimH yqpewKeHmimH Hapognorl
Pecny6mcH BojlrapHH, HeofxogHmme Xo3B5dCTBeHHbie H cTpoHTeimHbe MaTepmajTI,
Rerrapb, o6opyAOBaHHe, me6eim, xaniqeJwpcHce rrpHHagnewHocTm, a Tawo~e

BbIge$M~I0T Heo6xogHMoe iKojnWeCTBO cneI~IHa=CTOB H pa6oqIx XJ I5IpOH3B0CTBa

pemorrra Homemenm&i CoBeTa, ycTaHOBKH o6opyOBaH*5 B 3THX nomegeLHHHX H T .H.

5. PewoHr H gpyroe o6cnyWHBaHHe aBTOMo6HnLrHorO TpaHCiOpTa, npHHagie-
waIgero COBeTy Hm criOJM3yeMoro COBeTOM, IIpOH3BOHTCf KOMrIeTeHTHbImm
OpraHaMH Ha PaBHEDx yCJIOBH3X C npaBHTejcTBrHHbimH yqpemgemwimH Hapoguior

Peciy6.rUUH BOwapHH.

No. 7389
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3. KoMneTeHTnare opraHli B3eMaT CLOTBeTHHTe mepxa, 3a na He ce AoIyCHe

HapynaBaHe Ha 6iaroycrpirCTBOTO Ha n03e~meHiTe y'qacijH, Rouro ce HamHpaT
HeocpeCTBeHH0 o ioMei.eH-HTa Ha CTBeTa.

-aen V

OBCJIY)KBAHE HA YqPE>K-UaEHHI4TA HA CIBETA

1. RoIIeTeHTHHTe opraHH ocmrypaBaT, cbrjiacHo xeficTByBaIgHTe B Hapogia
Penyl.mima B-nirapaH upaBHI4a H Tap Hd)4, Heo6XOAIMOT0 XOMyHaaHO 06Cny HBaHe

Ha yqpexcgeHHiTa Ha CsBeTa, a CbI4O H TpaHCIIopTHH CpeACTBa, npoTHBOio)apna

oxpaHa H T.H. B CbOTBeTCTBHe C KOHBeHiAHqTa 3a flpaBOCflOCO6HOCTra, ipHBHJe-

rmTe H HmyHHTeTHTe Ha C-,BeTa, CIBeThT ce nOJI3yBa Ha TepUTopHHTa Ha HapoAHa

Peny6nmca BS-a-apaR C He rio-MaJIKO 6Jiaro1pHqTHH yCJIOBHR rio oTHomeHHe Ha

npegnomuraHHe, TapH4bH H TaiMCH 3a noiteHcYH, TeierpabHU H Teied)OHIH Bpab3HH
OT Te3H, C KOHTO ce fOlJ3yBaT gHrIoMoaTWqecRHTe rpegcTaBHencTBa B Hapogia
Peny6mxa BE.iraprw.

2. B ciyagi Ha HpeI<CBaHe Ha HRROH OT nocoqeurre B TO4ca rrpBa BHIOBe

o6Cjry>BaHe, i<OMIIeTeHTHHTe opraHniije ce OTHaCHT 1<7!M HYeH<;Uff Ha yqpexcgeHAmm
Ha CTOBeTa IHaTO I M n006HH H ,! H Ha npaBHTencTBeHiTe yqpen, eHln Ha
Hapogaa Peny6jmxa BErjnrapHq H ige B3emaT Heo6xom1n~e mepKH, 3a Aa He ce
Hapyinasa efiHocTTa Ha yqpe>xiemiaTa Ha CbBeTa.

3. KomnereHTHre opraHH, no moJi6a Ha CexpeTapH Ha CiBera npegocTaB31r
Ha C-bBeTa Bb3MORHOCT ga ce nOJI3yBa cbrniacHo cmecTByBauOtTe B Hapogna
Peny6jmua B-wapH3i npaBrma H TapHqbH OT 9HniomaTnqecxaTa xypnepcxa Bpsaca,
xoATo ce H3noJI3yBa OT Hapo~gna Peny6mwa BbnrapHRu 3a Bp'T3KH C HeAf4Tre

HmIIAoMaTHeCKH ip eCTaBHTeJICTBa B gpyrre cTpaHH.
IIpH HaripamaHeTO Ha xopecnoHgemum OT Hapogua Peny6inua Bu-baptm, 3a

HapogHa Peny6~mna BsnrapHR um npea Teprropinrra Ha Hapogna Peny6imna
Bm-iiapHm CbBeTT Mo)He ga ce nOi3yBa OT cHieamHm JiypHepi, Ha IKOHTO ce
npegocTaBrr Ha TepHTOpHTa Ha Hapoxna Peny6mma BEnrapHR cbuAxTe HPHBH-

JIerHH H HMyHHTeTH no Bpeme Ha H3lrrbIHeHHe Ha cnyre6wrre Hm 4by Atw, xaRTo
H Ha gHurioMoaTHqeCKHTe KypHepH.

4. o moji6a Ha CeipeTap Ha GbBeTa momneTeHTHHTe opraHH ipegocTaBr
Ha CBeTa Ha paBHH yCJIOBHI C HpaBHTeJIcTBeHHTe yqpe>vjleHHH Ha HapogIa
Peny6nua B-jnrapHH Heo6xoXHmHTe CTOIIfHCRH H CTOHTeJIHH MaTepHamni, HHBeH-
Tap, o60pyABaHe, me6enH, xaHimeapcKn np Hagne>KHocTH, a cbiao TaRa oTgeimJT
Heo6xO)AHMOTO KOJIHLqeCTBO cIgHmaHcTH H pa6OTHMIH 3a H3BphIBaHe Ha peoHRT
Ha nomeieHHATa Ha CGBeTa, 3a 0cTaB5 He Ha cbop~BxeHHz B Te3H IOeMeHH
H T.T.

5. PeMOHTT H gpyroTO o6cny>KBaHe Ha aBTOMO6THHUM TpaHcnIOpT, KOiTO
IIpHHaIIeHM: Ha CBeTa HwI ce H3HIOJI3yBa OT CGBera, ce H3B-b pUBa OT Komrie-

TeHTHHTe 0praHH Ha paBHH YC-IOBH31 C IIpaBHTeICTBeHHTe yqpeH>emHH Ha HapoAHa
Peny6nnma BiwapHa.

N- 7389
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CmambA VI

IIHHAHCOBBIE BOrIPOCbI

1. (I'HHaHCOBaq geiRTeJHOCTb CoBera He nog iewHT ROHTOJIIO ieHrpam ix

um MeCTHIX BjIacTer4 Hapogox Pecny6jman Bo~aapim.

2. COBeT MoweT mem B HapogxHori Pecny6mxe Bo.nrapmH cxiera B 6onrapcmmx
.neBax HAH B BajuOTe mo6orl gpyrorl crpaHbi-ntnea CoBera H pacnopR>RaTrcq cyM-
mam, HmeiuomHcz Ha 3THX CqeTaX, gJm npOH3B0ACTBa niarexefl Ha TepprHTopM

HapogHofl Pecny6nnH BojirapHm, a paBHo nepeBogmb yIa3amHIe cymmiim
IpOH3BO9CTBa nuaTerei Ha TeppHT0pHH gpyrnx cTpaH-LIeHOB COBeTa.

COBeT MO),IeT Tav,>Ke meTh CB060gHbIe 6aHHOBciHe cxeTa B JIO6ol gpyro1k
BauoTe. YCJIOBHR Begemma 3THX cqeToB 6yAyT TaKHe >He, xOTopUe geftCTByIOT

B Hapoiofl Pecny6mxe BoirapaH AJ1 nOAo6HbIX CqeTOB gHIOMaTHxleCxMx

HpeACTaBHTeuILCTB.

3. B COOTBeTCTBHH C KOHBeHHefA 0 nipaBocnoc06HoCTH, nHHHHJnermix H

HMMYHTerax CoBeTa, COBeT OCBo6ogXaeTcH Ha TeppHT0pHH Hapogmii Pecny6mmH
EojirapHR OT Bcex npqMbEI HajioroB H C60p0B RaR o61gerocygapCTBeHHbIX, TaK H

meCTHLIx. 3T0 nionoHeHe He nipHmeHeTcq B OTHoiuemm n maTerei 3a npegocTaB-

JienHe KOMM yHa JLHIX H ApyrMx nogo6bix ycjnyr. CoBer 0CB060HXaeTcS OT Tamo-

)*eHHbIX c6opoB H orpaeHHmeHf npl BB03e B Hapoxgyio Pecny6rnumy Bonirapmo H

BbIB03e H3 HapoHioi Pecny6jmuH BonrapHm npemeTOB, npegHa3HameHHbix gnH

cv>JRe6Horo noaob3oBaHHI.

4. COBeT npOH3BoUT, B CooTBeTCTBHH C 3aRKHOOaTeJICTB0m Hapogii Pec-

iy6 mIcH BoJIrapHH, o63I3aTeaMHbie B3HOCbI KomIeTeHTHbIM opraHam no rocygapcr-

BeHHomy C01 HaJIH0My cTpaXOBaHHIO C0TpyAHHOB CexperapHaTa COBeM, J5BnMO-
uimxca rpa-cxanam HapoHORi Pecny6nu Bojirapnm.

CmambA VII

flPOE3A H HPO)KHBAHHE

1. KomneTeHmLie opranbi 0ma3BaIOT HeofxoHmoe coeAiCTBue JiHam, npH-

6bIBaiou 1 B HapogHyo Pecny6rmiy Bonrapmo H BIIe31aiOIUHM H3 Hapomroli
Pecny6m4cH BomrapuH no genam COBeTa.

2. COBeT MOH{eT BbLIaBaTL 90JDHOCTHbIM JImLaM CoBeTa ygOCTOBepeHHq,

IoTopbie 6ygyT rIpH3HaBaTbCI xOMneTeHTHbIMH opranamm B xaqeCTBe IoRyMeHTOB,
yocToiepsnoigHx ripaBo 3THX JU44 Ha nojm3OBaHHe npHBHjierHImH H HmmyHH-

TeTaMH, rpegoCTaBJIHe IbIMH B COOTBeTCTBHH C ROHBeHIqHeri 0 ripaBoC0ioCo6HoCTH,

flpHBHnerR5x a HMmyHTeTax CoBeTa.

3. Cexperaph CoBeTa HanpaBnieT MuHucrepcTBy HHoCTpaHHbiX eI HapogHofi

Pecny6murx Eonirapim CrIHCKH COTPYAHHKOB CexpeapaTa CoBeTa, He mjzio-

minxcH rpmamma Haponoii Pecny6m i Bonrapwi, c yica3ammem roga po>rce-

HIM, rpaigaHCTBa, =OJIH0CTH H agpeca MeCTo>IHTeJlbCTBa. MIxIHcTepCTBO
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-lAeu VI

(I)HHAHCOBH BITIPOCII

1. IDHHaHCOBaTa geiHOCr Ha CsBeTa He nogiie),i Ha xOHTpOl OT tlenTpamTe
H.I MecTHmTe BjiaCTH Ha Hapoa Peny6mnua BTirapmu.

2. COiBeTlT MoH(e ga HMa B HapoAHa Peny6nnxa BjinrapHH cMerH B 6ba-
rapcxH JieBa HJIH BTBB BaJIyTa Ha Bc5IIa gpyra cTpaaa - txueHica Ha CBLeTa K ga
ce pa3nopewIga c-bc cymxTe rIo Te3H CMeTKH 3a H3BSpIIIBaHe Ha IJaIIaaRH Ha

TepHTopH~ra Ha HapogHa Peny6nuwa BjirapHm, KaKTO H ga npeBex<Aa nocoqenmre

CyMH 3a H3BSpUIBaHe Ha nJiaigaHuH Ha Tepwropra Ha gpyrHTe crpaHi - qeHRH

Ha CBeTa.

CBeTbT MoKe ga Hma C-mblJO Taxa CBOX0gHH 6aHKOBR CMCTR B-bB BcHKa

gpyra BaJIyTa. YCJIOBHHTa 3a BoeHeTO Ha Te3H CMeTKH ue 6TxgaT CbUO TaIHBa,

icaKBHTO geACTBynaT B Hapoa Peny6iumca BJrapHm 3a nogo6&H cMerK Ha

gHHioMaTHmecKmTe npe~craBHTejicTBa.

3. B CbOTBeTCTBHe C KOHBeHIUH51Ta 3a npaBocrIoCo6HoCTra, npuBmuermfre m

HmyHTeCTHTe Ha CbBeTa, CiBeTT ce oCB6ow(aBa Ha TepH'ropHrra Ha Hapogia

Peny6xRua Bibsrrap- OT BCHqKH ripeH gaHVLH H TaxcH, xaro o6uiogbpHmarnm,

Taa H mecTHH. TOBa nonomemw e He ce npiara no omomeme nnaigan ra

3a ~peAOCTaBfie Ha KomyHajHH H gpyrm noo6H ycnyrH. CGBeTMT ce OCBO6o>HaBa

OT maTHRxeCKH TaKCH H orpaHwiemm npH BHOC B Hapoga Peny6nimca BEurapHRi

H X3HOC OT Hapogua Peny6imRa B]bjiraprH Ha Hnpemer, nperia3HaqenH 3a

cJIy>Ke6Ho iioJ3yBaHe.

4. CLBeThT H3BSpIbBa B C~bOTBeTCTBHe C 3aKOHoaTeICTBOTo Ha Hapona

Peny6mua B-nrapHn 3aglaD*UreJIHH BHOCKH Ha xomneTreHTm e opram ro gbp-

>xaBHOTO COIlaIHO OCHryp3lBaHe Ha CbTpygHHgie Ha CeicpeTapmfra Ha C ,BeTa,

Kowro ca rpa>KgaMH Ha Hapoa Peny6mwa BIrapnq.

-I4Aeu VII

rIbTYBAHE H rIPEBHBABAHE

1. ROMHeTeHTHHTe opraHH oa3BaT Heo6xogHMOTO C'bXeICTIBe Ha JiaTa,

HOTO npHCTHraT B HapogHa Peny6.mwa B~jrapH H 3a~mHaBaT OT Hapogia

Peny6nKwa BinrapHR no pa6oTa Ha CLBeTa.

2. CBBeTLT MoH(e a H3gaBa Ha gXimmHocrHHTe inuxa Ha GiBeTa ygecTOBepe-

HUR, KouTo Uge ce IIp3HaBaT OT xomriTeHTHHTe opranH xaTO oKyMeHTH, yAOCTO-

BeplBaIUH ripaBOTO Ha Te3H jImgXa ga fIOJI3yBaT nipHBHrIerHHTe H MyHHreTHTe,

IpeIocTaBeHH B CIOTBeTCTBHe C IKOHBeHIgHJTa 3a nipaBocrioco6HocTra, ripHBH-

JierHHTe H HmyHHTrTHTe Ha C-bBeTa.

3. CeicpeTaprr Ha CiBeTa H3nlpaiXa Ha MmmcTepCTBOTO Ha B'bHUIHHre pa6oTH

Ha Hapogra Peny6.mxa BjirapHR crmc'bLq Ha CbTpygHHIKTe Ha Ceicperapmam Ha

CLBeTa, KOHTO He ca rpa>KgaH Ha HapoAHa PenyjlHxa B-nrapHH, KaTo ce oCoq H

rogHHaTa Ha paHCgaHeTo, rpa,*(~aHCTBOTO, xJ'I>KHOCrTa H axpeca Ha mecTomm-
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mHocTpaHinnx ,en Hapombofl Pecny6.mmi BojirapHH Bb iaeT yKaaHHbIM COTpy -

HHKaM yAoCToBepeHHq. 3TH yCCTOBepeHHq yCTaHaBJIHBaOT J.IHOCTb wX BJlagejib-

ixeB UpH CHOiueHH5X Co BcemH BjiacTimH HapOHOrf Pecny6mwH Borapm.

4. CeipeTapb COBeTa H momnereHTHbie opraHbl 6ygyTr onpegeniTL nO B3aHM-

HOMy cornacIo CnlCOR 9O=HOCTHLIX JIHI CoBeTa, 3BnmmJoixc rpaywgamau

Hapogofi Pecny6nmH Bonrapiw, KOTOpbIe 6yyT IOJMh3OBaTEC3I BpemeHHbId

H3LR1THMIMH B OTHOIIIeHrH JHqLbIX IIOBHHHOcTei, BJIIOqaq 06H3aHHOCTH Boemoro

xapaicrepa.

Cmambq VIII

PA3HIIE FIOCTAHOBJIEHH5

1. IlpaBresmcTBo riprl3naeT 3a COBeOM npaBo H3aHHH B npegenax Hapoofi
Pecny6nmum Bosraprt ripOH3BegeHH i neqaTa gmi yKa3aHHIX B YcTaBe CoBeTa
tgeneri. lIpH 3TOM COBeT 6ygeT co6uogaT, geAiCTBypoiHe B Hapogrofi Pecny6mixe
BojirapHR 3axOHOfojIO>xeHHR B OTHOueHRH neqaTHbimx H39aHmA.

'2 •. IlpegmeTI H MaTepmajIbi, BB03HmI e COBeTOM H3 gpyrmx cTpaH, a Taioxe

gedpniTbie MaTeplJbI H npe MeTbi, ripeocTaBJimembie CoBery B HapogHoRi
Pecny6imce BowirapuR, He moryT npogaBambco COBeTOM B Hapogoii Pecny6mnue
BoarapHR 6e3 COFIaCHA Ha TO xoMfeTHTHmIX opraHOB.

3. CexpeTapE, CoBeTa H xomneTenbie oprambi, B Heo6xogIrnix cnyqaTx,
moryT 3aIOIqaTb gorioJmIHTedjbHrie corIauIeHH B ij= IX HpoBiegeHIR B >IH3HL

HacTomigero Cornamuem.
4. Bce BoIpoCmI, ROTOpIbe mOryT B03HHxaTL B CBI3H C B lirOJIHeHuem HacToB-

merb CorjiamermA, 6ygyT paapemarmcq nyTem neperOBOpOB memCAY COBeTom H
HpaBHTeJmhCTBOM.

5. HacroaIIee CornameHwe BcTynaeT B cHjiy iocnIe o6meHa nlcHCam me~)*y
CexpeTapem CoBeTa H rpegcraBTee IIpaBrrermCTBa 0 BBegeHH B XgeAiCTBHe
3Toro CormrameHHH.

6. HacToatuiee CorxameHHe moH(eT 6bIrrb H3meHeno no B3a0HmHoy corniacmo
COBeTa H HpaBHTejmCTBa. B cjnyqae npexpateHJ geRTeJsMHOCT yqpe>I eHHAi
CoBeTa Ha Teppwoptm Hapogoi Pecny6ftHu BonrapHH Cornameme TepieT
CBOIO CHJIY.

B YAOCTOBEPEHHE MEFO npecTaBrrrem CoBeTa H flpaBnTeimcTBa

nofnHCWrM nacroamee Cormamemae.

. COBEPIIEHO B ropoge MocKse 30 MapTa 1963 roga B AByX 3K3emnnpax,
Ka>)KblIH Ha pyccmom H 6o3rapcxom B3biIax, npxqest o6a Texcra I4meIOT OgI4HaxOByiO

CHJIy.

H-o ynOJIHOMOq1O rio ynoJHOMOtMO

CoBeTa 3XOHomaqecoAi IpairiTerMCTBa HapognorI Peciy6JH
Bamonoomoi: Borirapmr:
H. cDAAJAEEB 3I. ]7EPACLTMOB

N6..7389



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 267

TeJICTBOTO. MHimcrepcrBOTO Ha BSHLUHHTe pa60TH Ha HapoHa Peny6.imia BLbri-
rapHR H3aBa yAocroBepemm Ha nfOceHHTe C-bTpygMIH. Te3H yAocroBepeHa
YCTaHOBHIBaT fl'qHOC'rra Ha TeXHHTe npHTe)*aTeJII npeg BCH'qIH BjIaCTH Ha HapogHa

Peny6mxa BTBrapHm.

4. CeipeTapHMaTT Ha CTLBeTa H Komneewrmre opr-aHx ige onpeeimrr no
B3fHMHO c iracHe cnHc-'ba Ha rJrh(HOcTHTe nHia Ha CTbBeTa - rpawgaHH Ha

HapoxHa Peny6ima B1-rapHi, i{OHTo me ce lOJf3yBaT C BpeMeHHo oCB06omgaBaHe
11o OTHoIueHHe jiHqrHTe nOBHHHOCTH, BKI1UOqHTeJIHO 3a7Jix-eHH5ia OT BoeHeH

xapaxTep.
-Iaien VIII

PA3HH rIOCTAHOBJIEHH5

1. IpaBHTeJICrBOTO HpH3HaBa Ha CT BeTa npaBOTO ga H3aBa B npegenwre Ha

HapojuHa Peny6jmia Bnrapaa ietzaTHH npOi3BegeHM 3a nocoqenwre B YcraBa
Ha C BeTa Ileim. CTbweBpeMeHHo CBeTT ige cria3Ba geiCTBYBaigire B HapogHa
Peny6iHiia BT~nrapMH 3axOHonojIOI<eHHR no OTHoHueHe Ha netaTHHTe H3gaHHR.

2. rIpegmeTHTe H MaTepiaJUITe, ICoHTo CSBeTbT BHaCH OT 9pyrH cTpaHK, a
c-bmo H emLrHTHmTe MaTepnaHi H npegmeTH, XOHTO ce ripegocra~r Ha CTBeTa

B HapogHa Peny6nmRa BTbarapiu, He moraT ga ce npoganaT OT CbBeTa B HapogxHa
Peny6iuma B.Rbrapma 6e3 c-brniacHe Ha RomneTeHTrHrTe opraHH.

3. Cei<peTapqT Ha CTbBeTa H KomneTeHTHHTe opraHK MoraT ga CK3IOLBaT B

Heo6xoK MH cJiyqau OM r JTemHH cnopaaymeHMi 3a u3anbaeHue Ha HacrommaTa

Cnorog6a.

4. BCHIKH BHpoCH, xOHTo MOraT ga B-b3HHRHaT BTbB Bp-b3Ha C H3rfJbIeHHeTO

Ha HacroaiaTa Cnorog6a, we ce pa3peiuaBaT qpe3 nperoBopH Mew C-BieTa H
IpaBHTejIcTBOTO.

5. HacromgaTa Cnorog6a BJH3a B cH a cJieg pa3mHaTa Ha rmcma me>wgy

CexpeTapH Ha CTBeTa i npegcTaBHTeJi Ha IHpaBHTeiCTBOTO 3a BJIH3aHe B geicrBHe
Ha Ta3H Cnorog6a.

6. HacTomJuaTa Cnorog6a Mo>Ke ga 6bge H3m eeHa no B3aHMHO cbr.acne Ha

C BeTa H rlpaBHTenCTBOTO. B cjiytaki Ha npexpaTqBaHe AeiHoCTra Ha yqpe>KHreHHTa

Ha CBeTa Ha TepHTOpHHTa Ha HapoxHa Peny6mxa BibnrapHR Cnorog6aTa ce

o6e3c HUBa.

3A YEOCTOBEPqIBAHE HA FOPHOTO npegcTaBHnrreme Ha CBeTa H

lpaBTreicTBOTO no rimcaxa HacToqigaTa Cnorog6a.
CKJItOMEHA B rp. MocIcBa Ha 30 mapT 1963 rogma B gBa eHC3eMnJI3pa,

BcemH Ha pyCRH H 6Ibjnrapci<H e3HR, KaTO ABaTa TeKcTa HMaT eg aicBa cHiia.

rio nTwJiHOmOLXHe lo irbjiHOMOI1He
Ha CbBeTa 3a HIOHoMHtecica Ha rIpaBHTeJICTBOTO Ha HapogHa

B~aaonoMoI: Peny6.mwa Bbjnrapiui:

H. €AI AaEEB I. FEPACHMOB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7389. AGREEMENT' BETWEEN THE COUNCIL FOR
MUTUAL ECONOMIC ASSISTANCE AND THE GOV-
ERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA
CONCERNING THE SETTLEMENT OF QUESTIONS
CONNECTED WITH THE LOCATION IN THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA OF INSTITUTIONS OF THE
COUNCIL FOR MUTUAL ECONOMIC ASSISTANCE.
SIGNED AT MOSCOW, ON 30 MARCH 1963

The Council for Mutual Economic Assistance and the Government of the
People's Republic of Bulgaria,

Having regard to the Convention2 concerning the juridical personality,
privileges and immunities of the Council for Mutual Economic Assistance,

Wishing to promote the establishment of the most favourable possible
conditions for the work of the Council for Mutual Economic Assistance, and

With the aim of settling questions arising in connexion with the location
in the People's Republic of Bulgaria of institutions of the Council for Mutual
Economic Assistance,

Have decided to conclude an Agreement as follows:

Article I

DEFINITIONS

In this Agreement:

(a) The word " Council" means the Council for Mutual Economic Assist-
ance;

(b) The word " Government " means the Government of the People's
Republic of Bulgaria;

(c) The words " institutions of the Council " mean the institution or
institutions of the Council for Mutual Economic Assistance situated in the
People's Republic of Bulgaria;

(d) The words " premises of the Council " mean any building or part of
a building, including any piece of land serving such building or part of a building,
used permanently or temporarily by the Council by agreement with the Govern-
ment or other competent organs of the People's Republic of Bulgaria;

(e) The words " competent organs " mean the corresponding organs and
organizations of the People's Republic of Bulgaria;

1 Came into force on 26 October 1963 by an exchange of letters, in accordance with article VIII

(5).
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 368, p. 237.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7389. ACCORD' ENTRE LE CONSEIL D'ENTRAIDE
CONOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1-

PUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE CONCERNANT
LE RtGLEMENT DES QUESTIONS RELATIVES AU
SItGE DES INSTITUTIONS DU CONSEIL D'ENTRAIDE
RCONOMIQUE 1RTABLIES DANS LA RIPUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE. SIGN-R A MOSCOU, LE
30 MARS 1963

Le Conseil d'entraide 6conomique et le Gouvernement de la R~publique
populaire de Bulgarie,

Vu la Convention concernant la personnalit6 juridique, les privileges et les
immunit~s du Conseil d'entraide 6conomique 2,

Dsireux de contribuer h la creation des conditions les plus favorables h
l'activit6 du Conseil d'entraide 6conomique,

Voulant r~gler les questions qui se posent en ce qui concerne le si~ge des
institutions du Conseil d'entraide 6conomique 6tablies dans la Rpublique po-
pulaire de Bulgarie,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord et sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Dans le present Accord:

a) Le terme ( Conseil ) s'entend du Conseil d'entraide 6conomique;

b) Le terme <( Gouvernement )> s'entend du Gouvernement de la R~publique
populaire de Bulgarie;

c) L'expression <(institutions du Conseil> s'entend de l'institution ou des
institutions du Conseil d'entraide 6conomique qui se trouvent sur le territoire
de la R6publique populaire de Bulgarie;

d) L'expression < locaux du Conseil> s'entend de tout bitiment ou partie
de bftiment, y compris le terrain attenant, que le Conseil utilise en permanence
ou temporairement avec le consentement du Gouvernement ou d'autres organes
comp~tents de la R~publique populaire de Bulgarie;

e) L'expression (( organes comp&ents ) s'entend des organes et organisations
comptents de la R~publique populaire de Bulgarie;

1 Entr6 en vigueur le 26 octobre 1963, par 6change de lettres, conform6ment au paragraphe 5
de l'article VIII.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 368, p. 237.
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(f) The words " Secretary of the Council " mean the Secretary of the
Council for Mutual Economic Assistance or any other person authorized to
act on behalf of the Secretary of the Council;

(g) The words " officials of the Council " have the meaning that they
have in article V of the Convention concerning the juridical personality, privileges
and immunities of the Council for Mutual Economic Assistance;

(h) The words " Secretariat of the Council " have the meaning that they
have in article IX of the Charter' of the Council for Mutual Economic Assistance;

(i) The words " members of the Secretariat of the Council " mean members
of the Secretariat of the Council working in institutions of the Council situated
in the People's Republic of Bulgaria.

Article 11

LOCATION OF INSTITUTIONS OF THE COUNCIL

1. The institutions of the Council shall be located in the premises a plan
of which is annexed 2 to this Agreement.

The said premises shall be leased to the Council by the Government on
a basis of equality with government institutions of the People's Republic
of Bulgaria. The terms of the lease shall be fixed by agreement between the
Secretary of the Council and the competent organs.

The location of the institutions of the Council may be changed by agreement
between the Secretary of the Council and the competent organs.

2. The Council may, in agreement with the competent organs, establish
and operate telecommunication facilities in the premises occupied by it.

Article III

INVIOLABILITY OF THE COUNCIL PREMISES

In accordance with the Convention concerning the juridical personality,
privileges and immunities of the Council, the premises of the Council shall be
inviolable.

No representative of the central or local authorities of the People's Republic
of Bulgaria or other person performing official functions of any kind in the
People's Republic of Bulgaria shall enter the premises of the Council to perform
any official duties therein without the consent of the Secretary of the Council.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 368, p. 253.
2 Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.
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f) L'expression <(Secr6taire du Conseil* s'entend du Secr&aire du Conseil
d'entraide 6conomique ou de toute autre personne habilitde h agir au nom du
Secr6taire du Conseil;

g) L'expression <(fonctionnaires du Conseil * s'entend au sens de rarticle V
de la Convention concernant la personnalit6 juridique, les privilges et les
immunitds du Conseil d'entraide 6conomique;

h) L'expression < Secrtariat du Conseil* s'entend au sens de l'article IX
des Statuts du Conseil d'entraide 6conomiquel;

z) L'expression < employgs du Secr&ariat du Conseil* s'entend des em-
ployds du Secretariat du Conseil travaillant dans les institutions du Conseil qui
se trouvent sur le territoire de la Rdpublique populaire de Bulgarie.

Article H

SItGE DES INSTITUTIONS DU CONSEIL

1. Les locaux dont le plan est joint2 au prdsent Accord constituent le si~ge
des institutions du Conseil.

Le Gouvernement c~de h bail lesdits locaux au Conseil aux mrmes conditions
que s'il s'agissait de services de r'administration publique de la R6publique
populaire de Bulgarie. Les conditions de location sont arrdt6es par accord entre
le Secrdtaire du Conseil et les organes compdtents.

Le si~ge des institutions du Conseil peut tre transf6r6 d'accord entre le
Secrdtaire du Conseil et les organes comptents.

2. Le Conseil peut, par entente avec les organes compdtents, mettre en
place et exploiter dans les locaux qu'il loue des installations de tdldcommuni-
cations.

Article III

INVIOLABILITA DES LOCAUX DU CONSEIL

Conform6ment h la Convention concernant la personnalit6 juridique, les
privilges et les immunitds du Conseil, les locaux du Conseil sont inviolables.

Les reprdsentants des autoritds centrales et locales de la Rdpublique po-
pulaire de Bulgarie, ainsi que les autres personnes investies de fonctions officielles
dans la Rdpublique populaire de Bulgarie, ne peuvent, pour l'exercice de leurs
fonctions, pdn~trer dans les locaux du Conseil sans le consentement du Secr6taire
du Conseil.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 368, p. 253.

Non reproduit dans les exemplaires de l'Accord sournis aux fins d'enregistrement.
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Article IV

PROTECTION OF THE COUNCIL PREMISES

1. The competent organs shall provide for the external security of the
premises of the Council free of charge.

2. At the request of the Secretary of the Council, the competent organs
shall provide as may be required for the internal security of the premises occupied
by the Council. All expenses connected with such service shall be defrayed
by the Council.

3. The competent organs shall take the appropriate measures to prevent
any prejudice to the amenities on the land directly adjacent to the premises
of the Council.

Article V

SERVICES FOR THE INSTITUTIONS OF THE COUNCIL

1. The competent organs shall provide the institutions of the Council,
in accordance with the rules and rates in force in the People's Republic of
Bulgaria, with the necessary public services and with transport facilities, fire
protection, and the like. In accordance with the Convention concerning the
juridical personality, privileges and immunities of the Council, the Council
shall enjoy in the territory of the People's Republic of Bulgaria treatment not
less favourable than that enjoyed by diplomatic missions in the People's Republic
of Bulgaria in the matter of priorities, rates and taxes on post, cable and telephone
communications.

2. In case of any interruption of any of the services referred to in para-
graph 1, the competent organs shall give the needs of the institutions of the
Council equal priority with similar needs of government institutions of the
People's Republic of Bulgaria and shall take the necessary steps to ensure that
the work of the institutions of the Council is not prejudiced.

3. At the request of the Secretary of the Council, the competent organs
shall make available to the Council, in accordance with the rules and rates in
force in the People's Republic of Bulgaria, the diplomatic courier service used
by the People's Republic of Bulgaria for communication with its diplomatic
representatives in other countries.

For the dispatch of correspondence to, from or through the People's
Republic of Bulgaria, the Council may use special couriers who, while carrying
out their official duties, shall have the same privileges and immunities in the
People's Republic of Bulgaria as diplomatic couriers.

4. At the request of the Secretary of the Council, the competent organs
shall provide the Council, on equal terms with government institutions of the

No. 7389
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Article IV

PROTECTION DES LOCAUX DU CONSEIL

1. Les organes comptents assurent gratuitement la protection extrieure
des locaux du Conseil.

2. Sur la demande du Secr~taire du Conseil, les organes comp6tents assurent
la protection n~cessaire h l'intrieur des locaux occup~s par le Conseil. Les
d~penses occasionn6es par ce type de service sont rembours~es par le Conseil.

3. Les organes comptents prennent les mesures appropri~es pour emp~cher
que 'on ne nuise aux am6nagements sur les terrains directement attenants aux
locaux du Conseil.

Article V

SERVICE DES INSTITUTIONS DU CONSEIL

1. Les organes comptents assurent aux institutions du Conseil, confor-
m6ment aux r~glements et selon les tarifs appliqu6s dans la R~publique popu-
laire de Bulgarie, les services publics n~cessaires, ainsi que les moyens de trans-
port, la protection contre l'incendie, etc. Conform~ment h la Convention con-
cernant la personnalit6 juridique, les privilges et les immunit~s du Conseil,
le Conseil b6n~ficie, sur le territoire de la R~publique populaire de Bulgarie,
d'un traitement non moins favorable que le traitement accord6 par ce pays
aux missions diplomatiques en ce qui concerne les priorit6s, tarifs et taxes des
liaisons postales, t~l~graphiques et t~lkphoniques.

2. En cas d'interruption de l'un quelconque des types de services vis6s
au paragraphe 1, les organes comptents tiendront compte des besoins des
institutions du Conseil au m~me titre que des besoins analogues de l'adminis-
tration publique de la R~publique populaire de Bulgarie et prendront les mesures
n6cessaires pour que 1'activit6 des institutions du Conseil ne soit pas troubl~e.

3. Sur la demande du Secr6taire du Conseil, les organes comptents per-
mettent au Conseil d'utiliser, conform~ment aux r~glements et selon les tarifs
appliques dans la R6publique populaire de Bulgarie, les services des courriers
diplomatiques employ~s par la R~publique populaire de Bulgarie pour commu-
niquer avec ses repr6sentants diplomatiques dans d'autres pays.

Lors de 1'exp6dition de la correspondance en provenance de la R6publique
populaire de Bulgarie, h destination de la R~publique populaire de Bulgarie
ou h travers le territoire de la R~publique populaire de Bulgarie, le Conseil
peut utiliser des courriers sp~ciaux qui, dans l'exercice de leurs fonctions offi-
cielles, b~n~ficient, sur le territoire de la R~publique populaire de Bulgarie,
des m~mes privileges et immunit~s que les courriers diplomatiques.

4. Sur la demande du Secr6taire du Conseil, les organes comp6tents four-
nissent au Conseil, au m~me titre qu'aux services de 'administration publique
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People's Republic of Bulgaria, with the necessary household and building
materials, fixtures, equipment, furniture and office supplies and shall assign
the necessary number of specialists and workers to carry out repairs to the
premises of the Council, install equipment therein, and so forth.

5. Vehicles belonging to or used by the Council shall be repaired and other-
wise serviced by the competent organs on the same terms as vehicles belonging
to or used by government institutions of the People's Republic of Bulgaria.

Article VI

FINANCIAL QUESTIONS

1. The Council's financial transactions shall not be subject to supervision
by the central or local authorities of the People's Republic of Bulgaria.

2. The Council may have accounts in the People's Republic of Bulgaria
in leva or in the currency of any other member country of the Council, may
use the funds in such accounts in order to make payments in the People's Re-
public of Bulgaria and may transfer the said funds in order to make payments
in the territory of other member countries of the Council.

The Council may also have unrestricted bank accounts in any other
currency. The conditions governing such accounts shall be the same as those
governing similar accounts of diplomatic missions in the People's Republic
of Bulgaria.

3. In accordance with the Convention concerning the juridical personality,
privileges and immunities of the Council, the Council shall be exempt in the
People's Republic of Bulgaria from all direct taxes and duties levied either
by State or by local authorities. This exemption shall not apply to charges
for public utility and similar services. The Council shall be exempt from
Customs duties and restrictions on imports into or exports from the People's
Republic of Bulgaria of articles intended for official use.

4. The Council shall, in accordance with the law of the People's Republic
of Bulgaria, make compulsory contributions to the competent organs in respect
of State social security for members of the Secretariat of the Council who are
citizens of the People's Republic of Bulgaria.

Article VII

TRANSIT AND RESIDENCE

1. The competent organs shall extend the necessary co-operation to persons
entering and leaving the People's Republic of Bulgaria on Council business.
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de la R~publique populaire de Bulgarie, les articles de m6nage et les mat6riaux
de construction n~cessaires, l'outillage, le materiel, les meubles et les articles
de bureau, et mettent sa disposition des spcialistes et des ouvriers en nombre
voulu pour r~parer les locaux du siege, y installer du mat6riel, etc.

5. Les organes comptents assurent la r6paration et l'entretien des v~hicules
automobiles appartenant au Conseil ou utilis~s par celui-ci, au m~me titre que
pour les services de l'administration publique de la R6publique populaire de
Bulgarie.

Article VI

QUESTIONS FINANCIhRES

1. L'activit6 financifre du Conseil n'est pas soumise au contr6le des auto-
rites centrales ou locales de la Rfpublique populaire de Bulgarie.

2. Le Conseil peut avoir dans la R~publique populaire de Bulgarie des
comptes libellfs en leva bulgares ou dans la monnaie de tout autre pays membre
du Conseil, disposer des sommes inscrites ces comptes pour effectuer des
paiements sur le territoire de la R~publique populaire de Bulgarie et transf~rer
lesdites sommes pour effectuer des paiements sur le territoire d'autres pays
membres du Conseil.

Le Conseil peut 6galement avoir des comptes libres en banque, libell6s
dans n'importe quelle monnaie 6trangfre. Les conditions de tenue de ces comptes
sont les m~mes que celles qui s'appliquent, dans la R1publique populaire de
Bulgarie, aux comptes analogues des missions diplomatiques.

3. Conformfment h la Convention concernant la personnalit:6 juridique,
les privileges et les immunit6s du Conseil, le Conseil est exonr6, sur le territoire
de la R1publique populaire de Bulgarie, de tout imp6t direct et de tous droits,
tant nationaux que locaux. Cette disposition n'est pas applicable h la rfmun6-
ration des services publics et autres services analogues. Le Conseil est exempt6
de tout droit de douane ou restriction douanifre h l'importation dans la Rfpu-
blique populaire de Bulgarie ou h l'exportation de la R~publique populaire de
Bulgarie d'articles destinfs h son usage officiel.

4. Le Conseil verse aux organes comptents, conformfment h la lgislation
de la R6publique populaire de Bulgarie, les cotisations obligatoires d'assurances
sociales de l' tat pour les employ6s du Secrftariat du Conseil qui sont ressortis-
sants de la Rfpublique populaire de Bulgarie.

Article VII

DIPLACEMENTS ET SAJOUR

1. Les organes comptents fournissent l'assistance requise aux personnes
qui arrivent dans la R~publique populaire de Bulgarie ou quittent le territoire
de la R~publique populaire de Bulgarie pour le compte du Conseil.

NO 7389



276 United Nations - Treaty Series 1964

2. The Council may issue to its officials certificates which shall be recognized
by the competent organs as documentary evidence that the persons concerned
are entitled to the privileges and immunities granted under the Convention
concerning the juridical personality, privileges and immunities of the Council.

3. The Secretary of the Council shall communicate to the Ministry of
Foreign Affairs of the People's Republic of Bulgaria lists of the members of
the Secretariat of the Council who are not citizens of the People's Republic
of Bulgaria, indicating their year of birth, citizenship, position and address.
The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of Bulgaria shall
issue identity cards to the staff members concerned. These cards shall serve
to identify the holder in relation to all authorities of the People's Republic of
Bulgaria.

4. The Secretary of the Council and the competent organs shall agree
on a list of officials of the Council possessing Bulgarian citizenship who shall
enjoy temporary exemption from national service obligations, including obli-
gations of a military nature.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. The Government recognizes the right of the Council to issue printed
publications in the People's Republic of Bulgaria for the purposes specified
in its Charter. In exercising this right the Council shall observe the legal
provisions governing printed publications in the People's Republic of Bulgaria.

2. Articles and materials imported by the Council from other countries
and scarce materials and articles supplied to the Council in the People's Republic
of Bulgaria may not be sold by it in the People's Republic of Bulgaria without
the consent of the competent organs.

3. The Secretary of the Council and the competent organs may where
necessary conclude additional agreements for the purpose of giving effect to
this Agreement.

4. Any questions that may arise in connexion with the application of this
Agreement shall be settled by negotiation between the Council and the Govern-
ment.

5. This Agreement shall enter into force after an exchange of letters be-
tween the Secretary of the Council and the representative of the Government
on the matter of putting the Agreement into effect.

6. This Agreement may be amended by agreement between the Council
and the Government. If the functions of the Council's institutions in the
People's Republic of Bulgaria come to an end, the Agreement shall cease to
have effect.
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2. Le Conseil peut d~livrer aux fonctionnaires du Conseil une attestation,
qui sera reconnue par les organes comptents comme certifiant que l'int~ress6
a droit aux privileges et immunit6s accord6s conform6ment la Convention
concernant la personnalit6 juridique, les privileges et les immunit~s du Conseil.

3. Le Secr~taire du Conseil communique au Minist~re des affaires 6tran-
gres de la R~publique populaire de Bulgarie la liste des employ6s du Secretariat
du Conseil qui ne sont pas ressortissants de la R6publique populaire de Bulgarie,
avec indication de leur ann6e de naissance, de leur nationalit6, de leur fonction
et de leur domicile. Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique
populaire de Bulgarie dlivre auxdits employ~s une attestation. Celle-ci 6tablit
l'identit6 de l'int~ress6 lors de ses rapports avec toutes les autorit6s de la R-
publique populaire de Bulgarie.

4. Le Secrtaire du Conseil et les organes comp~tents 6tabliront d'un
commun accord la liste des fonctionnaires du Conseil qui, ressortissants de la
Rpublique populaire de Bulgarie, b~n6ficieront d'exemptions temporaires de
prestations personnelles, y compris les obligations de caract~re militaire.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

1. Le Gouvernement reconnait au Conseil le droit de faire paraitre sur le
territoire de la Rpublique populaire de Bulgarie des publications aux fins
indiqu~es dans les Statuts du Conseil. A cet 6gard, le Conseil observera les
dispositions l6gislatives en vigueur dans la Rpublique populaire de Bulgarie
en ce qui concerne les publications.

2. Les articles et le materiel que le Conseil importe d'autres pays, ainsi
que les articles et le materiel rares qui sont fournis au Conseil dans la Rpublique
populaire de Bulgarie, ne peuvent tre vendus par le Conseil dans la Rpublique
populaire de Bulgarie sans le consentement des organes comptents.

3. Le Secr~taire du Conseil et les organes comp~tents peuvent conclure
au besoin des accords compl6mentaires aux fins de l'application du pr6sent
Accord.

4. Toutes les questions qui peuvent se poser h propos de l'application du
present Accord seront r~gl~es par voie de n~gociations entre le Conseil et le
Gouvernement.

5. Le present Accord entr~ra en vigueur par 6change de lettres cet effet
entre le Secr~taire du Conseil et le repr~sentant du Gouvernement.

6. Le present Accord peut 6tre modifi6 d'accord entre le Conseil et le
Gouvernement. En cas de cessation de l'activit6 des institutions du Conseil
sur le territoire de la Rpublique populaire de Bulgarie, le present Accord
prendra fin.
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IN WITNESS WHEREOF the representatives of the Council and the Government
have signed this Agreement.

DONE at Moscow on 30 March 1963, in two copies, in the Russian and
Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Council
for Mutual Economic Assistance:

N. FADDEEV

For the Government
of the People's Republic of Bulgaria:

L. GERASIMOv
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EN FOI DE QUOI les repr~sentants du Conseil et du Gouvernement ont
sign6 le present Accord.

FAIT h Moscou le 30 mars 1963, en double exemplaire, en langues russe
et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil d'entraide
6conomique :
N. FADDEIEV

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Bulgarie :
L. GuERAssIMov

Vol 5o6- x9
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[RussIAN TEXT .- TEXTE RUSSE]

Xo 7390. COFJIAIIIEHHE MEAKY COBETOM 3KOHOMH-
qECKOfl B3AIMOIIOMOII=H H IIPABHTEJIhCTBOM
BEHFEPCKOf HAPOaHO1l PECHIYBJIHKH OB YPEFYJIH-
POBAHHH BOIIPOCOB, CBI3AHHBIX C MECTOPACIIO-
JIO)KEHHEM B BEHFEPCKOIf HAPOaHO1a PECIYBJIHKE
YtIPEKIEHII COBETA 3KOHOMWIECKO1I B3AHMO-
IIOMOIUH

CoBjeT 3KOHOMIqecKoA B3aMuorI onUmIi H IpaTeJMCTBO BemrepcKori Hapog-
HOl PecrIyfmhH,

ripwHH!aM BO BHHMaHHe KOHBemIbO 0 ipaBocrioco6HOCTH, IIpIHBHrII5IX H
iimwyHI4TeTax COBeTa 31OHoMuqecKoAi B3aHmoioMoaW,

nceJiai cogerCTBOBaTb C03g aHmHIo g1Imf geRTeJmbH0CTH CoBeTa 3KOHOMqecH0ro
B3axumonoMoliAH HaH6ojiee 6JiaronpHITHbix YCJIOBIt rlH

C IemIO ypeyJIHpoBaTL BOIIpOCbi, B03-HRfIOHIIe B CBH3H C MecTopacnoo-
>xeHueM B BeHrepcmor Hapoxio f Pecny6mue yIpe>gemifi CoBeTa 3

iOHomH-

'qec0xo B3avonoMout,

peHmwm 3aiKmIaT1 HacTomee Cornamemie o mmecne mioeM.

CmambA I

OrIPEUEJIEH5I

B HaCTomueM Cornamemm:

a) CJIOBO €CoBeT D o3HaqaeT COBeT 3 OHo wlqecioik B3aHmonoMougH;

6) CJIOBO ( rIpaBHTemCTBO ) o3HaiaeT Ilpanw-eJmc'Bo BevrepcIofl Hapoiorl
Pecny6ium;

a) cjioBa €yqpeiugeHmH COBeTa O 3HaOaIOT yipegruemie Him yqpe>Remm
COBeTa 3HoHomqecIoiA B3a1monooum, xo'ropuie HaXO5TC3r Ha TeppHTOpIM
Bemrepcofil Hapoiofk Pecny6im;

z) CjiOBa no(meieHH CoBera )) 03HataioT mo6oe 3ga)He Him qacrb 3gamm,
iBKmoqa 06CAJWHBaroIUiA gaHHoe 3gmaffe iLm qacrm m gamm 3emeeib Hi yqacTox,
IIOCToHHO HJIH BpeMeHHO HCrlOjib3yembie COBeTom c cornacua TIpaBTeAmcTBa HnH
gpyrxx iKoMiereHTmix opraHoB Beuirepcmor Hapogol Pecn r6nmu;

6) CJIOBa ( ROMIIeTeHTIIe opraHbi )) 03HaxalOT CO0TBeTCTByIOIme opraHbl H

opraHuwamH BeHrepcKori HapogHor Pecriy6mjnm;

e) CJIoBa (( CexpeTaph COBeTa )) 03HaqaIOT Ceiperapa CoBeTa 3XKOH!xH4ecKoA
BaHmOrilomMOl i HJrH gxpyroe mqiHO, ynoJHomoqeHHoe gerCTBOBaTh OT ametm Cellpe-
Tapa COBeTa;
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 7390. EGYEZMENY A KOLCSONOS GAZDASAGI SEGIT-
S1nG TANACSA 1tS A MAGYAR NJePKOZTARSASAG
KOZOTT A KOLCSONOS GAZDASAGI SEGITSRG TANA-
CSA INT.ZMeNYEINEK A MAGYAR N]PKOZTARSA-
SAGBAN VALO ELHELYEZMStVEL KAPCSOLATOS KIeR-
D1eSEK SZABALYOZASAROL

A Kolcson6s GazdasAgi Segits6g Tanicsa 6s a Magyar N6pkozt~rsasig
Kor_ Anya

figyelembe v~ve a K61cs6n6s Gazdasigi Segits~g Tanicsdnak jogk~pess6-
g~r61, kivAltsAgair6l 6s mentess~geir61 sz616 Egyezm~nyt,

att6l az 6hajt6l vezettetve, hogy el6segits~k a Kolcs6n6s Gazdasigi Segits6g
Tan~csa tev~kenys~g~hez legkedvez6bb felt6telek megteremt~st, 6s

abb6l a c6lb61, hogy szab~lyozzAk a K61cs6n6s Gazdasigi Segits6g
TanAcsa int6zm6nyeinek a Magyar N~pk6ztArsasigban val6 elhelyez~s6vel
kapcsolatban felmeril6 k6rd6seket,

elhatiroztik, hogy megk6tik ezt az Egyezm~nyt, 6s az alAbbiakban dllapodtak
meg.

. cikk

MEGHATAROZASOK

Ebben az Egyezm~nyben

a) ,,Tanics"-on a Kolcsonos GazdasAgi Segits6g TanicsAt kell 6rteni;
b) ,,Kormlny"-on a Magyar N~pk6ztdrsas~g Kormnyft kell 6rteni;

c) a ,,Tan~cs int~zm~nyei"-n a K6lcsonos Gazdas*gi Segits~g Tan~csAnak
a Magyar N6pkoztirsasig teriilet6n 16v6 intzm~nyk, illet6leg int~zm6nyeit kell
6rteni;

d) a ,,TanAcs helyis6gei"-n minden olyan 6piuletet vagy 6pfiletr6szt kell
6rteni - bele6rtve az adott 6piilethez vagy 6pfiletr~szhez tartoz6 telket is, -

amelyet a Tancs a Korm~ny vagy a Magyar N~pk6ztArsas~g mis illet6kes
szervei hozzijdrulAsAval Alland6an vagy ideiglenesen hasznAl;

e) az ,,illet6kes szervek" megjel616sen a Magyar N~pk6ztArsasAg megfelel6
szerveit 6s szervezeteit kell 6rteni;

f) a ,,TanAcs titkAra" megjel6l6sen a Kblcson6s GazdasAgi Segits6g Tanc-
sinak titkdrAt vagy a Tankcs titkAra nev6ben eljArni jogosult mAs szem61yt kell
6rteni;
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OC) CnIOBa (( gomi-HiocrHbie nnua COBeTa )) noHmaIOTC5I B CMbicJIe CTaThH V
KoHBetxui o npaBocnoco6HocrH, npIBHtnerwx H HmmyHRTeTax CoBera 3 KOHOmH-
qecmofl B3ariinonom ouri;

3) CnOBa (( CeIpeTapHaT CoBeTa )) nomaioTC3 B cbIxcjie craTEH IX YcTaBa
CoBera 3xKOHm1lHqecKoiA B3aaonomoulA;

u) CjioBa ((COTpygHH H CexperapHaTa COBeTa ) 03HaqaIoT COTPYMMHIKOB
CexpeapHaTa CoBeTa, pa6oTaioulgx B yrpe>R*cemiwx COBeTa, HaxoAHIgUUHxCH Ha
TeppHTopHH Benrepcxofk HapogaoRi Pecny6inum.

CmambR II

MECTOPACIIOJIO)KEHHE YtqPE)KEHHIfl COBETA

1. Homeiuge , raH KOTOpbix ipmnaraercai K HacTomgeMy Cornamexmo,
BmJmuTcB MecTopacnono>KeHHeM yqpewgiemig COBeTa.

YKaambie noMeiemmi npe~ocTaBJmoTCH COBeTy IlpaBHTeJnhCTBOM B apeigy
Ha paBHblX yCJIOBH3IX c npaBHTe MCTBeHHimuM yqpewgeHwm R BemepcKofl Hapog-
HOR Pecny6nwmc. YcaioBHu apeHgbi yCTaHaBJIKBaIOTCri no cornamemuo Mewgry
CeicpeTapeM CoBeTa H iomrieTeHTHLimH opraHamH.

MecTopacnonoweHme yqpe*cgei-Hi COBeTa MoHweT 6bITb HMeHeHO no MaiM-
HoMy cornacmo Me>K)gy CepeTapeM COBeTa H KOm-lneTeHTHIIMH opraHaMH.

2. COBeT moceT, no gOcOBOpeHHOeTH c K!omIeTeHTHb mH opramam, ycTala-

BJIHBaTL H 3xcniHyaL poBaTh B 3ammae Mix Kim nomeuemuix yCTaHOBKH TeJIeCB3I3H.

Cmambaq III

HEHlPHKOCHOBEHHOCTb -IOMEII]MEHHl4I COBETA

B COOTBeTCTBHH c KoHmemnwe o npaBocnoco6HocTH, ipam ierwqx Ht Hmmy-
HHeTax CoBeTa, nomeiuemHa CoBeTa 51BJqIOTC31 HenpHKOCHOBeHHbimH. Ilpeg-
cramwresm neHTpanammx H mecTHNx BacTeil BeHrepcofit Hapoggoirl Pecny6mum,
a Taioxe gpyrne mula, ocyIm1ecTBnImwOHe KaKHe-jH6o cny>Ke6Hmie 4byH iu B
BeHrepciofi HapoAorI Pecny6jnmxe, He AOJDRlI Bc'rynaTL B npegenii noMeigenI#
COBeTa gim HCionH~emi CBOHX cny>Ke6Hbix o6ff3aHmocTeri 6e3 cornacmH Cexperapi
COBeTa.

CmambA IV

OXPAHA IOMEIUJEHHfl COBETA

1. KomeTer ie oprarmi 6e3BO3Me 3HO o6ecnemBaIoT BHeIJuIOIO oxpaHy
noMe1eHmi COBeTa.

2. Ilo npocb6e CeicpeTapH COBeTa, xomneTeHTHie opraHbi npeocTaBjnmoT
Heo6xogHMyio oxpany BHyTpH 3aumraebix COBeTOM nomeigmfte . PacxoAgI, CBR-
3aHHbie c Taioro poga o6cjyHCxHBaHHem, Bo3MeigaiFoci COBeTOM.
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g) a ,,TanAcs tisztvisel6i" megjel61st a Kolcsonbs Gazdasigi Segits6g
TanAcsinak jogk6pess~g~r61, kivfiltsigair61 6s mentess6geir6l sz616 Egyezm6ny
V. cikk~nek megfelel6en kell 6rtelmezni;

h) a ,,Tanfcs Titkirsiga" megjel61lst a Kolcsonos GazdasAgi Segits~g
Tanfesa Alapokminya IX. cikk~nek megfelel6en kell 6rtelmezni;

i) a ,,Tanics Titkfirsiginak munkatArsai"-n a Tanics Titkfirsfginak azokat
a munkatArsait kell 6rteni, akik a Tanicsnak a Magyar N~pk6ztArsasAig terfilet6n
16v6 intzm~nyeiben dolgoznak.

H. cikk

A TANACS INT]ZM.NYEINEK ELHELYEZSE

1. A Tancs intzm~nyeit az Egyezm~ny mell6klet~t k~pez6 tervrajzban
megjel6lt helyis6gekben kell elhelyezni. A helyis~geket a KormAny a Magyar
N6pk6ztArsasig kormAnyszerveivel egyenl6 felt6telek mellett adja hasznAlatba.
A hasznmlat felt6teleit a Tancs titkAra 6s az illet6kes szervek kozosen AllapitjAk
meg.

A Tancs intzm6nyeinek elhelyez6se a Tanics titkAra 6s az illet6kes
szervek k6zotti k61cson6s megegyez6ssel megvAltoztathat6.

2. A Tanics az Altala elfoglalt helyis~gekben - az illet6kes szervekkel val6
megegyez6s szerint - tAvk~zl6si berendez6st 16tesithet 6s iizemeltethet.

III. cikk

A TANACS HELYISgGEINEK SI RTHETETLENSEGE

A Tancs jogk~pess6g~r61, kivAltsigair6l 6s mentess6geir6l sz616 Egyez-
m6nynek megfelel6en a Tancs Altal hasznAlt helyis6gek srthetetlenek. A Magyar
N~pkztirsasAg k6zponti 6s helyi hat6sigainak k6pvisel6i, valamint a Magyar
N6pk6ztArsasAgban bArmilyen hivatali feladatot ellAt6 egy6b szem6lyek szol-
gAlati k6telezetts~geik v~grehajtAsa c6ljAb6l a Tankcs titkArAnak beleegyez~se
n6lkiil a Tancs helyis~geinek teruletre nem l6phetnek be.

IV. cikk

A TANACS HELYISGEINEK ORIZETE

1. Az illet6kes szervek a Tancs helyis6geinek 6rizet6t k61ts~gmentesen biz-
tositj Ak.

2. A Tancs titkirAnak k6r6s6re az illet6kes szervek biztositjAk a sziiks6ges
6rizetet a Tanics Altal hasznAlt helyis6geken belil. Az ilyen szolgAlattal kapcso-
latos k6lts6geket a Tancs megt6riti.
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3. KoianereHrrwIe opraHMi ripwmaOT COOTBeTCTBIOuiHe mepbI K Hegonyuile-
nmO Hapyiuefm 6JiaroycrpoicTBa Ha 3emeiHLix ytiacmax, HeriocpegcrBeHHo
npuieramonui K noMeiueHgmI CoBera.

Cmamba V

OBCJIY{HBAHHE YTIPE)YAEHHFl COBETA

1. KomiieTeai~mie oprami o6ecnetmmaioT, no geicrByIOlHM B BeHrepcKoAi
Hapo I-of Pecny6m4jre lpaBHIabM H CTaBI-aM, yqpewgeim COBeTa Heo6xgHmLIM
xOmmyHaAmHLim o6cly)mmBaHHeM, a Tamxe TpaHciopTbmu cpegCTBamH, IpOTHBO-
IIoRapHofl oxpaHofl H T.g. B COOTBeTCTBHH C KoHBeHAHeAi o npaBocnoco6HocH,
npHBtiemraX H HmmyHHTerax COBeTa, COBeT nojmb3yeTC51 Ha TeppHropwI Benrep-
corl HapogHoRi Pecny6mwH He MeHee 6faronpmunrHbImi yCJIOBRHMR B OTHomeHmK
nepooqepeHoCTw, TapH1oB H craBoK IIOTIOBo, TeIerpa4Hori H TeJIecjoHHoiA

CBAI3H, qeM Te, KOTOpbImH B BeHrepcKoii Hapogiori Pecny6ftixe IOJh3ylITCH
gnmioMaTrrqeCmme rupegcTaBrrejmcTBa.

2. B cnylqae nepepbma Kaxoro-1H60 H3 y~a3aHmIX B nyHKre I BI=OB o6cJIy-
mmBaHm xomrieTeHnmxie opraimi 6yqyT yiHThIBaTb noTpe6HocR yqpegeHmig
COBeTa Ha paBHLix YCJIOBH1X C Ioo6Hbim IOTpe6HOCTMH nIpaBIwejfrCTBeHHbix
yrpeweHRl BenrepcKofi Hapognoki Pecny6inum H npmnxmaT Heo6xoimme
mepbi K ToMy, trro6bi eTejmHOCTr6 yqpexgenmii COBeTa He 6buia HapyieHa.

3. KomneTerrnbie oprarbi, no npocb6e Ceipempa CoBeTa, ripegocraBnMT
CoBeTy BO3MOH{HOCT fIOJnh3OBaTbc no cyIgeCTByIOUUIM B BeHrepcKorl HapogHok
Pecny6mxe nipaBHiiaM H cTaB Ma gJioMaTuIqecKofA KypLepcorl CBSI3LIO, HCrOILa-
3yemori Benrepcmok4 HapogmOil Pecny&mcoi gwm cHomeHark Co CBORMH g IIoMaTH-
qecKuai npeAcaBHrr B gpyrHx CTpaHax.

Ilp oTrnpaBKe RoppecnoreHIPM H3 BenrepcKofi HapognoR Pecny6fumn, B
BeHrepcKyo Hapolxnyio Pecry6.rmy wm xiepe3 TeppHTopI O BeHrepcKori Hapog-
HOR Pecny6mwiH COBer mo>CeT IIOJIh3OBaTbCH cIIe mimamIiHLLMH KypbepamH, KOTOp/bM
BO BpeMR BbmoJIHeHRa HMH cJyAe6HbIX 3yHiRii ripegoCTaBJIMOTCH1 Ha TeppH-
TopKI Bem-epcicoi HaponHoRi Pecrry6inm Te we npRinuerRm H n'ymrrerhT, rro

R gImomaTxqecKHm xypbepam.

4. flo npocb6e CeKpeTapH COBeTa, KomieTenTimme opraii npegocTaBju OT
COBeTy, Ha paBmbxx ycJIOBHHX c IpaBIejECTBeHHIimH yqpewcgeHHrimw Benrepcxorl

HapogHorl Pecny6mu<H, Heo6xogHmie Xo331HcTBeHHLie H cTpoHTe%HbIe MaTepHmaJrm,
mBeHTaph, o6opygoBaHne, me6e.Th, xarqejmpcce npmagnewHocrH, a Taiome
BbAI en Heo6xog~moe KojumecrBo cnernwaiMCTOB H pa6oqnix gm npoH3BogCTBa
pemorra nomeu~eHRIf COBeTa, ycTaoBKH o6opygoBaHR9 B 3THX nomeiueHrmcx H T.II.

5. PemOHT H gpyroe o6cny2m<cBaHHe aBTOMO6HWmHoro TpamcnopTa, npHmagrie-
matmero CoBeTy m HrHljoJi3ye~moro COBeTOM, IpOH3BOWTCA KomneTeHTHbimH
opraHaMH Ha PaBHbIX yCJI0B5X C ripaBTemCTBeHHbImr yxipe>RgeHuAmi Benrepcmori

HapogHofA Pecny6jnu<H.
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3. Az illet6kes szervek megfelel6 int~zked~sekkel biztositjdk a Tan~cs
helyis6geihez tartoz6 telkeken a kozmiivek zavartalan mfik6ds~t.

V. cikk

A TANACS INTZM9NYEINEK ELLATASA

1. Az illet~kes szervek a Magyar N~pk6ztirsasigban 6rv6nyben 16v6 sza-
bilyok 6s dijszab~sok szerint biztositjik a Tankos int6zm6nyeinek a szfiks~ges
k6zszolgAltatAsokkal, tovAbbi k6zleked~si eszkozokkel, tWizv6delmi eszkozokkel,
stb. val6 ellAtAsAt. A Tankcs jogk~pess6gr61, kiviltsAgair6l 6s mentess~geir61
sz616 Egyezm~nynek megfelel6en a TanAcsot a Magyar N6pk6ztArsasAg teriilet~n
a postai, tivirati 6s tivbesz 16 k6zl6sek els6bbs~ge, dija 6s illet6ke tekintet6ben
legalAbb olyan kedvez6 felt6telek illetik meg, mint amelyeket a Magyar N~pk6z-
tArsasAgban a diplomAciai k6pviseletek 6lveznek.

2. Az 1. pontban emlitett szolgiltatAsok birmelyik~nek sziinetelse eset~n
az illet~kes szervek a Tancs int~zm~nyeinek sziiks~gleteit a Magyar N~pkbz-
tirsasig korminyszerveinek hasonl6 szuks6gleteivel egyenl6 mrt~kben veszik
figyelembe 6s megteszik a sziiks6ges int6zked6seket arra, hogy a Tanics int6z-
m~nyeinek tev6kenys6ge s6relmet ne szenvedjen.

3. Az illet6kes szervek a Tancs titkArinak k~r~s~re lehet6v6 teszik a Tancs
szimAra, hogy a Magyar N6pk6zt~rsasig iltal mAs orszigokban 16v6 diplomAciai
k~pviseletekkel val6 6rintkez6sben haszndlt futArszolgilatot a Magyar N~pk6z-
tArsasigban 6rv6nyben 16v6 szabAlyok 6s dijszabis szerint ig~nybe vegye.

A Magyar N~pk6ztArsasdgb61 kiindul6 6s a Magyar N6pkoztArsasigba irA-
nyul6, valamint a Magyar N~pk6ztArsasig terulet~n Atmen6 levelez6s lebonyo-
litisinAl a Tancs kil6n futdrokat vehet ig6nybe, akiket szolgAlati k6telezetts~geik
ellitAsa sorn a Magyar N~pk6ztArsasAg teriilet~n ugyanolyan kivAltsigok 6s
mentess~gek illetnek meg, mint a diplomiciai' futArokat.

4. A Tanics titkArinak kr~s6re az illet~kes szervek a Tanicsnak a Magyar
N~pkbztArsasAg kormAnyszerveivel egyenl6 felt6telek mellett bocsAtjAk rendel-
kez6s6re a sziiks~ges gazdasigi 6s 6pit6anyagokat, felszerelst, berendez~st, bu-
tort, irodai kellkeket, tovAbbA a Tankcs 6pileteinek javitisAhoz, valamint ezen
6piiletekben a berendez6sek felszerel6s~hez, stb. szfiks~ges szAmu szakembereket
6s munkAsokat.

5. A Tancs tulajdonit k6pez6 vagy a Tankcs Altal hasznAlt g6pkocsik
javitAsit 6s egy~b szerviz~t az illet6kes szervek a Magyar N6pkztArsasig kor-
mAnyszerveivel egyenl6 felt6telek mellett v6gzik.
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CmambR VI

cMHHAHCOBLIE BOrIPOCbI

1. cIHaHcoiBaR gewrTejMHOCTb COBeTa He nogjexHuT HoHTpono ijeirpambix
HiUm MeCTHIX BnacTeA BemrepcKoAi Hapogoii Pecny6JnuGI.

2. CoBeT MoD-eT iMeTb B Bem'epcioA Hapo fiok Pecny6umwe cqera B clopMrrax
m B BaJMoTe mo6orl gpyrori cTpaHbi-tqljeHa CoBeTa H pacnopmaabca cyMMamH,

uMeioijmIHMcHi Ha 3THX c'qeTax, JUq IlpoH3BOACTBa ruiaTemxe Ha TeppTroplm BeH-
repcKofi HapoAHoAi Pecny6muG, a paBHO nepeogrrm ya3aHHbie CyMMbI grim

pOH3BOCTB a ruiaTeceli Ha TeppI-TopnH gpyrnx cTpaH-tmUeHoB CoBeTa.
COBeT moeT TaKwIe HmeTb CB06oHbIe 6anxoBcIue cqeTa B m6oi . pyrorl

BajiioTe. YCJIOBBIM BegeHwi 3THX cteTOB 6yryT TaKne >e, xOTOpbIe ge1ACTByIOT B
BemrepcKofi Hapogiofl Pecny6mwe gm nogo6Hb]E CqeTOB gwHmUomaTHtecKHx
ripegcTaBreJlbcTB.

3. B COOTBeTCTBMH C KoHBem~ieAi o npaBocinoco6HoCTH, npnBwIerHfix H
HmmymTerax CoBeTa, CoBeT oCBo6owLgaeTC51 Ha TeppHTOpHH Benrepcmor Hapog-
H0o Pecny6jinm OT Bcex npMbIX HanoroB X C60pOB, KaK o61gerocygapCTBeHHbix,
Tac u mecTHbix. 3To nooceHe He npHmeHaieTcA B OTHOmeHIlH rjiaTeKeA 3a npego-
cTaBjneHme xowmyHaammiix H gpyrvx nogo6Hbix ycjiyr. COBeT OCBo60HaeTcc OT
Tamowemxx c6OpOB H orpaHHtle-iA IpX BB03e B Bemrepciylo Hapomiylo Pecny-
6muy H BbIB03e H3 BeHrepcxoRt Hapogoi Pecny6minu rIpegMeTOB, npegaa3Ha-
qeHHEbx gRH cJly~xe6Horo HOJI/3oBaHHH.

4. COBeT IIpOH3BOW, B C00TBeTCTBHH C 3axOHOgaTe$1IhCTBOM BeHrepcxoi

Hapoofl Pecny6Juum, oft3aTemHbie B3HOCLI icoMneTeHrTHbm opraHam no rocy-
gapCrBeHroMy CotnaJlbHOMy cTpaxOBaHHo coTpygnmoB CexpeTapxaTa CoBeTa,
3snm xci rpawgaama BeHrepcxoil Hap0oji Pecny6mnu.

Cmam.9 VII

HPOE3j H HIPO)KHBAHHE

1. KoneTeHrHbie opraabi 0Ra3biBaIOT Heofxogmoe coeRiCTBae uigav, npH-
6biBalougHM B BeHrepclyf Hapogryzo Pecny6mixy H BmIe3HcaIloH M H3 Bemrepcmofl
Hapo roi Pecny6mu-m no genain COBeTa.

2. COBeT Mocer BbI aE8Ba b O CTHLIM jInI1am COBeTa yxoCToBepeHIM,
ioTopbIe 6ygyr rIpH3HaBaTbC3i xomeTernmubmH opranawH B IaqeCTBe oKyMeHTOB
yAOCTOBepHOURx rIpaBo 3THX JUM Ha IOJI3OBaHIe IlpHBI Ie rHMH H IMyI -
TeTamH, IlpegocTaBjnembIMI B COOTBeTCTBHIH C KOHBeHIHeAk o rIpaBocnioco6HocTH

npurnernax H rHmmyHHTerax CoBeTa.

3. CeipeTap COBeTa HanpaBIneT MaHCTepCTBy MOCT~paHHLIX geni BeHrep-
cxori HapoxuH04 Pecny6nmor cmcFciH COTPYAIHHOB Cexpeapmaaa CoBeTa, He
IBJMIOuAHXCSI rpacga iaj BeHrepcmofi HapogHoi Pecny6nMcn, c yma3HmHm roga

poA(AeHHH, rpaH~iaHCTBa, gOnwmH0CTH H agpeca mecroWHHTeJfiCTBa. MIHCTepCTBo
miocrpaimbix ge-T Benrepci-ori Hapooi Pecny6nIKiH BbIgaeT yRa3aHHiM COTpyg-
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VI. cikk

PgNZUGYI KgRDESEK

1. A Tancs p6nziigyi tevdkenys6ge nem tartozik a Magyar Ndpk6ztirsasAg
k6zponti vagy helyi hat6sigainak ellen6rzdse ali

2. A Tancs a Magyar N6pk6ztArsasdgban foly6szAmlAt nyithat forintban
vagy a KGST bdrmely mis tagllamAnak valutjban 6s rendelkezhet az e
foly6szArmnikon 16v6 6sszegekkel a Magyar Ndpk6ztirsas~g terdiletdn teljesitend6
fizetdsdnek cljtra, valamint Atutalhatja az emlitett 6sszegeket a Tanics mis
tagAllamainak terfiletdn t6rtdn6 kifizet6sek vdgett.

A Tanicsnak lehetnek szabad bankszAmlAi is bArmely mAs valutAban. E
szimlk vezetds6nek feltdtelei ugyanazok, mint amelyek a Magyar Ndpk6ztir-
sasAgban a diplomAciai kdpviseletek hasonl6 foly6szAmliira 6rvdnyesek.

3. A Tancs jogkdpessdg6r61, kiviltsAgair6l 6s mentessdgeir61 sz616 Egyez-
m6nynek megfelel6en a Tancs a Magyar N6pk6ztArsasig teriiletdn minden
illami, valamint helyi egyenes ad6 6s illetdk a161 mentes. Ez a rendelkez6s nem
vonatkozik a k6zmuivekre vonatkoz6 6s hasonl6 mis szolgA tatisok6rt jir6 dijak
megfizet6sdre. A Tanics hivatalos hasznAlatAra szolgdl6 tArgyai mentesek a
Magyar NdpkoztArsasAgban fennAll6 minden vAm 6s minden behozatali 6s
kiviteli korlitozAs a161.

4. A Tancs a Magyar Ndpk6ztArsasAg t6rv6nyeinek megfelel6en teljesiti
az illetdkes tArsadalombiztositisi szervekndl a k6telez6 befizetdseket a Tancs
TitkdrsAginak azon munkatArsai6rt, akik a Magyar Ndpk6ztArsasAg Allampolgirai.

VII. cikk

BEUTAZAS I S TARTOZKODAS

1. Az illetdkes szervek a Tancs hivatalos igyeiben a Magyar Ndpk6z-
tirsasAgba 6rkez6 6s a Magyar Ndpk6zt~rsasAgb61 kiutaz6 szem6lyeknek megad-
jAk a szuiks6ges tAmogatist.

2. A Tancs kiadhat a Tancs tisztvisel6inek igazolvAnyokat, amelyeket az
illetdkes szervek olyan okiratk6nt fognak elismerni, amelyek igazoijAk e szemdlyek
jogAt a Tankcs jogk6pessdg&r61, kivdltsigair6l 6s mentessdgeir61 sz616 Egyezmdny
6rtelm6ben nyujtott kivAltsAgok 6s mentess6gek 61vezet6re.

3. A Tanics titkAra a Magyar Ndpk6ztArsasdg KUlugyminiszt6riumAnak
megkUldi a Tancs TitkArsAga azon munkatArsainak ndvsorit, akik nem magyar
Allampolgirok, feltuintetve a szdletgsi 6vet, AllampolgArsAgot, hivatali beosztdst
6s lakcimet. A Magyar NdpkbztArsasdg KiIligyminisztdriuma e szemdlyek
r~sz6re igazolvAnyt ad ki. Ezekkel az igazolvdnyokkal igazoljdk tulajdonosuk
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HxKaM ygocToBepeHm. 3T ygOCTOBepemi ycTaHaBJMIaiOT jmqHOCTb HX BJlaqejm-
IgeB npK CHOIIeHRHZX Co BCeMH BJIaCT IH BeHrepcxofi HapoHoio Pecny6lnnH.

4. CexpeTapb COBeTa R KoMneTeHTnmie opraHbi 6yryT onpegeimTb no B3fHM-
HOMy corIac0uo cHrcoK gOJIfCHOCTHbIX JmR COBeTa, HBMIOIOujLXC5i rpamcgaHaH
BeHrepcKofi Hapogofi Pecny6fmum, KOTOpbIe 6ygyr OJI3OBTbC I BpeMeHH MH
H3 Mb IMH B oTHOIneHuH JIHq-bIX HOBmfHHOCTer4, BKIIjOqaR O6,I3aHHOCTH BoeHHoro

xapal{Tepa.

Cmambiz VIII

PA3H E HOCTAHOBJIEHHI

1. rIpaBHTe~bCTBO ipH3HaeT 3a COBeToM npaBo a3gam B npegeniax Bemrep-
coft Hapogoii Pecny6mum npo3Begeimifi nenaTH gnm yxa3aHHbIX B YcTaBe
CoBeTa I eJIefl. fIpH 3TOM CoBer 6ygeT co6mogam geAiCTByoue B BeHrepcKoAi
Hapognofl Pecny6inwe 3aKOHorIOJIOx*eHHH B OTHOLue~mH rieqaTHbiX u3gaHuft.

2. H-pe~merTb H MaTepHaimi, BBO3IMJIe CoBeToM H3 gpyrHx cTpaH, a TaIie
ged1m3HHbie MaTepHaymi H rIpegmeTbi, npegocraBimembie COBeTy B BenrepcKofi
HapogHofi Pecny6amxe, He moryT npogaBaTcq COBeTOM B Benrepcxori Hapogori
Pecny6nme 6e3 cornacxui Ha TO lomneTeHTHbx, opraHOB.

3. Ceperap CoBeTa H KomneTeHT bie opraHbi, B Heo6XOHMbIX cnytaqx,
MOryT 3aJwIOaTL goiomn-Tenmmie corniamemui B Ileiux npoBegemui B >WH3H
HacTommuero Cornamemvr.

4. Bce BOnpOcbl, KOTOpble MoryT BO3HHKaTE B CBI31H C BbITI0IeOHlem HacTosi-
igero CormameHm, 6yIyT pa3peuamca nrTem neperoBopoB me>HFX COBeTOM H
IpaBHTemCTBOM.

5. HacToqigee CoriaineHe BCTyflaeT B cnIny nocie o6meHa ruicbmam meFW
CexperapeM COBeTa H npeHcTashirenem IpaBHreimcTBa 0 BBeeHImu B eCIcTBHe

3Toro Cornamemur.

6. HacToaugee CoriiauieHme mOwKer 6brrb R3MeHeHo HO B3a0mHomy cornacmo
COBeTa H IpaBuTejucTBa. B cjiyiae npexpaigemm geXrreimiHocra y'pe~vgemii
COBeTa Ha TeppHropFH BeHrepmori Hapognori Pecny6muuH Cormameime Tep~ieT
CBOIO CHJIy.

B YaOCTOBEPEHHE qEFO npegcTaBurrejm COBera H IpaBHTejIbCTBa
no nmcaom HacToauijee Cornameme.

COBEPIEHO B ropoge MocKBe 28 cbeBpaim 1963 roga B AByX 3K3emnJImpax,
Kxam* bIf Ha pyccxoM H BeHrepcxom a 3b1ax, ipHqem o6a Te~cTa HmeIOT OgHHaxOBy1O

no yIIOJIHOMOliO no ynojiHomoqmIO

COBeTa 3KOHOMwqecicorl IIpaBreJbcTBa BeHrepcKoi Hapoiori
B3azronoMoXIq: Pecny6imum:

H. (IA,!EEB MARAY Laszl6
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szemdlyazonossigukat a Magyar N~pk6ztirsasAg 6sszes hat6sigaival val6 6rint-
kez6sben.

4. A Tankos titkira 6s az illet~kes szervek kozos egyet~rt~sben hatArozzAk
meg a Tankos azon magyar AllampolgirsAgu tisztvisel6inek jegyz6k6t, akik
ideiglenes mentess~get 61veznek a szem~lyes szolgilat a161, bele6rtve a katonai
szolgilatot.

VIII. cikk

VEGYES RENDELKEZ]SEK

1. A KormAny elismeri a Tanicsnak azt a jogit, hogy a Magyar N6p-
kbztArsasAg hatArain belfil a Tanics AlapokminyAban megjelolt c~lokra nyomdai
term~keket kiadjon. Enn6l a Tankcs figyelembe veszi a Magyar N~pk6zt~rsasAg-
ban a nyomtatott kiadvAnyokra vonatkoz6 t6rv6nyes rendelkez~seket.

2. A Tancs Altal mAs orszAgokb6l behozott tArgyakat 6s anyagokat, tovAbbA
a Magyar N~pk6ztArsasAgban a Tankcs rendelkez6s6re bocsAtott, hiAncikkeket
k~pez6, anyagokat 6s tArgyakat a Tanics a Magyar N~pk6ztArsasigban az
illet~kes szervek erre vonatkoz6 beleegyez6se n6lkUl ner adhatja el.

3. A Tancs titkAra 6s az illet6kes szervek az Egyezm6ny v~grehajtAsa
cljAb61 szfiks~g eset~n p6tmegAllapodAsokat k6thetnek.

4. Minden olyan krd6st, amely az Egyezm~ny v6grehajtAsAval kapcsolatban
felmerfilhet, a Tancs 6s a Korminy k6z6tti tArgyalAsok utjAn rendeznek.

5. Ez az Egyezm~ny a Tanics titkAra 6s a KormAny k6pvisel6je k6z6tti
levlvAltis megt6rt~nte utin lp hatAlyba.

6. Ez az Egyezm6ny a Tankcs 6s a KormAny k6lcson6s megillapodAsa
alapjAn m6dosithat6. Ha a Tankcs int~zm~nyeinek tev~kenys~ge a Magyar
N~pk6ztirsasAg terUlet6n megszunik, az Egyezm~ny hatAlyAt veszti.

FENTIEK HITEL fL a Tanics 6s a KormAny k6pvisel6i ezt az Egyezm6nyt
alAirt~k.

K sZOLT Moszkviban 1963. februir 28-n k6t p6ldinyban, mindkt pldAny
magyar 6s orosz nyelven. Mindk~t szoveg egyarant hiteles.

A K61cs6nos GazdasAgi A Magyar N6pk6ztirsasAg
Segits6g TanAcsAnak nev6ben: KormAnytnak nev~ben:

H. I3AL!EEB MARAY Laszl6
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7390. AGREEMENT' BETWEEN THE COUNCIL FOR
MUTUAL ECONOMIC ASSISTANCE AND THE GOVERN-
MENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC CON-
CERNING THE SETTLEMENT OF QUESTIONS CON-
NECTED WITH THE LOCATION IN THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC OF INSTITUTIONS OF THE COUN-
CIL FOR MUTUAL ECONOMIC ASSISTANCE. SIGNED
AT MOSCOW, ON 28 FEBRUARY 1963

The Council for Mutual Economic Assistance and the Government of
the Hungarian People's Republic,

Having regard to the Convention2 concerning the juridical personality,
privileges and immunities of the Council for Mutual Economic Assistance,

Wishing to promote the establishment of the most favourable possible
conditions for the work of the Council for Mutual Economic Assistance, and

With the aim of settling questions arising in connexion with the location
in the Hungarian People's Republic of institutions of the Council for Mutual
Economic Assistance,

Have decided to conclude an agreement as follows:

Article I

DEFINITIONS

In this Agreement:

(a) The word " Council " means the Council for Mutual Economic
Assistance;

(b) The word " Government " means the Government of the Hungarian
People's Republic;

(c) The words " institutions of the Council " mean the institution or
institutions of the Council for Mutual Economic Assistance situated in the
Hungarian People's Republic;

(d) The words " premises of the Council " mean any building or part of
a building, including any piece of land serving such building or part of a building,
used permanently or temporarily by the Council by agreement with the Govern-
ment or other competent organs of the Hungarian People's Republic;

(e) The words " competent organs " mean the corresponding organs and
organization of the Hungarian People's Republic;

1 Came into force on 10 June 1963 by an exchange of letters, in accordance with article VIII

(5). " United Nations, Treaty Series, Vol. 368, p. 237.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7390. ACCORD1 ENTRE LE CONSEIL D'ENTRAIDE
19CONOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R -
PUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE CONCERNANT LE
RItGLEMENT DES QUESTIONS RELATIVES AU SItGE
DES INSTITUTIONS DU CONSEIL D'ENTRAIDE 1ECO-
NOMIQUE ETABLIES DANS LA RIPUBLIQUE POPU-
LAIRE HONGROISE. SIGNI A MOSCOU, LE 28 F1RVRIER
1963

Le Conseil d'entraide 6conomique et le Gouvernement de la R6publique
p opulaire hongroise,

Vu la Convention concernant la personnalit6 juridique, les privileges et les
immunit~s du Conseil d'entraide 6conomique2,

D~sireux de contribuer h la creation des conditions les plus favorables h
l'activit6 du Conseil d'entraide 6conomique,

Voulant r6gler les questions qui se posent en ce qui concerne le si6ge des
institutions du Conseil d'entraide 6conomique 6tablies dans la R~publique
populaire hongroise,

Ont d~cid6 de conclure le pr6sent Accord et sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D&FINITIONS

Dans le present Accord:

a) Le terme < Conseil * s'entend du Conseil d'entraide 6conomique;

b) Le terme (( Gouvernement # s'entend du Gouvernement de la R~pu-
blique populaire hongroise;

c) L'expression ( institutions du Conseil* s'entend de l'institution ou des
institutions du Conseil d'entraide 6conomique qui se trouvent sur le territoire
de la R~publique populaire hongroise;

d) L'expression (locaux du Conseil * s'entend de tout bftiment ou partie
de bfitiment, y compris le terrain attenant, que le Conseil utilise en permanence
ou temporairement avec le consentement du Gouvernement ou d'autres organes
comptents de la R6publique populaire hongroise;

e) L'expression (( organes comptents * s'entend des organes et organisations
comptents de la R6publique populaire hongroise;

1 Entr6 en vigueur le 10 juin 1963, par Achange de lettres, conform~ment au paragraphe 5
de l'article VIII.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 368, p. 237.



294 United Nations - Treaty Series 1964

(f The words " Secretary of the Council " mean the Secretary of the
Council for Mutual Economic Assistance or any other person authorized to
act on behalf of the Secretary of the Council;

(g) The words " officials of the Council " have the meaning that they
have in article V of the Convention concerning the juridical personality, privi-
leges and immunities of the Council for Mutual Economic Assistance;

(h) The words " Secretariat of the Council " have the meaning that they
have in article IX of the Charter1 of the Council for Mutual Economic Assistance;

(i) The words " members of the Secretariat of the Council " mean members
of the Secretariat of the Council working in institutions of the Council situated
in the Hungarian People's Republic.

Article II

LOCATION OF INSTITUTIONS OF THE COUNCIL

1. The institutions of the Council shall be located in the premises a plan
of which is annexed 2 to this Agreement.

The said premises shall be leased to the Council by the Government on
a basis of equality with government institutions of the Hungarian People's
Republic. The terms of the lease shall be fixed by agreement between the
Secretary of the Council and the competent organs.

The location of the institutions of the Council may be changed by agreement
between the Secretary of the Council and the competent organs.

2. The Council may, in agreement with the competent organs, establish
and operate telecommunication facilities in the premises occupied by it.

Article III

INVIOLABILITY OF THE COUNCIL PREMISES

In accordance with the Convention concerning the juridical personality,
privileges and immunities of the Council, the premises of the Council shall
be inviolable. No representative of the central or local authorities of the Hun-
garian People's Republic or other person performing official functions of any
kind in the Hungarian People's Republic shall enter the premises of the
Council to perform any official duties therein without the consent of the
Secretary of the Council.

Article IV

PROTECTION OF THE COUNCIL PREMISES

1. The competent organs shall provide for the external security of the
premises of the Council free of charge.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 368, p. 253.
Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.
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f) L'expression <(Secr~taire du Conseil* s'entend du Secr6taire du Conseil
d'entraide 6conomique ou de toute autre personne habilit~e h agir au nom du
Secr6taire du Conseil;

g) L'expression i fonctionnaires du Conseil# s'entend au sens de l'article V
de la Convention concernant la personnalit6 juridique, les privileges et les
immunit~s du Conseil d'entraide 6conomique;

h) L'expression i Secr6tariat du Conseil# s'entend au sens de l'article IX
des Statuts du Conseil d'entraide 6conomiquel;

z) L'expression ( employ~s du Secr6tariat du Conseil * s'entend des em-
ploy6s du Secretariat du Conseil travaillant dans les institutions du Conseil
qui se trouvent sur le territoire de la R~publique populaire hongroise.

Article If

SIP-GE DES INSTITUTIONS DU CONSEIL

1. Les locaux dont le plan est joint2 au present Accord constituent le si~ge
des institutions du Conseil.

Le Gouvernement c~de h bail lesdits locaux au Conseil aux m~mes conditions
que s'il s'agissait de services de l'administration publique de la R6publique
populaire hongroise. Les conditions de location sont arrt6es par accord entre
le Secr~taire du Conseil et les organes comptents.

Le si~ge des institutions du Conseil peut 6tre transfr6 d'accord entre le
Secr~taire du Conseil et les organes comp~tents.

2. Le Conseil peut, par entente avec les organes comp~tents, mettre en
place et exploiter dans les locaux qu'il loue des installations de tdl~communi-
cations.

Article 111

INVIOLABILITI DES LOCAUX DU CONSEIL

Conform~ment h la Convention concernant la personnalit6 juridique, les
privileges et les immunit6s du Conseil, les locaux du Conseil sont inviolables.
Les repr~sentants des autorit6s centrales et locales de la R6publique populaire
hongroise, ainsi que les autres personnes investies de fonctions officielles dans
la R~publique populaire hongroise, ne peuvent, pour l'exercice de leurs fonctions,
p6n6trer dans les locaux du Conseil sans le consentement du Secr6taire du
Conseil.

Article IV

PROTECTION DES LOCAUX DU CONSEIL

1. Les organes comp&ents assurent gratuitement la protection extrieure
des locaux du Conseil.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 368, p. 253.
8 Non reproduit dans les exemplaires de I'Accord soumis aux fins d'enregistrerient.
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2. At the request of the Secretary of the Council, the competent organs
shall provide as may be required for the internal security of the premises occupied
by the Council. All expenses connected with such service shall be defrayed
by the Council.

3. The competent organs shall take the appropriate measures to prevent
any prejudice to the amenities on the land directly adjacent to the premises
of the Council.

Article V

SERVICES FOR THE INSTITUTIONS OF THE COUNCIL

1. The competent organs shall provide the institutions of the Council,
in accordance with the rules and rates in force in the Hungarian People's Re-
public, with the necessary public services and with transport facilities, fire
protection, and the like. In accordance with the Convention concerning the
juridical personality, privileges and immunities of the Council, the Council
shall enjoy in the territory of the Hungarian People's Republic treatment not
less favourable than that enjoyed by diplomatic missions in the Hungarian
People's Republic in the matter of priorities, rates and taxes on post, cable and
telephone communications.

2. In case of any interruption of any of the services referred to in paragraph 1
the competent organs shall give the needs of the institutions of the Council
equal priority with similar needs of government institutions of the Hungarian
People's Republic and shall take the necessary steps to ensure that the work
of the institutions of the Council is not prejudiced.

3. At the request of the Secretary of the Council, the competent organs
shall make available to the Council, in accordance with the rules and rates in
force in the Hungarian People's Republic, the diplomatic courier service used
by the Hungarian People's Republic for communication with its diplomatic
representatives in other countries.

For the dispatch of correspondence from, to or through the Hungarian
People's Republic, the Council may use special couriers who, while carrying
out their official duties, shall have the same privileges and immunities in the
Hungarian People's Republic as diplomatic couriers.

4. At the request of the Secretary of the Council, the competent organs
shall provide the Council, on equal terms with government institutions of the
Hungarian People's Republic with the necessary household and building ma-
terials, fixtures, equipment, furniture and office supplies and shall assign the
necessary number of specialists and workers to carry out repairs to the premises
of the Council, install equipment therein, and so forth.

5. Vehicles belonging to or used by the Council shall be repaired and
otherwise serviced by the competent organs on the same terms as vehicles be-

No. 7390
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2. Sur la demande du Secrtaire du Conseil, les organes comptents assurent
la protection n~cessaire h l'int~rieur des locaux occup~s par le Conseil. Les
d~penses occasionn6es par ce type de service sont rembours6es par le Conseil.

3. Les organes comptents prennent les mesures appropri~es pour empecher
que l'on ne nuise aux am~nagements sur les terrains directement attenants aux
locaux du Conseil.

Article V

SERVICE DES INSTITUTIONS DU CONSEIL

1. Les organes comptents assurent aux institutions du Conseil, conform6-
ment aux r~glements et selon les tarifs appliques dans la R~publique populaire
hongroise, les services publics n~cessaires, ainsi que les moyens de transport,
la protection contre rincendie, etc. Conform6ment h la Convention concernant
la personnalit6 juridique, les privileges et les immunit~s du Conseil, le Conseil
b~n~ficie, sur le territoire de la Rpublique populaire hongroise, d'un traitement
non moins favorable que le traitement accord6 par ce pays aux missions diplo-
matiques en ce qui concerne les priorit~s, tarifs et taxes des liaisons postales,
t~l6graphiques et t~l~phoniques.

2. En cas d'interruption de l'un quelconque des types de services vis6s
au paragraphe 1, les organes comptents tiendront compte des besoins des
institutions du Conseil au meme titre que des besoins analogues de l'adminis-
tration publique de la R~publique populaire hongroise et prendront les mesures
n~cessaires pour que l'activit6 des institutions du Conseil ne soit pas troubl6e.

3. Sur la demande du Secr&aire du Conseil, les organes comptents per-
mettent au Conseil d'utiliser, conform~ment aux r~glements et selon les tarifs
appliques dans la R~publique populaire hongroise, les services des courriers
diplomatiques employ6s par la Rpublique populaire hongroise pour communi-
quer avec ses repr~sentants diplomatiques dans d'autres pays.

Lors de l'exp6dition de la correspondance en provenance de la R6publique
populaire hongroise, i destination de la R~publique populaire hongroise ou
h travers le territoire de la R~publique populaire hongroise, le Conseil peut
utiliser des courriers sp~ciaux qui, dans l'exercice de leurs fonctions officielles,
b~n~ficient, sur le territoire de la R~publique populaire hongroise, des memes
privileges et immunit~s que les courriers diplomatiques.

4. Sur la demande du Secr~taire du Conseil, les organes compkents four-
nissent au Conseil, au meme titre qu'aux services de l'administration publique
de la R~publique populaire hongroise, les articles de m~nage et les mat6riaux
de construction n~cessaires, l'outillage, le mat6riel, les meubles et les articles
de bureau, et mettent h sa disposition des sp~cialistes et des ouvriers en nombre
voulu pour r~parer les locaux du siege, y installer du mat6riel, etc.

5. Les organes comptents assurent la r6paration et 'entretien des v~hicules
automobiles appartenant au Conseil ou utilis~s par celui-ci, au m~me titre que
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longing to or used by government institutions of the Hungarian People's
Republic.

Article VI

FINANCIAL QUESTIONS

1. The Council's financial transactions shall not be subject to supervision
by the central or local authorities of the Hungarian People's Republic.

2. The Council may have accounts in the Hungarian People's Republic
in forints or in the currency of any other member country of the Council, may
use the funds in such accounts in order to make payments in the Hungarian
People's Republic and may transfer the said funds in order to make payments
in the territory of other member countries of the Council.

The Council may also have unrestricted bank accounts in any other
currency. The conditions governing such accounts shall be the same as those
governing similar accounts of diplomatic missions in the Hungarian People's
Republic.

3. In accordance with the Convention concerning the juridical personality,
privileges and immunities of the Council, the Council shall be exempt in the
Hungarian People's Republic from all direct taxes and duties levied either by
State or by local authorities. This exemption shall not apply to charges for
public utility and similar services. The Council shall be exempt from Customs
duties and restrictions on imports into or exports from the Hungarian People's
Republic of articles intended for official use.

4. The Council shall, in accoidance with the law of the Hungarian People's
Republic, make compulsory contributions to the competent organs in respect
of State social security for members of the Secretariat of the Council who are
citizens of the Hungarian People's Republic..

Article VII

TRANSIT AND RESIDENCE

1. The competent organs shall extend the necessary co-operation to persons
entering and leaving the Hungarian People's Republic on Council business.

2. The Council may issue to its officials certificates which shall be recognized
by the competent organs as documentary evidence that the persons concerned
are entitled to the privileges and immunities granted under the Convention
concerning the juridical personality, privileges and immunities of the Council.

3. The Secretary of the Council shall communicate to the Ministry of
Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic lists of the members of the
Secretariat of the Council who are not citizens of the Hungarian People's Re-
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pour les services de l'administration publique de la R~publique populaire
hongroise.

Article VI

QUESTIONS FINANCIhRES

1. L'activit6 financi~re du Conseil n'est pas soumise au contr6le des auto-
rit6s centrales ou locales de la R6publique populaire hongroise.

2. Le Conseil peut avoir dans la R6publique populaire hongroise des
comptes libell6s en forints ou dans la monnaie de tout autre pays membre du
Conseil, disposer des sommes inscrites h ces comptes pour effectuer des paiements
sur le territoire de la R6publique populaire hongroise et transf6rer lesdites
sommes pour effectuer des paiements sur le territoire d'autres pays membres
du Conseil.

Le Conseil peut 6galement avoir des comptes libres en banque, libell6s
dans n'importe quelle monnaie 6trang~re. Les conditions de tenue de ces comptes
sont les m~mes que celles qui s'appliquent, dans la R6publique populaire
hongroise, aux comptes analogues des missions diplomatiques.

3. Conform6ment h la Convention concernant la personnalit6 juridique,
les privileges et les immunit6s du Conseil, le Conseil est exon6r6, sur le terri-
toire de la R6publique populaire hongroise, de tout imp6t direct et de tous
droits, tant nationaux que locaux. Cette disposition n'est pas applicable h la
r6mun6ration des services publics et autres services analogues. Le Conseil est
exempt6 de tout droit de douane ou restriction douani~re ht l'importation dans
la R6publique populaire hongroise ou h l'exportation de la R6publique populaire
hongroise d'articles destin6s h son usage officiel.

4. Le Conseil verse aux organes compkents, conform~ment h la lgislation
de la R6publique populaire hongroise, les cotisations obligatoires d'assurances
sociales de l'1tat pour les employ6s du Secr6tariat du Conseil qui sont ressortis-
sants de la R~publique populaire hongroise.

Article VII

DIPLACEMENTS ET StJOUR

1. Les organes comp&ents fournissent l'assistance requise aux personnes
qui arrivent dans la R6publique populaire hongroise ou quittent le territoire
de la R~publique populaire hongroise pour le compte du Conseil.

2. Le Conseil peut d6livrer aux fonctionnaires du Conseil une attestation,
qui sera reconnue par les organes comptents comme certifiant que l'int~ress6
a droit aux privilbges et immunit6s accord6s conform6ment h la Convention
concernant la personnalit6 juridique, les privilbges et les immunit6s du Conseil.

3. Le Secr6taire du Conseil communique au Minist6re des affaires 6tran-
gbres de la R6publique populaire hongroise la liste des employ6s du Secr&ariat
du Conseil qui ne sont pas ressortissants de la R6publique populaire hongroise,
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public, indicating their year of birth, citizenship, position and address. The
Ministry of Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic shall issue
identity cards to the staff members concerned. These cards shall serve to identify
the holder in relation to all authorities of the Hungarian People's Republic.

4. The Secretary of the Council and the competent organs shall agree
on a list of officials of the Council possessing Hungarian nationality who shall
enjoy temporary exemption from national service obligations, including obli-
gations of a military nature.

Article VIII
MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. The Government recognizes the right of the Council to issue printed
publications in the Hungarian People's Republic for the purposes specified in
its Charter. In exercising this right, the Council shall observe the legal pro-
visions governing printed publications in the Hungarian People's Republic.

2. Articles and materials imported by the Council from other countries
and scarce materials and articles supplied to the Council in the Hungarian
People's Republic may not be sold by it in the Hungarian People's Republic
without the consent of the competent organs.

3. The Secretary of the Council and the competent organs may where
necessary conclude additional agreement for the purpose of giving effect to
this Agreement.

4. Any questions that may arise in connexion with the application of this
Agreement shall be settled by negotiation between the Council and the Govern-
ment.

5. This Agreement shall enter into force after an exchange of letters be-
tween the Secretary of the Council and the representative of the Government
on the matter of putting the Agreement into effect.

6. This Agreement may be amended by agreement between the Council
and the Government. If the functions of the Council's institutions in the
Hungarian People's Republic come to an end, the Agreement shall cease to
have effect.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the Council and the Government
have signed this Agreement.

DONE at Moscow on 28 February 1963, in two copies, each in the Russian
and Hungarian languages, both texts being equally authentic.

For the Council For the Government
for Mutual Economic Assistance : of the Hungarian People's Republic:

N. FADDEEV MARAY Laszl6
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avec indication de leur annie de naissance, de leur nationalit6, de leur fonction
et de leur domicile. Le Minist~re des affaires 6trangres de la Rdpublique
populaire hongroise d6livre auxdits employds une attestation. Celle-ci 6tablit
l'identit6 de l'intdress6 lors de ses rapports avec toutes les autorit6s de la Rdpu-
blique populaire hongroise.

4. Le Secr6taire du Conseil et les organes comptents 6tabliront d'un
commun accord la liste des fonctionnaires du Conseil qui, ressortissants de la
R6publique populaire hongroise, b6n6ficieront d'exemptions temporaires de
prestations personnelles, y compris les obligations de caract~re militaire.

Article VIII
DISPOSITIONS DIVERSES

1. Le Gouvernement reconnait au Conseil le droit de faire paraitre sur le
territoire de la R6publique populaire hongroise des publications aux fins indi-
qudes dans les Statuts du Conseil. A cet 6gard, le Conseil observera les dis-
positions ldgislatives en vigueur dans la Rpublique populaire hongroise en ce
qui concerne les publications.

2. Les articles et le matdriel que le Conseil importe d'autres pays, ainsi
que les articles et le mat6riel rares qui sont fournis au Conseil dans la Rdpublique
populaire hongroise, ne peuvent 6tre vendus par le Conseil dans la Rdpublique
populaire hongroise sans le consentement des organes compdtents.

3. Le Secr~taire du Conseil et les organes compdtents peuvent conclure
au besoin des accords compl6mentaires aux fins de l'application du prdsent
Accord.

4. Toutes les questions qui peuvent se poser h propos de l'application du
pr6sent Accord seront r6gldes par voie de n6gociations entre le Conseil et le
Gouvernement.

5. Le prdsent Accord entrera en vigueur par 6change de lettres h cet effet
entre le Secr6taire du Conseil et le repr6sentant du Gouvernement.

6. Le present Accord peut 6tre modifi6 d'accord entre le Conseil et le
Gouvernement. En cas de cessation de l'activit6 des institutions du Conseil
sur le territoire de la R6publique populaire hongroise, le prdsent Accord
prendra fin.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants du Conseil et du Gouvernement ont
sign6 le present Accord.

FAIT h Moscou le 28 fdvrier 1963, en double exemplaire, en langues russe
et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil d'entraide Pour le Gouvernement
6conomique : de la Rdpublique populaire hongroise:
N. FADDEIEV MARAY Laszl6
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and
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Agreement concerning the settlement of questions connected
with the location in the Polish People's Republic
of institutions of the Council for Mutual Economic
Assistance. Signed at Moscow, on 22 February 1963

Official texts: Russian and Polish.

Registered on 20 August 1964 by the Secretariat of the Councilfor Mutual Economic
Assistance.

CONSEIL D'ENTRAIDE ICONOMIQUE
et
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Accord concernant le reglement des questions relatives au
sie'ge des institutions du Conseil d'entraide conomique
etablies dans la R~publique populaire de Pologne.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No 7391. COFJIAIHEHHE ME)K,/Y COBETOM 9KOHOMH-
TIECKOlI B3AMOHIOMOIIjH H IIPABHTEJITCTBOM
H-OhIbCKOfI HAPO,2HOf PECHYBJIIKH OB YPEFYJIH-
POBAHHH BOIIPOCOB, CB53AHHbIX C MECTOPAC-
IIOJIO)KEHHEM B IIOJIbCKOPl HAPOaJHOfI PECHY-
BJI(E YttPE)tKIEHHIf COBETA 3KOHOMHLIECKO]lV
B3AIHMOHOMOII14

CoBeT 3xoHo!miecxoA B3aluonomouMu H flpair'remcrBo floJmciofR Hapogmori

Pecny6nmix,
npmmmaR BO BmvaHxe Koimemwuo o npaBocnoco6ocwm, npixameraqx i

iuwmymTerax COBeTa 9ICOHomntqecKoA BaiaOnOMonig,

2*eria coefiCTBoBaTh Co3am g= geTeJH0CTH COBeTa 3XOHOMHqeccori

B3aIwonoMou~ix HaH6ojiee 6JiaronpuRTHbix yCJIOBII1 H
C iiejImo yperyniipoBaTL BOlIpOCbI, BO3HHxaIoxlge B CB513H C MecTopacnofo-

wxermeM B rlojmcioR Hapogixofl Pecny6mme ympemKgemx1i COBeTa 3HoHomHlecxoxl

B3aixim onoMOuIH,

peauum 3awmxUoHTB Hacroiu1tee CoriiameHie o mmecnegymuem.

Cmamb, I

OIPEIEJIEHHI

B HacTomI1eM Cornamemi:

a) CJIOBO CoBer ) 03HaqaeT COBeT 3KOHomHqeccoR B3ariMonoMoigH;

6) CJIOBO (IHpaBHTeJMCTBo )) 03HaiaeT IlpaBHTeibcTBo Ho mcor Hapogiofi

Pecny6imc;

e) cnoBa ytipemKgeHmu CoBeTa )) 03HaqaIOT yqpewgemie Hjln yxipeixgeHH

COBeTa 3HOHOMHieCOri B3aHorIOOMOUlAH, KOTopbIe HaxogIrcH na TeppHTopHH

flomcKorl Hapogiorl Pecny6mwiH;

z) cjnoBa (( noMeUxeHHH CoBeTa ) 03HaiamOT .rI6oe 3gaHHe HJIH xiacT 39aHHIH,

noCTOIHHO ILIU BpemeHHo HrCOcn b3yeMbie yqpeH(geHHMH COBeTa c cornacH5

lfpaBreEmcTBa mm gipyrHx xomneTeTmbix opraHoB lBomcxorl HapogHofl Pecnxy-

6) CJIOBa ( icoMHeTeHTHIie opraHbi )) 03Ha'laIOT COOTBeTCTByIOIIHe opramai H

opramH3aIIu IHobCKofi Hapogioi Pecny6ixmux;

e) CJIOBa (( Cexperapb CoBeTa ) 03HaaIoT CeKpeTapH COBeTa 3KIOHOMHxecxor

B3aamonomomg im gpyroe njiuo, ynomomoxiemoe geRCTBOBaTb OT H eHPI Cempe-

Tapa Coea;
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 7391. POROZUMIENIE MIIeDZY RAD4 WZAJEMNEJ
POMOCY GOSPODARCZEJ I RZ4DEM POLSKIEJ
RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 0 UREGULOWANIU
ZAGADNIEN, ZWI4ZANYCH Z SIEDZIB4 INSTYTUCJI
RADY WZAJEMNEJ POMOCY GOSPODARCZEJ W
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ.

Rada Wzajemnej Pomocy Gospodarczej i Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej,

biorqc pod uwagq Konwencjq o zdolnogci prawnej, przywilejach i immunite-
tach Rady Wzajemnej Pomocy Gospodarczej,

pragnqc przyczynid siq do stworzenia najbardziej przychylnych warunk6w
dla dzialalno~ci Rady Wzajemnej Pomocy Gospodarczej i

w celu uregulowania zagadniefi, zwiqzanych z siedzibq instytucji Rady
Wzajemnej Pomocy Gospodarczej w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,

postanowily zawrzed nastqpujqce Porozumienie:

Artykul I

OKRE4LENIA

W niniejszym Porozumieniu:

a) okreglenie ,,Rada" oznacza Radq Wzajemnej Pomocy Gospodarczej;
b) okreglenie ,,Rzqd" oznacza Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej;

c) okreglenie ,,instytucje Rady" oznacza instytucjq lub instytueje Rady
Wzajemnej Pomocy Gospodarczej, majqce siedzibq na terytorium Polskiej Rze-
czypospolitej Ludowej;

d) okreglenie ,,lokale Rady" oznacza jakikolwiek budynek lub czqd budyn-
ku, stale albo czasowo utytkowane przez instytucje Rady za zgod4 Rzqdu lub
innych wlagciwych wladz Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej;

e) okreglenie ,,wlagciwe wladze" oznacza odpowiednie wladze i instytucje
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej;

f) okreglenie ,,Sekretarz Rady" oznacza Sekretarza Rady Wzajemnej Pomocy
Gospodarczej lub inn4 osobq upowatnionq do dzialania w imieniu Sekretarza
Rady;
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Mc) CJIOBa oi gOcHocrbiue itma COBeTa ) riOHHMaOTC3I B ccmbicJIe CTaThH V
KOHBeHi m 0 npaBocfloco6HocTH, npHBxnerHmx H HmmymTamx COBera 3 RIiOm-
Mecmofi B3aoimonoMouii;

3) CJIOBa (( CexpeTapHaT COBeTa HHHMaIOTC3I B citbicnIe cTaTbH IX YcTaBa

CoBeTa 9KoHowwlecmori B3a1miooMojH;

u) cJiOBa (( coTpygHHRH CecpeTapHaTa COBeTa )) 03HaqaOT CoTpyAHHOB
CeipeTapHaTa COBeTa, pa6oTaMOIgHX B ympeHIgemmqx COBeTa, HaxogScuHXcSI Ha
Teppwropmi Ho~mcofi Hapoxorl Pecny6jimm.

Cmambaq HI

MECTOPACrIOJIO)KEHHE YtPE)KYEHHIfl COBETA

1. loemeigeHI, ImH I-COTOpbIX npimaraercq x nacromemy CornIameHHrn,
31BAHITC31 MeCTOM pacnojioxceHxm yxipewgemufi COBeTa.

Yiaaimbie noMeimeHiuR npegocTaBJ1MOTCq COBeTy HlpaBreimcTBoM B apexy
Ha yCJIOB3H5X, onpegeiembix no cornamemio Me>Kgy CeipeTapem COBeTa H
HOMHeTeHTHbIMH opraHaMn.

MecTopacnonoxemie ytipewgemtiu COBeTa MoReT 6bITb H3aeeHo no B3aHmHOMy
cormacumo mewV y Cexperapem COBeTa H KMoneTeHTHmMH oprana~m.

2. COBeT MO2HeT, Io goroBopeHmocTH c xomneTeHTHbiIM opraHamH, ycranaBJIH-
BaTh H 31CrlJ1yaTHpOBaTL B 3aHHmaembxR Hm HomeiLHWX yCraHOBH TeiecBH3H.

CmambA III

HEIIPHKOCHOBEHHOCTh HOMEIMEHHIf COBETA

B COOTBeTCTBHH C KoHBem~uei o IpaBoCrioCo6HOCTH, HPHBu.nerHHx X HMMyHH-
TeTax COBeTa Iomei{5I CoBeTa 31BJLqIOTCR HeHpHxOCHOBeIbHIH. rIpegcTaBHrrenH
leirrparmmix H M eCrHL1 BjiacTerl flojmKcOii HapooAi Pecrny6mnH, a TaKwIce

Apyrne .muwa, ocyuIeCTBRiHOuae 1axae-fm6o cjiy)e6Hbie 4)YHMIPH B HOJILCHOri
HapoAgori Pecny6nme, He AOJMDHb BCTyrIaTb B npegenuI HomeuxeHg CoBera gJm
HCnojiHeHR cBoux cny e6Hbrx o6iamaocreAi 6e3 cormacm CexperapH CoBeTa.

Cmamb. IV

OXPAHA HOMEIIJEHHII COBETA

1. Komnerermie opraimi 6e3BO3Me3gHo o6ecnelnmaoT BHeumoIO oxpaHy
nomeumeHRi COBeTa.

2. Ho npocb6e CeKpeTapq COBeTa, xomneTeHTHme oprarbi npegocTanumT
HeO6XoyHMyio oxpany BHYTpH 3ammaembux COBeTom nomeugeHi. Pacxogbi,
cBH3amHie c Tanoro poga o6cnyHmiBaHme, Bo3MeIIgOTCH COBeTOM.

No. 7391



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 307

g) okreglenie ,,funkcjonariusze Rady" naleiy rozumied zgodnie z artykutem
V Konwencji o zdolnogci prawnej, przywilejach i immunitetach Rady Wzajemnej
Pomocy Gospodarczej;

h) okreglenie ,,Sekretariat Rady" nalezy rozumied zgodnie z artykulem
IX Statutu Rady Wzajemnej Pomocy Gospodarczej;

i) okreglenie ,,pracownicy Sekretariatu Rady" oznacza pracownik6w Sekre-
tariatu Rady, zatrudnionych w instytucjach Rady, majqcych siedzibq na tery-
torium Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej.

Artykul 11

SIEDZIBA INSTYTUCJI RADY

1. Lokale, kt6rych plan zalqcza siq do niniejszego Porozumienia, stanowiq
siedzibq instytucji Rady.

Wymienione lokale Rzqd wydzier2awia Radzie na warunkach ustalonych
przez Sekretarza Rady i wlagciwe wladze.

Siedziba instytucji Rady mote by6 zmieniona za obop61nq zgodq Sekretarza
Rady i wlagciwych wladz.

2. Rada w porozumieniu z wlagciwymi wladzami mote w zajmowanych
przez niq lokalach zakladad i utytkowad urzqdzenia lqcznogci telekomunikacyjnej.

Artykul III

NIETYKALNOM6 LOKALI RADY

Zgodnie z Konwencjq o zdolnogci prawnej, przywilejach i immunitetach
Rady lokale Rady sq nietylkalne. Przedstawiciele centralnych i terenowych
wladz Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej oraz inne osoby, wykonujqce jakiekol-
wiek czynno~ci urzqdowe w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, nie powinny
bez zgody Sekretarza Rady wstqpowad do lokali Rady w celu wykonania swoich
obowiqzk6w sluibowych.

Artykul IV

OCHRONA LOKALI RADY

1. Wlagciwe wladze zapewniq nieodplatnie zewnqtrznq ochronq lokali Rady.

2. Wla ciwe wladze na progbq Sekretarza Rady zapewniq niezbqdnq ochrone
wewnqtrz lokali zajmowanych przez Radq. Rada zwraca koszty zwiqzane z
zapewnieniem tej ochrony.
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Cmambx V

OBCJIY)KiBAHHE MYTPE)YaEHHIT COBETA

1. KomineTeHTnbie opraibi o6ecneqHBatoT, no geficTByom B HoIcKofl
Hapogori Pecny6ruue npaBwxaM H cTaBxam, yqpewHema COBeTa Heo6xogHmbim
icommyHaimmim o6cnyuBaHHeM, a TaIywe TpaHcriOpTHbIMH CpegCTBaMH, HpOTHBO-
iio>xapHOri oxpaHoR H T.g. B COOTBeTCTBHH C KoHBemHIeAi o npaBocnoco6HOcTH,

rnpHmuerwrK H icmmyHrreTax CoBeTa, COBeT riOJMh3yeTCH Ha TeppHTOpwi I-omcxork

Hapogori Pecny6munu He meree 6aaronpwffrmH yCJIOBHqMH B oTHoLLeHa
nepBooqepegHocTH, TapHjoB H cTaBoI nOtITOBOr1, Teierpaq)HOri H TeneJOHHOri
CBH3H, qeM Te, KOTOpbLIMH B f-OamCmo1 Hapogiorl Pecny6mue IIOJMh3yIOTCH gIIMO-

MaTHieCKHe HpegcTaBHTenLcTBa.

2. B cjiyqae riepepbIma icamoro-m6o u3 ya HHbIX B nyucre I BHgOB o6cjryHm-

BaHHRI xoMneTeHTHbie opra~bi 6yyT COOTBeTCTByioupHm o6paaom y i BaTb

noTpe6HOCTH yqpe>xg*emxi CoBeTa H ipHHHMaTb Heo6xogHbiue mepI x TOMy, qTo6LI

ge~reJnocrL yqpemgeHmfi CoBreTa He 6hLua Hapyluea.

3. KoinererTwrmxe opralbi, no npoc6e CexpeTapq CoBera, HpegOCTaBJnIOT

CoBeTy BO3MOHocTL nooJi3oBaTcI no cygecTByIoAM B [ojmcoA Hapogrior

Pecny6iiume nipaBwJam H craBna gimoaTHqeCKOAi Icypiepcmori CB3LIO, HCoJi~i-

3yeMoi flom ImCIi HapoHoAi Pecny6mxoi gim CHOmeIfHI co CBOHMH HuioMaTH-
TaecRHmH HpeCTaBHT i pyr X CTpaHaX.

rIpH oTpace iwoppecnoneHIm H3 lojmc ofi Hapogrori Pecny6Amom, B

IomcKyio Hapoguyio Pecny6mxy wnm qepe3 TeppHTopo rlomcxori Hapogok

Pecny6mwm COBeT mO2ReT 1IOJn3OBaTbCq cnlei HaJHbImH icypbepamH, KOTOpbIM BO

BpeYMI BbIrOIHeHHI HmH cJIy<e6HbIX 4qyrHIUJIH npegocTaBmJIIOTCH1 Ha TeppRTopnH

Hoi c oi Hapoguori Pecny6MuuM Te >e npaBiviermnH m MHHymreT, TO H

XrHU0MaTH'qecm Kypbepam.

4. KorieTeTrmie opraibi no goroBopemnocTu c Cexperapem CoBeTa npego-

CTaBJmmoT COBeTy Heo6xomHLbIe XO3fHrCTBeHHbIe H cTpoHTejmIbie maTepHajimi,

iHBeHTapb, o6opygoBaHme, me6eJI, xaHiejmpcKHe npuHagnecHoCT, a TaxoKe

BbiIejIIOT Heo6xogth1oe xOJIHileCTBO cfleLIHJIHiCTOB K pa6oqux Vim rpOH3BOACTBa
pemoHra nomei Aem COBeTa, yCTaHOBIH o60opyoBamq B 3THX nomeUqHIHX H T.n.

5. PemoHT r gpyroe o6cjy>RuBaHHe aBTOMO6HIJMHoro TpaHcHopTa, npuHagiie-

maigero COBeTy Him Hcrinoj3yeMoro COBeTOM, nPOH3BO9IHTCH xOmneTeHTHbIMH

opr-aaH Ha ycjiOBHflx, orpegeJaeMix Ho gOrOBOpeHHOCTH meH.Ey CexpeTapem

CoBeTa H 3Tmm oparaHamH.

CmambA VI

IDHHAHCOBb6IE BO1IPOCLI

1. <nDHHCOBai geXremiMHOCT CoBera He oniexH{W HoHTpojuo ijeHTpajmHbix

HAm meCTHL X BjiacreAT Homicofi HapoioRi Pecny6.HmHH.
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Artykul V

OBSLUGA INSTYTUCJI RADY

1. Wlagciwe wladze zapewniq instytucjom Rady, zgodnie z obowiqzujqcymi
w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej przepisami i wedlug obowiqzujqcych stawek
niezbqdne uslugi komunalne, grodki transportu, ochronq przeciwpotarowq itd.
Zgodnie z Konwencjq o zdolnogci prawnej przywilejach i immunitetach Rady,
Rada korzysta na terytorium Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej z niemniejszego
uprzywilejowania w zakresie pierwszefistwa, taryf i stawek pocztowych, tele-
graficznych i telefonicznych anizeli te, z kt6rych korzystajq w Polskiej Rzeczy-
pospolitej Ludowej przedstawicielstwa dyplomatyczne.

2. W przypadku przerwy w gwiadczeniu jakichkolwiek uslug, wymienionych
w ust. 1, wlagciwe wladze bqdq odpowiednio uwzgldnia6 potrzeby instytucji
Rady i podejmowad niezbqdne grodki, aby dzialalnod instytucji Rady nie
zostala naruszona.

3. Wlagciwe wtadze na progbq Sekretarza Rady umotliwiq Radzie, zgodnie
z obowiqzujqcymi w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej przepisami i wedlug
obowiqzujqcych stawek, korzystanie z poczty dyplomatycznej, uiywanej przez
Polskq Rzeczypospolitq Ludowq dla tqcznogci z jej przedstawicielami dyploma-
tycznymi w innych pafinstwach.

Przy przesylaniu korespondencji z Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, do
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej lub przez terytorium Polskiej Rzeczypospo-
litej Ludowej Rada moze korzystad ze specjalnych kurier6w, kt6rym w czasie
wykonywania czynno~ci sluzbowych przyslugujq na terytorium Polskiej Rze-
czypospolitej Ludowej takie przywileje i immunitety, jak kurierom dyplomaty-
cznym.

4. Wlagciwe wladze w porozumieniu z Sekretarzem Rady dostarczq Radzie
niezbqdne materialy gospodarcze i budowlane, urzqdzenia, meble, przybory
biurowe oraz przydziel niezbqdnq ilo~d specjalist6w i robotnik6w dia prze-
prowadzenia remontu lokali Rady, zainstalowania urzqdzefi w tych lokalach itp.

5. Wlagciwe wladze dokonujq na warunkach, ustalonych w porozumieniu
z Sekretarzem Rady, remontu i innej obslugi transportu samochodowego, naleiq-
cego do Rady lub utytkowanego przez Radq.

Artykul VI

SPRAWY FINANSOWE

1: Dzialalnod finansowa Rady nie podlega kontroli centralnych i tereno-
wych wladz Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej.
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2. CoBeT MoHKeT rimers B Homc Cor HapooAi Pecny6tnwe cqera B 3JIOTbIX,
a Taioe B Ba JOTe jO6Oft gpyrofi cTpaHib. YcJIOBR BegeimH 3THx cqeTos 6yWyT
TaKHe me, xOTOpbIe geACTBy10T B HomcKori HapognorI Pecny6nmce gna nogo6HbIX
C'qeTOB rgUnnoMaTHxiecHX npegCTaBRTeJuMCTB.

3. B COOTBeTCTBHH C KoHBeHI;Hefi o npaBocrioCo6HOCTH, npHBraX in immy-
HTreTax COBeTa, COBeT ocBo6owg(aeTCH Ha TeppHTopHm flomcxoi Hapognoft
Pecny6m u OT BCeX npimbix HianjiOB H C6 OPOB, Max o61gerocygapcTBeHHEIX, TaR
H MecTHbix. 3TO onrxeoji)HeHl e npiHmHerC B OTHOieIHHH nnaTefi 3a npego-

CTaBjieHHe R0yMMHaJLHb1X H gpyrHx noo6HbIX yciyr. COBeT OCBo6o>Kgaecq OT

TamoMeHHb Ix c6opoB H orpaHHqeHni nIpH BB03e B 1-OJmCmyIo HapogHuyIo Pecny-
6mucy H BbIB03e H3 HomIcioIA Hapogaofi Pecny6nnlc npegmeToB, npeAHa3HaieH-

HbiX gH cay)5ICe6Horo rIOJb3oBaHHJI.

4. COBeT ripOH3BHgHT B C00TBeTCTBHH C 3aflHO0OaTeJmCTBOM rIomciCoii Ha-
pogrnaoki Pecny6ntum o63i3aTemHbie B3HOCbI xOMI1eTeHTHbIm opraHam no rocygap-
CTBeHHOMy COI1IaJMHOMy cTpaX0BaHUO CoTpygHIU0B CexpeTapxaTa COBeTa,

3BnI5mmi iC rpa>KcaHamH Homcioft Hapogmofl Pecny6.mu<i.

CmambA VH

fIPOE3a H IPO)KHBAHHE

1. KommereHrmie opraHI oxa3blBalOT Heo6xogamoe coerlCTBm m1uam, npH-
6bIBamUIHM B Honbcyo Hapoiyo Pecny6Juwy H BbIe3HwaioUIIHM H3 If.lbCKo

HapogHoil Pecniy6imam no geniam CoBeTa.

2. COBeT Mo*eT BbIgaBaTh goD-IOCTHbIM Jnuqam COBeTa ygOCTOBepeHH,

ROTopbIe 6ygyT IpH3HaBaTc5i KOM-leTeHTHImH opranamH B K1aqecTBe 90yMeHTOB,

ygOCToBepaO11U-EK npaBo 3THX JUUI Ha IIOJMh3OBaHRHe IpHBWlIerHAMH H HMMyHHTe-

TaMH, npeOCTaBJ1AeMbIMH B COOTBeTCTBHH C KoHBeHIiieft o npaBocioco6HoCT,
npHBuneriux K anmyHmrreTax COBeTa.

3. CeicperapE, COBeTa HanpaBIeT MmmcTepcTBy HrocTpamHix eii nonmci<ori

Haporuofi Pecny6nmiz CIMCKH COTPYrARHOB CexpeTapHaTa COBeTa, He 3mJO-

umuXcR rpa aaiaR f-oimcKori HapoRHoRk Pecny6inm , c yxa3aHmem roga po>ice-
HRR, rpa>HaHCTBa. 9OJDCH0CTH H agpeca MeCToH(HTelbCTBa. MHHHcepcTBO

mocrpamiix gen HomcofR Hapognoi Pecny6nMU- BbIaeT yKx3aHHbIM coTpyg-

HRiam ygocToBepemia. TaKue ygOCTOBepeHHRi yCTaHaBJIHBaIOT 3IHlHOCTB HiX Bna-
gejIuIgeB npH CHouieHmiX Co BceMH BjiacTmm Io oCi Hapojnori Pecny6nmlu.

4. Cexperapb COBeTa H xomneTeHmie opraHbi 6ygyT oipegenmTb no B3aHM-
Homy cornacmo craicox gonm ocTrm mul CoBeTa, ABJMUOUfHXCSi rpa>KgaHaMH

fIomccori Hapognofi Pecny6fnum, KoTopbie 
6 yxT IOJIh3OBaTBCB BpemeHHIMH

H31 'ITIMH B OTHO11eHHI JIH'qHbIX IOBHHHoCTefi, BKjOoqa O6H3aHHoCTH BoeHHoro

xaparcTepa.
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2. Rada mote posiadad w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej rachunki w
walucie ztotowej oraz w walucie jakiegokolwiek innego pafistwa. Rachunki
bqdq prowadzone na warunkach obowiqzujqcych w Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej dla podobnych rachunk6w przedstawicielstw dyplomatycznych.

3. Zgodnie z Konwencjq o zdolnogci prawnej, przywilejach i immunitetach
Rady, Rada zwolniona jest na terytorium Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej od
wszelkich bezpogrednich podatk6w i oplat, zar6wno pafistwowych, jak i lokal-
nych. Przepis ten nie dotyczy oplat za komunalne i inne podobne uslugi. Rada
zwolniona jest od oplat celnych i ograniczeAi przy przywozie do Polskiej Rzeczy-
pospolitej Ludowej i wywozie z Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej przedmiot6w
przeznaczonych do uzytku stuibowego.

4. Rada dokonuje, zgodnie z ustawodawstwem Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej, wplat obowiqzkowych sktadek wlagciwym wladzom z tytulu ubez-
pieczenia spolecznego pracownik6w Sekretariatu Rady - obywateli Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej.

Artykul VII

PRZEJAZDY I POBYT

1. Wlagciwe wladze okazujq niezbqdnq pomoc osobom przybywajqcym do
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i wyjetdzajqcym z Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej w sprawach Rady.

2. Rada mote wydawad funkcjonariuszom Rady legitymacje, kt6re bqdq
uznawane przez wla~ciwe wtadze jako dokumenty, stwierdzajqce prawo tych
os6b do korzystania z przywilej6w i immunitet6w, przyslugujqcych zgodnie z
Konwencjq o zdolnogci prawnej, przywilejach i immunitetach Rady.

3. Sekretarz Rady przesyla Ministerstwu Spraw Zagranicznych Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej wykazy pracownik6w Sekretariatu Rady, nieposiadajq-
cych obywatelstwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, z podaniem roku uro-
dzenia, obywatelstwa, stanowiska i miejsca zamieszkania. Ministerstwo Spraw
Zagranicznych Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej wydaje wymienionym pracow-
nikom legitymacje, stwierdzajqce tozsamo 6 ich posiadaczy w stosunkach z
wszystkimi wladzami Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej.

4. Sekretarz Rady i wlagciwe wladze ustalajq wykaz funkcjonariuszy Rady -
obywateli Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, kt6rzy bqdq korzysta6 z czasowych
zwolnieAi od gwiadczeAi osobistych, w tym r6wniet o charakterze wojskowym.
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CmambR VIII

PA3HbIE IIOCTAHOBJIEHHMI

1. HlpaBHTeThrBo IpaH3Haer 3a COBeTOM npaBo H3)aHHq B npegenax flomcxcor
HapoamHOi Pecrry6imuu ipOI3BegeHlfI iieqaTH gJim yRa3aHHbIX B YcTaBe CoBeTa
ijenei.

2. rIpegmeTbI u MaTepabi, BBO3umbIe COBeTOM H3 ApyIxHX cTpaH, a TamoKe

ge4mwrmbie MaTepHaJlbI H ripegmemi, fpegocTaBJtmeMbie CoBery B floncKoti
HapogHori Pecny6iiae, He MoryT IlpOaBaTbCq COBeTOM B HojmcKoft Hapouiori
Pecny6mce 6e3 cornacHR Ha TO IoMIleTeHTHbIX opraHOB.

3. Cexperapi CoBera H xonerewTHmxe opraHbI, B HeO6XOIHbIx cnIytiaqx,
mo1'yT 3aRJIIO'aTb XOflOJnHoTemJ]Hbie cormIameHUH B 1leJ= rIpOBegeHRR B >KH3H
HacToaIIero CorJiameHU.

4. Bce BOIIpOC I KOTOpbIe MorLT BO3HHKIaT B CB5I3H C BbmomiHHeM HaCTO5I-

njero CornameHm, 6yyTr pa3pemamci nyrTeM rIeperoopoB MeKwy COBeToM H
IIpaBHTeIfCTBOM.

5. HacTomee CornameHe BCTyIlaeT B CHJIy iocJne o6MeHa rmcbMam Mewo(y
CeiperapeM COBeTa H MIHHHcTepCTBOM amocrpaImix gen Hoimcicoi HapogHoRi
Pecny6mnuc 0 BBegeHHH B eiTfTBne 3TOrO Cornrameim .

6. HacTomee Cornameme mowcer 6brr, H3meHeo no B3aHMHOMy cornacmo
COBeTa H rIlpaBHTeJmCTBa. B cnyqae npepateHmH XAeiTreaJHOCTH ytipewgenad4
COBeTa Ha TeppfTopim I{Iojmcicoi Hapo Huio Pecny6inum Cornamerme TepaeT
CBOIO CrY.

COBeT H IpaBHTeJibCTBO MOryT OTHa3aThCif OT aacToamtero CornameHu.

Tacoil oTixa3 BCTynaeT B cfny qepe3 gBeHagixaTh MecHIieB nocne iriIoy eHH gpyroft
CTOpoHofR yiB o6 oTna3e OT CornaxxeHIH.

B YaOCTOBEPEHHE MEPO npegcraBHrejm CoBeTa H IIpa TejCTBa
nogrmcain HaCToumIee Cornametme.

COBEPIHEHO B ropoge MocKBe 22 4DeBpaiU 1963 roga B AByX 3I3eMrTIupax,
Karwgbif Ha PyCCKOM H fIOJICKOM H3bIRax, nIpHqeM o6a TeicTa HMiIOT OIHHaxOByIO

CHJly.

no yflojiHomotUo f1o yIOJIHOMOHMo
COBera 3<KOHomwqecior4 lIpaBrremcTBa Hom cor

B3aronomotui: HapoioRHi Pecny6nuu:

H. (IALUEEB B. JASZCZUK
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Artykul VIII

POSTANOWIENIA R62NE

1. Rzqd przyznaje Radzie prawo wydawania publikacji na obszarze Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej dla cel6w wymienionych w Statucie Rady.

2. Rada nie mote sprzedawad w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, bez
zgody wlagciwych wladz, przedmiot6w i material6w przywoonych przez Rade
z innych pa6stw oraz deficytowych material6w i przedmiot6w dostarczanych
Radzie w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej.

3. Sekretarz Rady i wlagciwe wladze mog4 w razie koniecznogci zawierad
dodatkowe umowy w celu wykonania niniejszego Porozumienia.

4. Wszystkie zagadnienia, mogqce powstad w zwi~zku z wykonaniem niniej-
szego Porozumienia, bqdq rozstrzygane przez Radq i Rzqd.

5. Porozumienie niniejsze wchodzi w 2ycie po wymianie miqdzy Sekre-
tarzem Rady i Ministerstwem Spraw Zagranicznych Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej dokument6w o wprowadzeniu w iycie Porozumienia.

6. Porozumienie niniejsze mote byd zmienione za zgod4 Rady i Rzqdu.
W przypadku zaprzestania dzialalno~ci instytucji Rady na terytorium Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej Porozumienie traci moc obowiqzujqcq.

Rada lub Rzqd mote wypowiedzied niniejsze Porozumienie. Porozumienie
traci moc obowiqzuj~cq po uplywie dwunastu miesiqcy od dnia otrzymania
przez drugq Stronq zawiadomienia o jego wypowiedzeniu.

NA DOW6D CZEGO Pelnomocnicy Rady i Rzqdu podpisali niniejsze Porozu-
mienie.

SPORZADZONO w Moskwie, dnia 22 lutego 1963 roku w dw6ch egzemplarzach,
kazdy w jqzykach rosyjskim i polskim, przy czym oba teksty majq jednakow4
moc obowi~zujqcq.

Z upowaznienia Z upowanienia
Rady Wzajemnej Pomocy Rzqdu Polskiej Rzeczypospolitej

Gospodarczej : Ludowej :

H. DAUI) EB B. JASZCZUK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7391. AGREEMENT' BETWEEN THE COUNCIL FOR
MUTUAL ECONOMIC ASSISTANCE AND THE GOV-
ERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
CONCERNING THE SETTLEMENT OF QUESTIONS
CONNECTED WITH THE LOCATION IN THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC OF INSTITUTIONS OF THE COUN-
CIL FOR MUTUAL ECONOMIC ASSISTANCE. SIGNED
AT MOSCOW., ON 22 FEBRUARY 1963

The Council for Mutual Economic Assistance and the Government of the
Polish People's Republic,

Having regard to the Convention2 concerning the juridical personality,
privileges and immunities of the Council for Mutual Economic Assistance,

Wishing to promote the establishment of the most favourable possible
conditions for the work of the Council for Mutual Economic Assistance, andWith the aim of settling questions arising in connexion with the location
in the Polish People's Republic of institutions of the Council for Mutual Eco-
nomic Assistance,

Have decided to conclude an agreement as follows:

Article I

DEFINITIONS

In this Agreement:

(a) The word " Council " means the Council for Mutual Economic
Assistance;

(b) The word " Government " means the Government of the Polish
People's Republic;

(c) The words " institutions of the Council " mean the institution or
institutions of the Council for Mutual Economic Assistance situated in the
Polish People's Republic;

(d) The words " premises of the Council " mean any building or part
of a building used permanently or temporarily by the institutions of the Council
by agreement with the Government or other competent organs of the Polish
People's Republic;

(e) The words " competent organs " mean the corresponding organs and
organizations of the Polish People's Republic;

1 Came into force on 1 August 1963 by an exchange of letters, in accordance with article VIII

(5). , United Nations, Treaty Series, Vol. 368, p. 237.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7391. ACCORD1 ENTRE LE CONSEIL D'ENTRAIDE
1.CONOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI-
PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE CONCERNANT
LE R1EGLEMENT DES QUESTIONS RELATIVES AU
SItGE DES INSTITUTIONS DU CONSEIL D'ENTRAIDE
P-CONOMIQUE 1tTABLIES DANS LA R1ePUBLIQUE PO-
PULAIRE DE POLOGNE. SIGNe A MOSCOU, LE 22 FI.-
VRIER 1963

Le Conseil d'entraide 6conomique et le Gouvernement de la R~publique
populaire de Pologne,

Vu la Convention concernant la personnalit6 juridique, les privilges et les
immunit~s du Conseil d'entraide 6conomique2 ,

D~sireux de contribuer h la cr6ation des conditions les plus favorables
l'activit6 du Conseil d'entraide 6conomique,

Voulant r~gler les questions qui se posent en ce qui concerne le si~ge des
institutions du Conseil d'entraide 6conomique 6tablies dans la Rpublique po-
pulaire de Pologne,

Ont d~cid6 de conclure le present Accord et sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D&INITIONS

Dans le pr6sent Accord:

a) Le terme # Conseil# s'entend du Conseil d'entraide 6conomique;

b) Le terme (( Gouvernement )) s'entend du Gouvernement de la R6publique
populaire de Pologne;

c) L'expression <(institutions du Conseil # s'entend de l'institution ou des
institutions du Conseil d'entraide 6conomique qui se trouvent sur le territoire
de la R6publique populaire de Pologne;

d) L'expression (i locaux du Conseil> s'entend de tout bitiment ou partie
de bitiment que les institutions du Conseil utilisent en permanence ou tempo-
rairement avec le consentement du Gouvernement ou d'autres organes com-
p6tents de la R~publique populaire de Pologne;

e) L'expression (( organes comp6tents * s'entend des organes et organisations
comp6tents de la R6publique populaire de Pologne;

1 Entr6 en vigueur le Ier aoft 1963, par 6change de lettres, conform~ment au paragraphe 5

de l'article VIII.
I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 368, p. 237.
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(f) The words " Secretary of the Council " mean the Secretary of the Coun-
cil for Mutual Economic Assistance or any other person authorized to act on
behalf of the Secretary of the Council;

(g) The words " officials of the Council " have the meaning that they have
in article V of the Convention concerning the juridical personality, privileges
and immunities of the Council for Mutual Economic Assistance;

(h) The words " Secretariat of the Council " have the meaning that they
have in article IX of the Charter' of the Council for Mutual Economic Assistance;

(i) The words " members of the Secretariat of the Council " mean members
of the Secretariat of the Council working in institutions of the Council situated
in the Polish People's Republic.

Article 11

LOCATION OF INSTITUTIONS OF THE COUNCIL

1. The institutions of the Council shall be located in the premises a plan
of which is annexed2 to this Agreement.

The said premises shall be leased to the Council by the Government on
terms to be agreed upon by the Secretary of the Council and the competent
organs.

The location of the institutions of the Council may be changed by agreement
between the Secretary of the Council and the competent organs.

2. The Council may, in agreement with the competent organs, establish
and operate telecommunication facilities in the premises occupied by it.

Article III

INVIOLABILITY OF THE COUNCIL PREMISES

In accordance with the Convention concerning the juridical personality,
privileges and immunities of the Council, the premises of the Council shall
be inviolable. No representative of the central or local authorities of the
Polish People's Republic or other person performing official functions of any
kind in the Polish People's Republic shall enter the premises of the Council
to perform any official duties therein without the consent of the Secretary of
the Council.

Article IV
PROTECTION OF THE COUNCIL PREMISES

1. The competent organs shall provide for the external security of the
premises of the Council free of charge.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 368, p. 253.
2 Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.
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f) L'expression (Secr6taire du Conseil * s'entend du Secr~taire du Conseil

d'entraide 6conomique ou de toute autre personne habilit6e h agir au nom du
Secr6taire du Conseil;

g) L'expression ( fonctionnaires du Conseil * s'entend au sens de l'article V

de la Convention concernant la personnalit6 juridique, les privileges et les immu-
nit6s du Conseil d'entraide 6conomique;

h) L'expression <(Secr6tariat du Conseil# s'entend au sens de l'article IX
des Statuts du Conseil d'entraide 6conomiquel;

i) L'expression <( employ6s du Secr6tariat du Conseil# s'entend des em-
ploy6s du Secr6tariat du Conseil travaillant dans les institutions du Conseil qui
se trouvent sur le territoire de la R6publique populaire de Pologne.

Article If

SIhGE DES INSTITUTIONS DU CONSEIL

1. Les locaux dont le plan est joint2 au present Accord constituent le siege
des institutions du Conseil.

Le Gouvernement c~de h bail lesdits locaux au Conseil, aux conditions
arrt~es par accord entre le Secr~taire du Conseil et les organes comptents.

Le siege des institutions du Conseil peut 6tre transfr6 d'accord entre le
Secr6taire du Conseil et les organes comp6tents.

2. Le Conseil peut, par entente avec les organes compktents, mettre en
place et exploiter dans les locaux qu'il loue des installations de t~l6communi-
cations.

Article III

INVIOLABILITI DES LOCAUX DU CONSEIL

Conform~ment h la Convention concernant la personnalit6 juridique, les
privileges et les immunit~s du Conseil, les locaux du Conseil sont inviolables.
Les repr~sentants des autorit~s centrales et locales de la R~publique populaire
de Pologne, ainsi que les autres personnes investies de fonctions officielles dans
la R~publique populaire de Pologne, ne peuvent, pour 1'exercice de leurs
fonctions, p6n~trer dans les locaux du Conseil sans le consentement du Secrtaire
du Conseil.

Article IV
PROTECTION DES LOCAUX DU CONSEIL

1. Les organes comptents assurent gratuitement la protection ext~rieure

des locaux du Conseil.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 368, p. 253.

2 Non reproduit dans les exemplaires sournis aux fins d'enregistrement.
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2. At the request of the Secretary of the Council, the competent organs
shall provide as may be required for the internal security of the premises
occupied by the Council. All expenses connected with such service shall be
defrayed by the Council.

Article V

SERVICES FOR THE INSTITUTIONS OF THE COUNCIL

1. The competent organs shall provide the institutions of the Council,
in accordance with the rules and rates in force in the Polish People's Republic,
with the necessary public services and with transport facilities, fire protection,
and the like. In accordance with the Convention concerning the juridical
personality, privileges and immunities of the Council, the Council shall enjoy
in the territory of the Polish People's Republic treatment not less favourable
than that enjoyed by diplomatic missions in the Polish People's Republic in the
matter of priorities, rates and taxes on post, cable and telephone communications.

2. In case of any interruption of any of the services referred to in paragraph 1
the competent organs shall give due attention to the needs of the institutions
of the Council and shall take the necessary steps to ensure that the work of the
institutions of the Council is not prejudiced.

3. At the request of the Secretary of the Council, the competent organs
shall make available to the Council, in accordance with the rules and rates in
force in the Polish People's Republic, the diplomatic courier service used by
the Polish People's Republic for communication with its diplomatic representa-
tives in other countries.

For the dispatch of correspondence from, to or through the Polish People's
Republic, the Council may use special couriers who, while carrying out their
official duties, shall have the same privileges and immunities in the Polish
People's Republic as diplomatic couriers.

4. By agreement with the Secretary of the Council, the competent organs
shall provide the Council with the necessary household and building materials,
fixtures, equipment, furniture and office supplies and shall assign the necessary
number of specialists and workers to carry out repairs to the premises of the
Council, install equipment therein, and so forth.

5. Vehicles belonging to or used by the Council shall be repaired and
otherwise serviced by the competent organs on terms to be fixed by agreement
between the Secretary of the Council and those organs.

No. 7391
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2. Sur la demande du Secr6taire du Conseil, les organes comptents assurent
la protection n~cessaire 4 l'int6rieur des locaux occup6s par le Conseil. Les
d6penses occasionn6es par ce type de service sont rembours6es par le Conseil.

Article V

SERVICE DES INSTITUTIONS DU CONSEIL

1. Les organes comptents assurent aux institutions du Conseil, conform6-
ment aux r~glements et selon les tarifs appliqu6s dans la Rpublique populaire
de Pologne, les services publics n~cessaires, ainsi que les moyens de transport,
la protection contre l'incendie, etc. Conform~ment h la Convention concernant
la personnalit6 juridique, les privileges et les immunit~s du Conseil, le Conseil
b6n~ficie, sur le territoire de la R6publique populaire de Pologne, d'un traitement
non moins favorable que le traitement accord6 par ce pays aux missions di-
plomatiques en ce qui concerne les priorit6s, tarifs et taxes des liaisons postales,
t~lgraphiques et t~lphoniques.

2. En cas d'interruption de l'un quelconque des types de services vis6s
au paragraphe 1, les organes comptents tiendront compte comme il conviendra
des besoins des institutions du Conseil et prendront les mesures n~cessaires
pour que 'activit6 des institutions du Conseil ne soit pas troubl6e.

3. Sur la demande du Secr&aire du Conseil, les organes comptents
permettent au Conseil d'utiliser, conform~ment aux r~glements et selon les
tarifs appliqu6s dans la R6publique populaire de Pologne, les services des cour-
riers diplomatiques employ6s par la R6publique populaire de Pologne pour
communiquer avec ses repr~sentants diplomatiques dans d'autres pays.

Lors de l'exp~dition de la correspondance en provenance de la Rpublique
populaire de Pologne, h destination de la R6publique populaire de Pologne ou
h travers le territoire de la R6publique populaire de Pologne, le Conseil peut
utiliser des courriers sp~ciaux qui, dans 1'exercice de leurs fonctions officielles,
b~n~ficient, sur le territoire de la Rpublique populaire de Pologne, des memes
privileges et immunit6s que les courriers diplomatiques.

4. D'accord avec le Secr6taire du Conseil, les organes comptents fournissent
au Conseil les articles de m~nage et les mat~riaux de construction n6cessaires,
l'outillage, le materiel, les meubles et les articles de bureau, et mettent h sa dis-
position des sp6cialistes et des ouvriers en nombre voulu pour r6parer les locaux
du sibge, y installer du mat6riel, etc.

5. Les organes comptents assurent la r6paration et rentretien des v6hicules
automobiles appartenant au Conseil ou utilis6s par celui-ci, aux conditions
arr&6tes d'accord entre le Secr6taire du Conseil et ces organes.

N- 7391
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Article VI

FINANCIAL QUESTIONS

1. The Council's financial transactions shall not be subject to supervision
by the central or local authorities of the Polish People's Republic.

2. The Council may have accounts in the Polish People's Republic in
zlotys or in the currency of any other country. The conditions governing such
accounts shall be the same as those governing similar accounts of diplomatic
missions in the Polish People's Republic.

3. In accordance with the Convention concerning the juridical personality,
privileges and immunities of the Council, the Council shall be exempt in the
Polish People's Republic from all direct taxes and duties levied either by State
or by local authorities. This exemption shall not apply to charges for public
utility and similar services. The Council shall be exempt from Customs duties
and restrictions on imports into or exports from the Polish People's Republic
of articles intended for official use.

4. The Council shall, in accordance with the law of the Polish People's
Republic, make compulsory contributions to the competent organs in respect
of State social security for members of the Secretariat of the Council who are
citizens of the Polish People's Republic.

Article VII

TRANSIT AND RESIDENCE

1. The competent organs shall extend the necessary co-operation to persons
entering and leaving the Polish People's Republic on Council business.

2. The Council may issue to its officials certificates which shall be recognized
by the competent organs as documentary evidence that the persons concerned
are entitled to the privileges and immunities granted under the Convention
concerning the juridical personality, privileges and immunities of the Council.

3. The Secretary of the Council shall communicate to the Ministry of
Foreign Affairs of the Polish People's Republic lists of the members of the
Secretariat of the Council who are not citizens of the Polish People's Republic,
indicating their year of birth, citizenship, position and address. The Ministry
of Foreign Affairs of the Polish People's Republic shall issue identity cards to
the staff members concerned. These cards shall serve to identify the holder
in relation to all authorities of the Polish People's Republic.
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Article VI

QUESTIONS FINANCIRES

1. L'activit6 financi6re du Conseil n'est pas soumise au contrile des
autorit6s centrales ou locales de la R6publique populaire de Pologne.

2. Le Conseil peut avoir dans la R6publique populaire de Pologne des
comptes libell6s en zlotys, ainsi que dans la monnaie de tout autre pays. Les
conditions de tenue de ces comptes sont les mmes que celles qui s'appliquent,
dans la R~publique populaire de Pologne, aux comptes analogues des missions
diplomatiques.

3. Conform~ment h la Convention concernant la personnalit6 juridique,
les privilges et les immunit6s du Conseil, le Conseil est exonr6, sur le terri-
toire de la R6publique populaire de Pologne, de tout imp6t direct et de tous
droits, tant nationaux que locaux. Cette disposition n'est pas applicable h la
r~munration des services publics et autres services analogues. Le Conseil est
exempt6 de tout droit de douane ou restriction douani~re h l'importation dans
la R~publique populaire de Pologne ou h l'exportation de la R~publique popu-
laire de Pologne d'articles destines h son usage officiel.

4. Le Conseil verse aux organes comptents, conform~ment h la l6gislation
de la R~publique populaire de Pologne, les cotisations obligatoires d'assurances
sociales de l'1tat pour les employ~s du Secr6tariat du Conseil qui sont ressortis-
sants de la R~publique populaire de Pologne.

Article VII

DIPLACEMENTS ET S JOUR

1. Les organes comptents fournissent l'assistance requise aux personnes
qui arrivent dans la R~publique populaire de Pologne ou quittent le territoire
de la R~publique populaire de Pologne pour le compte du Conseil.

2. Le Conseil peut dlivrer aux fonctionnaires du Conseil une attestation,
qui sera reconnue par les organes comp~tents comme certifiant que l'int~ress6
a droit aux privileges et immunit6s accord6s conform6ment h la Convention
concernant la personnalit6 juridique, les privileges et les immunit6s du Conseil.

3. Le Secr~taire du Conseil communique au Minist~re des affaires &ran-
g~res de la R6publique populaire de Pologne la liste des employ6s du Secr6tariat
du Conseil qui ne sont pas ressortissants de la R6publique populaire de Pologne,
avec indication de leur ann6e de naissance, de leur nationalit6, de leur fonction
et de leur domicile. Le Minist~re des affaires 6trangbres de la R6publique
populaire de Pologne d6livre auxdits employ6s une attestation. Celle-ci 6tablit
l'identit6 de l'int6ress6 lors de ses rapports avec toutes les autorit6s de la R6pu-
blique populaire de Pologne.
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4. The Secretary of the Council and the competent organs shall agree on
a list of officials of the Council possessing Polish citizenship who shall enjoy
temporary exemption from national service obligations, including obligations
of a military nature.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. The Government recognizes the right of the Council to issue printed
publications in the Polish People's Republic for the purposes specified in its
Charter.

2. Articles and materials imported by the Council from other countries
and scarce materials and articles supplied to the Council in the Polish People's
Republic may not be sold by it in the Polish People's Republic without the
consent of the competent organs.

3. The Secretary of the Council and the competent organs may where
necessary conclude additional agreements for the purpose of giving effect to
this Agreement.

4. Any questions that may arise in connexion with the application of this
Agreement shall be settled by negotiation between the Council and the Govern-
ment.

5. This Agreement shall enter into force after an exchange of letters be-
tween the Secretary of the Council and the Ministry of Foreign Affairs of the
Polish People's Republic on the matter of putting the Agreement into effect.

6. This Agreement may be amended by agreement between the Council
and the Government. If the functions of the Council's institutions in the Polish
People's Republic come to an end, the Agreement shall cease to have effect.

The Council and the Government may denounce this Agreement. Such
denunciation shall take effect twelve months after receipt of notification thereof
by the other Party.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the Council and the Government
have signed this Agreement.

DONE at Moscow on 22 February 1963 in two copies, each in the Russian
and Polish languages, both texts being equally authentic.

For the Council For the Government
for Mutual Economic Assistance: of the Polish People's Republic:

N. FADDEEV B. JASZCZUK
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4. Le Secr6taire du Conseil et les organes comptents 6tabliront d'un
commun accord la liste des fonctionnaires du Conseil qui, ressortissants de la
R~publique populaire de Pologne, b6n6ficieront d'exemptions temporaires de
prestations personnelles, y compris les obligations de caract~re militaire.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

1. Le Gouvernement reconnait au Conseil le droit de faire parailtre sur le
territoire de Ia R6publique populaire de Pologne des publications aux fins
indiqu6es dans les Statuts du Conseil.

2. Les articles et le mat6riel que le Conseil importe d'autres pays, ainsi
que les articles et le materiel rares qui sont fournis au Conseil dans la R6publique
populaire de Pologne, ne peuvent 8tre vendus par le Conseil dans la R~publique
populaire de Pologne sans le consentement des organes comp6tents.

3. Le Secr6taire du Conseil et les organes comp6tents peuvent conclure
au besoin des accords compl~mentaires aux fins de l'application du pr6sent
Accord.

4. Toutes les questions qui peuvent se poser h propos de l'application
du present Accord seront r~gl~es par voie de n~gociations entre le Conseil
et le Gouvernement.

5. Le pr6sent Accord entrera en vigueur par 6change de lettres h cet effet
entre le Secr~taire du Conseil et le Minist~re des affaires 6trang~res de la R&
publique populaire de Pologne.

6. Le pr6sent Accord peut 6tre modifi6 d'accord entre le Conseil et le
Gouvernement. En cas de cessation de l'activit6 des institutions du Conseil
sur le territoire de la R~publique populaire de Pologne, le pr6sent Accord
prendra fin.

Le Conseil et le Gouvernement peuvent d6noncer le present Accord. La
d6nonciation prend effet 12 mois apr~s la r~ception, par l'autre Partie, de l'avis
de d~nonciation.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants du Conseil et du Gouvernement ont
sign. le present Accord.

FAIT Moscou le 22 f~vrier 1963, en double exemplaire, en langues russe
et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil d'entraide Pour le Gouvernement
6conomique: de la R6publique populaire

de Pologne :
N. FADDEIEV B. JASZCZUK
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 7392. COFJIAIIIEHHE ME)KIY COBETOM 3KOHOMH-
MqECKOfl B3AHMOHIOMOIIH H HPABHTEJILCTBOM
COO3A COBETCKHX COJ]JIAJIHCTHMECKHX PECHIY-
BJIHK OB YPEFYJIHPOBAHHH BOHPOCOB, CBI3AH-
HbIX C MECTOPACIIOJIO)KEHHEM B CCCP YqPE)KE-
HH1IV COBETA 3KOHOMHIECKOPI B3AHMOHOMOIIIM

CoBeT 3KIOHomqecKofA B3anmoriomoigH H IIpauTesmcTBO Com3a COBeTci<Hx
CoirajmcTlqecKxx Pecny6.mK,

npIIHHMaI BO BHHmaHue KOHBeHImO 0 rIpaB0COC06HOCTH, HpHBwi{erHsix H
IIMmyHIITeTax COBeTa 3IOHOmqecmori B3amnornoMoux,

>Kenaai cogeiCTBOBaTb C03gaHHIo gJIm ge TeJMHOCTH COBeTa 3KOHoMHlqecRor4
B3aHrionoMonmi HaH6o.iee 6.farolprTHbIX yCJIOBnrH H

C lAeJ.M0 yperyRHpoBaT, BOIIpOCbI, BO3HHKxaIoHIe B CBH3H C MecTopacnono-
werueM B CCCP yxpewgeHurl COBeTa 31CHoMwiNecIoil B3aronoMotH,

peInruiu 3aKIUO4HTh aacoamiee Cornameirne 0 HH ecie)gymieM.

CmambR I

OIPEaEJIEHH

B HacToamgem Coriamemm:

a) CJIOBO (( COBeT D o3HaqaeT COBeT 3HOHomHqecHoio BaaionoMonm;
6) CJIOBO ((f1IpaBHresmCTBO )) oaataeT rlpaBrTerMCTBO Colo3a COBecKHx

CoIxajmcTHqecRcnx Pecny6nm<;

e) CnIOBa " yqpewgeHHH COBeTa ) o3HaqaT yqpercgeHrie im yqperceHrnm
COBeTa 3KOHO/mHqecxoA B3aIuonoMou, KOT0pM Haxogrrc5 Ha TeppHToPHH
CCCP;

2) CJIoBa (( nomeiieHHA CoieTa )) O3HaximoT Ilo~oe 3gaHI-e HrIH qacTb 3gaHHA,
BHI~ItloI 06cJIyWHBa OI HAi gaHHOe 3gaHIue HIH 4acTrb 3gaHRR 3eMeiiEH IA yqacTol(,
rIOCTOHHHO IRIH BpeMeHHO HCrlOJMh3yeMie COBeTOM C COFJIacHH 1paBHTeIbCTBa HAH
gpyrBX ROMneTeHrHbIX opraHOB CCCP;

0) CnIOBa ( K0omneTeHTHbie opraHbi )) 03HaqaoT C00TBeTCTByIOIHe opraHbI H
opraHH3aLWH CCCP;

e) cnIoBa (( CeipeTaph COBeTa )) 03HaxialT CexpeTapq CoBeTa 3iOHOMRqeclor
B3aruaonomounA HRfl gpyroe nrtto, yromibMoqeHkoe geriCTBOBaTb OT wMeHm Ce~pe-
Tap COBeTa;

Ofc) crIOBa ((I OjDKHOCrHbIe jnuga COBeTa n HHmaIOTC31 B CMbicJie CTaTr6H V
KOHBeHIAHH 0 upaBocIOCO6HOCRH, fpHBHIerHqX I1 HMMyHHTeTax CoBeTa DFKOHOMH

qecxoR B3amonoMoulIH;
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3) criloBa <( CecperapHar COBeTa )) IIOHIMaOTC5I B cMbIcJie cTaTbH IX YcraBa

COBeTa KOHOMHqecKoAi B3anmoroMoInH;

u) CjiOBa (( CoTpyAHHHII CexpemrapuaTa CoBeTa 03HaqaIOT COTPYIHHIKOB

CeKpeTapHaTa COBeTa, pa6oTalOlaKX B yqpe>igeHaix COBeTa, HaxOA1IIHXCH Ha

TeppHTopHH CCCP.

Cmamba 11

MECTOPACHOJIO)KEHHE YMPE)KJAEHHfl COBETA

1. lIomeuignH, rumaH OTOpbIX npiKaraec K HacTo5eMy Coriiaiuemm,
1BJMMTC31 mecTopacnonoxeRmem yqpewgemif COBera.

YKamamie nomeigem i npegocaBirioc COBeTy -IpaBTeabCTBOM B apegriy

Ha paBHbIX yCJIOBHX c npaBWeiJihcTBeHHbiIM yqpeHigeHH31M CCCP. YCJIOB]HR

apeHmbI yCTaHaBInBaOTC31 Hi coraiermn Mewgxy CexperapeM COBeTa iu Komne-

TeHTHbIMH opraHaMH.

MecTopacnooxenue yqpewgeHiH COBeTa Mo)*eT 6brrb H3MeneHo no B3am-

HOMy cornacmo Mewgy CeKperapeM COBeTa H Kom-ieeIrTHTHMIH opraHaMH.

2. COBeT MOHIeT, no gorOBopeHHOCTH C KomneTerHInHM opraHaMH, yCTaHaBMI-

BaTb H 3XCr1rYaTHpOBaTb B 3aHmaemix m 1Iome1iemiax yCTaHOBKH TeIeCB3H3H.

CmambR III

HEIJPHKOCHOBEHHOCTh iOMEIIEHHIV COBETA

B COOTBeTCTBRU C KoHBefifueR o npaBOcioco6HOCTH, HpvHBuJIrHJx K Himy-

HweTax COBeTa, nIoMeuieHIai CoBeTa 3IBJI3IIOTC3H HenpHROCHOBeHHbIMH. -IpegcTaBH-

TeJH ileHTPaJMHMX H meCTHbX BnacTefI CCCP, a TaRKxe gpyrHe jupa, ocyIjecTBJmo-

u-He KaKHe-Ai6o cjlyme6Hbie 3yHKIXR B CCCP, He 9oJKHbI BCTyfiaTh, B npegeimi
nomeu~eHHf COBeTa gjim Kcnonmemui CBOHX cJly)He6Hx X o63i3aHHocTefA 6e3 cornacim
CeiperapsI COBeTa.

CmambA IV

OXPAHA flOMEIIIWHHfl COBETA

1. KomnTerewrmTie oprani 6e3Bo3me3gHo o6ecnexmaoT BHenmoio oxpaiy
nomeigeHni CoBera.

2. flo npocb6e Ceiperapq COBeTa, comHrieTHTHi e oprabim npegocranmmro
Heo6xogHmyio oxpaHy BHYTpR 3aHHmaembix COBeTom nomeumeHaI. PacxoXbi,

CB3aaHHbie C Talcoro poga o6CJIyHCIBaHHem, Bo3meuiaioTc CoBeom.

3. Komimerern~bie opra~bx npmmHmaiMT COOTBeTCTByIOHmHe mepbI K Hegonyme-

Hmo Hapymemm 6JIaroycTpoikCTBa Ha 3eMeJlbHbIX yxiacTiax, HrienocpegcrBeiHo
npiermouAx K nomeigemuuw COBeTa.

No. 7392



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 329

Cmambs V

OBCJIY)KHBAHIIE YxIPE)/K EH4IlV COBETA

1. KoMnerermbe opram~i o6ecnexamjaoT, no geiCTByf oUmM B CCCP upa-
BHJIaM H CTaBxaM, yqpeH>ReHRH COBeTa Heo6xomaHMriM KOMMyHaJIhHbIM 06CJIyW*H-
BaHHeM, a TaHc>e TpfHCrIOpTHbIMH CpegCTBaMH, IlpOTHBono>RapHoif oxpaHori H T.A.
B COOTBeTCTBHH c KOHBeHIHemii 0 lpaBocIoco6HoCTH, HpIHBIVerH5xX H HMyHHTeTax

CoBeTa, COBeT noJoir3yeTc5i Ha TePPHTOp14H CCCP He menee 6iaronprTpbImma
yCJIOBHHMH B OTH01HeHHH InepBooxepegHocTH, TapwcFOB H CTaBOx rIoTrroBof,
TeJierpaq)Hork H Teiedbofofri CBa3H, qeM Te, KOTOPbIMH B CCCP IIOJIL3yIOTC31
gwnnoMaTHqecKae npeACTaBHTeJILCTBa.

2. B cn1yqae nepepblBa KaKoro-JIH6o H43 yca3amnLJX B nyHKTe 1 BH/OB 06CRyA<H-
BaHHR xomneTeHTmle opram 6yryT yIHTbIBaTb nOTpe6HoCTH yqpe>Kemli COBera
Ha paBbibx ycjnoiBIqx C IIOgo6HbIMH IOTpe6HOCTmw npaBHTeJILCTBeHH,1ix yqpe>Ke-
Hil CCCP i rIpHiHmaTE. Heo6xogRMble MepbI K TOMy, xiTo6bi efJT hHOCTb yqpex>-

gem CoBeTa He 6bina HapyiueHa.

3. KomnereHTabie oprarml, no npocb6e Cexperapa CoBeTa, npexocTaBJnsoT
COBeTy B03MO HoCTb IOJIh3OBaTibci no cyI4ecTByIOIUM B CCCP npaBuiam H
cTaBxam gIHrwomaTHxiecKofl KypbepcKorl CBR3bIO, HCIIOJl3yeMOii CCCP gna CHO-
IUeHHrl Co CBOHMH lmHiOMaTI4xecCRMi npegcTaBHTeJrnMH B gpyrlx cTpaHax.

flpH OTnpaBi<e xoppecnoHgenglWm H3 CCCP H B CCCP COBeT MoceT nOJRB30-
BaTBC3a CneIXHaJJIbHbUMH RypbepaMH, KOTOpbIM BO BpeM51 BblrojiHeHHH HMH cJry~xe6-
Hbix byH.amli rpe&ocTaBJMIoTc3 Ha TeppropO u CCCP Te >He lpiBminerH it
HMMyHHTeTrl, qTro H AllnIOmaTHmecmM Kypbepam.

4. IIo npocb6e CexperapR COBeTa, KomneTeHTmie opraHii nIpeocraBmIaioT

COBeTy, Ha paBHLix yCji0BwiX c npamBremcrBeHHmnjMu yqpe>KgeHagMH CCCP,
Heo6xomie Xo35IicTBeHHbie H cTpoTJebHbie maTepHaimi, HHBeHTapb, o6opyo-
BaHHe, me6eim, xaHijejsqpcKe npuHane>cHocTu, a Tawoe BIgeJIIIOT Heo6xogimHoe
KoJIHtleCTBO cneLg aJIUCrOB H pa6olHx gJm rIpOH3BoCTBa pemoHra nomeIueHi

COBeTa, ycTaHOBIm o6opygOBaHH5 B 3THX nomemeHwix H r.n.

5. PemoHT a gpyroe 06CJIyHKHBaHme aBTOM06tMHOrO TpaHcnopTa, npHHagnJe-
wwangero COBeTy 14514 HCilOJU,3yeMoro COBeTOM, IPOH3BOAHTCq xOMIIeTeHTHhIMH

opraHaMH Ha paBHMlX YCIOBH3X c npamBreTmcmTBeHml3H yxpewgenHwmH CCCP.

Cmamb VI

bHHAHCOBI6IE BOILPOCbI

1. ixHaHHCOBaq Ae1TeJITHOCrb COBeTa He no/IOeXieHT oHTrpoJno IxeHrpajlHbix

mrm meCTIX B.Tiac~r CCCP.
2. COBeT mo>ReT umerL B CCCP cqeTa B py6n5x Him B iBarTe o6oAi gpyrorl

cTpaHbi-4JleHa COBeTa H pacnop3DiaTbca cyMmamH, HmeOIghmHCH Ha 3THX cqeTax,

9Uu1 npo143BogcTBa ruimaexei Ha TeppuTOpuH CCCP, a paBHo nepeogi6 yca3aH-
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HbIe CyMMLI ,bIJ IIPOH3BOACTBa ruIaTeKer Ha TeppTOpHH gpyrnx crpaH-'uieHoB
COBeTa.

COBeT moKeT Ta>Ioce ameTb CB06oHbae 6aHRoBCKHe cxzeTa B mIO60fi gpyrorl
BaJU Te. YCJIOBHL BegeHKH 3TUX CxeTOB 6ygyi TaICme we, KOTopbIe geICTByIOT B

CCCP UIm riogo6HbIX CxieTOB gHrLIOMaTHqecKiX iipegcaBremCTB.

I . 3. B COOTBeTCTBRH C Komnemierl o HpaBOCnOco6HOcrH, npHBHergHx H

HM3myHHTeTax COBeTa, COBeT OCBO6o>KgaeTC31 Ha TeppHTopIH CCCP OT Bcex IIp/MbIX

HajIOrOB H c60pOB xax o6ugerocygapcTBermbmx, TaK H meCTHmx. 3To nonoweHe He

UpHMeHIeTC51 B OTHoHIHHa runaTewIeri 3a nipegoc neme Mo Haom ymHbix K gpyrHx

nogfo6fIx ycjiyr. COBeT oCBo6o<gaemci OT Tamxemix C60pOB i orpaHwqeHHR

iipH BB03e B CCCP H BbIB03e H3 CCCP rIpegMeTOB, npegHa3Haixembx gi CJiy-

)Ke6HorO HIOJIh3OBaHHR.

4. COBeT ripOH3BOAIT, B COOTBeTCTBHI- C 3aKOH0oaTeJICTBOM CCCP, 0613a-

Tey3THbIe B3HOCbI ROMIeTerHTHRIM opranaM riO rocygapcTBeIHOMy COIwaymHOMy

cTpaxOBamio CoTpygHHOB CexcperapmaTa CoBea, 3IBjOIIOU, XCq rpawgaHami

CCCP.

CmambR VII

rIOCTO5IHHbIE IPEACTABHTEJILCTBA

fIocroqH-bie ripegcramBremcmra cTpaH-qieHoB ripi CoBeTe HOJIb3ylOTC3

TaKRMH we npHBHierH3iMH H ummyHHTeTamu, riTo u jHUIomanTiecKHe ripegcTaBH-

TenLCTBa 3THX cTpaH B CCCP. 3TO nojioweHm He pacipocTpaHemerc Ha nocTommoe

ipegcraBHTejmcTBo CCCP npH COBeTe.

CmambA VIII

HPOE3U H [IPO)KHBAHHE

1. KoMnereHTHie opraIHbi oa3bIBaOT Heo6xftoMoe cogeficrBIe JiiWa.M, ripi-

6b Baioigum B CCCP H Bbie3CaiouxHM H3 CCCP no gJenam CoBeTa.

2. COBer mo0*eT Bb ,gaBaT, goxmocTHbim nagam CoiBera ygocToBepem,

RoTopIe 6 yyT HIpH3HaBaTci KOmueTeHTHMMLH opraHaym B IaxiecrBe goKyMeHTOB,

ygocroBepmov"x npaBo 3THX JnUA Ha rIOJEI3OBaHHe HpBHier7HMx H HAMyHHreTaMH,
npegoCTaBJMeMbIMH B COOTBeTCTBHH C KOHBeHHeA o HpaBOCn0CO6HOCTHI, rIpHBH-

neniax H nmmyHrerax COBeTa.

3. Cexpeapb CoBeTa HanpaeBJIeT MHHHcTepCTBy Hiocrpamiixx gen CCCP

crmcmi COTPYXAHKOB CeKperapHaTa CoBeTa H IOCTOMHbIX ipegcTaiBrTeJlbCTB

cTpaH npH COBeTe, He qBjLqoixHxcq rpa aHam CCCP, c yja3aHHem roga

powJemvI, rpa>KgaHCTBa, IojD*HoCTHK H agpeca MeCToKHmeJICTBa. MHMMCTepCTBO

HHocTpamHHbix en CCCP BgaeT yiHa3aHHbIM COTpyHuKa/m ygOcTOBepemmH. 3TH

ygoCToBepeHHJ ycTaHaBJMBaOT JnIHHOcrb HX BnagenmjeB npH cHouICeHH X co BcemH

BniacrsiH CCCP.
4. Cempeap, COBeTa H KoMneTeHTHbIe opra-bi 6yxyr onpegemT, no B3aIm-

HOMy cornacIio crmICOK gOA)IC-OCTHBIX jum CoBera, HBjuOUlHXCqI rpa>xaHamH
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CCCP, COTOPbIe 6ygyT nOJIb3OBaTC3 BpeMeHHbIMH H37.5rTHMH B orIIeHHH

jiuIHbix nOBaHmocTefi, BKJnoqaq o6H3aHHoCTH BoenHoro xapaKTepa.

Cmamba IX

PA3HbIE IIOCTAHOBJIEHHI

1. rIpaBRTemcrBo np1TH3aeT 3a COBeTOM npaBo iH3g aHR5 B ipegenax CCCP
fPoH3BeeHHI neiami guia yKa3aHHbIX B YcTaBe COBeTa ijeiieki. HpH 3TOM COBeT

6yger co61nogaTb gecTByoiLHe B CCCP 3aKoHoriJIO>KeHffR B OTH0UIeHau ileqaT-

HbIX K3Xg8HHI.

2. flpegMeTbI H MaTepHa1bi, BB03HmbIe COBeTOm H3 gpyrnx crpaH, a TaK>Re
ge4marrmie MaTepHajibi K npegmeTbi, npegocTaBinnemxe COBeTy B CCCP, He

MoryT npogaBaTbc5I COBeTOM B CCCP 6e3 cornacH51 Ha TO KOMIleTeHTHLIX opraHoB.

3. CexpeTapE, COBeTa H KomfieTeHTHbIe opraHbI B Heo6X oRMbIX cJIyqaqx
MOFyT 3aKMI3OqaTb OIHOJIHHTe3THbIe coriameiaf B IjJi5IX npoBegemvx B )H3Hb

Hacrouxgero Cornainemna.

4. Bce BonpocbI, KOTopbIe moryT BO3-IKaTb B CBI3H C BbIrIOJIHeHeM HacToI-

ngero CornaiueHiw, 6ygyr pa3penarbca nyTem rieperoopoB Me>Ky COBeTOM 1

HIpaBHTeJILCTBOM.

5. HacroJgee CornameHHe BCTyrIaeT B cuwiy nocne o6meHa rucbamm mexHy
CeixpeTapeM COBeTa H nipeHcTaBHTeiem IlpaBHTemcTBa 0 BB~eeHHI* B AefACTBHe

gToro CornauiemLq.

6. Hacroiuee CorjiameHe mo>xeT 6bITb H13MeHeH0 no0 B3amHomy coriiacmo
COBeTa H IIpaBHTejmCTBa. B ciyxae npe~pageHmm gerreJMHOCTU yqpexgeHiHi
COBeTa Ha TeppHTop.H CCCP Cornameime TepsieT CBOio cxwxy.

B YAOCTOBEPEHHE xIErO apegcraBrrenH COBeTa H fIpaB nTeJcBa
riogrmcaini Hacroqigee CornameHie.

COBEPIIEHO B ropoge MOCKBe 7 xeKa6pa 1961 roga Ha PYCCKOM q3bile
B 9ByX 3K3eMIJI5IpaX.

H1o yriojomoqto ro ynojHoMO 'oIo
COBeTa 3coHoMI qecoKfi fIpaBHTemCTBa Coo3a COBeTcKHx

BaaHmonoMoIHix: CoIjHalIHcrxqecxiHx Pecny61m:

H. (DAJIJEEB H. (DHPIOBHH

HIPHJIO)KEHHE

LiJIAH riOMEIIEHHfl COBETA 3KOHOMHMECKOfl B3AHMOriOMOIII

[For the plan of the premises, see insert between pp. 344 and 345 of this volume -
Pour le plan des locaux, voir hors-texte entre les pages 344 et 345 de ce volume.]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7392. AGREEMENT' BETWEEN THE COUNCIL FOR
MUTUAL ECONOMIC ASSISTANCE AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS CONCERNING THE SETTLEMENT OF QUES-
TIONS CONNECTED WITH THE LOCATION IN THE
USSR OF INSTITUTIONS OF THE COUNCIL FOR MU-
TUAL ECONOMIC ASSISTANCE. SIGNED AT MOSCOW,
ON 7 DECEMBER 1961

The Council for Mutual Economic Assistance and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Having regard to the Convention2 concerning the juridical personality,
privileges and immunities of the Council for Mutual Economic Assistance,

Wishing to promote the establishment of the most favourable possible
conditions for the work of the Council for Mutual Economic Assistance, and

With the aim of settling questions arising in connexion with the location
in the USSR of institutions of the Council for Mutual Economic Assistance,

Have decided to conclude an agreement as follows

Article I

DEFINITIONS

In this Agreement:

(a) The word " Council " means the Council for Mutual Economic As-
sistance;

(b) The word " Government " means the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics;

(c) The words " institutions of the Council " mean the institution or
institutions of the Council for Mutual Economic Assistance situated in the USSR;

(d) The words " premises of the Council " mean any building or part of
a building, including any piece of land serving such building or part of a building,
used permanently or temporarily by the Council by agreement with the
Government or other competent organs of the USSR;

(e) The words " competent organs " mean the corresponding organs and
organizations of the USSR;

1 Came into force on 5 March 1962 by an exchange of letters, in accordance with article IX
(5). ' United Nations, Treaty Series, Vol. 368, p. 237.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7392. ACCORD' ENTRE LE CONSEIL D'ENTRAIDE
] CONOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIIRTIQUES CON-
CERNANT LE RRGLEMENT DES QUESTIONS RELA-
TIVES AU SIRGE DES INSTITUTIONS DU CONSEIL
D'ENTRAIDE ICONOMIQUE 1RTABLIES EN URSS. SIGNR
A MOSCOU, LE 7 DIeCEMBRE 1961

Le Conseil d'entraide 6conomique et le Gouvernement de l'Union des
R~publiques socialistes sovi6tiques,

Vu la Convention concernant la personnalit6 juridique, les privileges et les
immunit6s du Conseil d'entraide 6conomique2 ,

D6sireux de contribuer h la cr6ation des conditions les plus favorables h
l'activit6 du Conseil d'entraide 6conomique,

Voulant r6gler les questions qui se posent en ce qui concerne le si6ge des
institutions du Conseil d'entraide 6conomique 6tablies en URSS,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord et sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Dans le present Accord :

a) Le terme ((Conseil ) s'entend du Conseil d'entraide 6conomique;

b) Le terme ( Gouvernement * s'entend du Gouvernement de l'Union des
Rpublique socialistes sovi~iques;

c) L'expression ( institutions du Conseil ) s'entend de l'institution ou des
institutions du Conseil d'entraide 6conomique qui se trouvent sur le territoire
de I'URSS;

d) L'expression (locaux du Conseil)) s'entend de tout b~timent ou partie
de bitiment, y compris le terrain attenant, que le Conseil utilise en permanence
ou temporairement avec le consentement du Gouvernement ou d'autres organes
comptents de I'URSS;

e) L'expression (( organes comp6tents # s'entend des organes et organisations
comptents de I'URSS;

I Entr6 en vigueur le 5 mars 1962, par 6change de lettres, conform~ment au paragraphe 5
de l'article IX.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 368, p. 237.
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([) The words " Secretary of the Council " mean the Secretary of the
Council for Mutual Economic Assistance or any other person authorized to act
on behalf of the Secretary of the Council;

(g) The words " officials of the Council " have the meaning that they have
in article V of the Convention concerning the juridical personality, privileges
and immunities of the Council for Mutual Economic Assistance;

(h) The words " Secretariat of the Council " have the meaning that they
have in article IX of the Charter' of the Council for Mutual Economic Assistance;

(i) The words " members of the Secretariat of the Council " mean members
of the Secretariat of the Council working in the institutions of the Council
situated in the USSR.

Article 11

LOCATION OF INSTITUTIONS OF THE COUNCIL

1. The institutions of the Council shall be located in the premises a plan
of which is annexed 2 to this Agreement.

The said premises shall be leased to the Council by the Government on
a basis of equality with government institutions of the USSR. The terms of
the lease shall be fixed by agreement between the Secretary of the Council and
the competent organs.

The location of the institutions of the Council may be changed by agreement
between the Secretary of the Council and the competent organs.

2. The Council may, in agreement with the competent organs, establish
and operate telecommunication facilities in the premises occupied by it.

Article III

INVIOLABILITY OF THE COUNCIL PREMISES

In accordance with the Convention concerning the juridical personality,
privileges and immunities of the Council, the premises of the Council shall be
inviolable. No representative of the central or local authorities of the USSR
or other person performing official functions of any kind in the USSR shall
enter the premises of the Council to perform any official duties therein without
the consent of the Secretary of the Council.

Article IV

PROTECTION OF THE COUNCIL PREMISES

1. The competent organs shall provide for the external security of the
premises of the Council free of charge.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 368, p. 253.

2 See insert between pp. 344 and 345 of this volume.
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f) L'expression < Secr~taire du Conseil)> s'entend du Secr~taire du Conseil
d'entraide 6conomique ou de toute autre personne habilit~e L agir au nom du
Secr~taire du Conseil;

g) L'expression # fonctionnaires du Conseil)> s'entend au sens de l'article V
de la Convention concernant la personnalit6 juridique, les privileges et les
immunit~s du Conseil d'entraide 6conomique;

h) L'expression <(Secr6tariat du Conseil) s'entend au sens de 1'article IX
des Statuts du Conseil d'entraide 6conomique';

i) L'expression < employ~s du Secretariat du Conseil# s'entend des em-
ploy~s du Secretariat du Conseil travaillant dans les institutions du Conseil
qui se trouvent sur le territoire de l'URSS.

Article II

SIhGE DES INSTITUTIONS DU CONSEIL

1. Les locaux dont le plan est joint 2 au present Accord constituent le siege
des institutions du Conseil.

Le Gouvernement cede hi bail lesdits locaux au Conseil aux memes con-
ditions que s'il s'agissait de services de l'administration publique de rURSS.
Les conditions de location sont arr~t6es par accord entre le Secr6taire du Conseil
et les organes comptents.

Le si~ge des institutions du Conseil peut 6tre transf~r6 d'accord entre le
Secr6tariat du Conseil et les organes comp6tents.

2. Le Conseil peut, par entente avec les organes comp~tents, mettre en
place et exploiter dans les locaux qu'il loue des installations de t6l~communica-
tions.

Article III

INVIOLABILIT9 DES LOCAUX DU CONSEIL

Conform~ment h la Convention concernant la personnalit6 juridique, les
privileges et les immunit6s du Conseil, les locaux du Conseil sont inviolables.
Les repr~sentants des autorit~s centrales et locales de I'URSS, ainsi que les
autres personnes investies de fonctions officielles en URSS, ne peuvent, pour
l'exercice de leurs fonctions, p6n6trer dans les locaux du Conseil sans le con-
sentement du Secr6taire du Conseil.

Article IV

PROTECTION DES LOCAUX DU CONSEIL

1. Les organes comp6tents assurent gratuitement la protection ext~rieure
des locaux du Conseil.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 368, p. 253.
2 Voir hors-texte entre les pages 344 et 345 de ce volume.
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2. At the request of the Secretary of the Council, the competent organs
shall provide as may be required for the internal security of the premises occupied
by the Council. All expenses connected with such service shall be defrayed
by the Council.

3. The competent organs shall take the appropriate measures to prevent
any prejudice to the amenities on the land directly adjacent to the premises
of the Council.

Article V

SERVICES FOR THE INSTITUTIONS OF THE COUNCIL

1. The competent organs shall provide the institutions of the Council, in
accordance with the rules and rates in force in the USSR, with the necessary
public services and with transport facilities, fire protection, and the like. In
accordance with the Convention concerning the juridical personality, privileges
and immunities of the Council, the Council shall enjoy in the territory of the
USSR treatment not less favourable than that enjoyed by diplomatic missions
in the USSR in the matter of priorities, rates and taxes on post, cable and
telephone communications.

2. In case of any interruption of any of the services referred to in para-
graph 1, the competent organs shall give the needs of the institutions of the
Council equal priority with similar needs of government institutions of the USSR
and shall take the necessary steps to ensure that the work of the institutions
of the Council is not prejudiced.

3. At the request of the Secretary of the Council, the competent organs
shall make available to the Council, in accordance with the rules and rates in
force in the USSR, the diplomatic courier service used by the USSR for
communication with its diplomatic representatives in other countries.

For the dispatch of correspondence from and to the USSR the Council
may use special couriers who, while carrying out their official duties, shall have
the same privileges and immunities in the USSR as diplomatic couriers.

4. At the request of the Secretary of the Council, the competent organs
shall provide the Council, on equal terms with government institutions of the
USSR, with the necessary household and building materials, fixtures, equipment,
furniture and office supplies and shall assign the necessary number of specialists
and workers to carry out repairs to the premises of the Council, install equipment
therein, and so forth.

5. Vehicles belonging to or used by the Council shall be repaired and
otherwise serviced by the competent organs on the same terms as vehicles
belonging to or used by government institutions of the USSR.
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2. Sur la demande du Secr&aire du Conseil, les organes comptents assurent
la protection n6cessaire h l'int~rieur des locaux occup6s par le Conseil. Les
d~penses occasionn~es par ce type de service sont rembours~es par le Conseil.

3. Les organes comptents prennent les mesures appropri6es pour emp6cher
que l'on ne nuise aux amfnagements sur les terrains directement attenants aux
locaux du Conseil.

Article V

SERVICE DES INSTITUTIONS DU CONSEIL

1. Les organes comptents assurent aux institutions du Conseil, conform6-
ment aux r~glements et selon les tarifs appliques en URSS, les services publics
n~cessaires, ainsi que les moyens de transport, la protection contre lincendie,
etc. Conform6ment la Convention concernant la personnalit6 juridique, les
privilbges et les immunit6s du Conseil, le Conseil b6n6ficie, sur le territoire de
I'URSS, d'un traitement non moins favorable que le traitement accord6 par ce
pays aux missions diplomatiques en ce qui concerne les priorit6s, tarifs et taxes
des liaisons postales, t616graphiques et t6l6phoniques.

2. En cas d'interruption de l'un quelconque des types de services vis6s au
paragraphe 1, les organes comptents tiendront compte des besoins des institu-
tions du Conseil au m~me titre que des besoins analogues de l'administration
publique de 'URSS et prendront les mesures necessaires pour que l'activit6
des institutions du Conseil ne soit pas troubl6e.

3. Sur la demande du Secr6taire du Conseil, les organes comp6tents per-
mettent au Conseil d'utiliser, conform6ment aux rbglements et selon les tarifs
appliqu6s en URSS, les services des courriers diplomatiques employ6s avec
I'URSS pour communiquer avec ses repr6sentants diplomatiques dans d'autres
pays.

Lors de l'exp6dition de la correspondance en provenance ou destination
de I'URSS, le Conseil peut utiliser des courriers sp6ciaux qui, dans l'exercice
de leurs fonctions officielles, b6n6ficient, sur le territoire de 'URSS, des memes
privileges et immunit6s que les courriers diplomatiques.

4. Sur la demande du Secr6taire du Conseil, les organes comp6tents four-
nissent au Conseil, au mme titre qu'aux services de l'administration publique
de I'URSS, les articles de m6nage et les mat6riaux de construction n6cessaires,
l'outillage, le mat6riel, les meubles et les articles de bureau, et mettent h sa
disposition des sp6cialistes et des ouvriers en nombre voulu pour r6parer les
locaux du si~ge, y installer du mat6riel, etc.

5. Les organes competents assurent la r6paration et l'entretien des v6hicules
automobiles appartenant au Conseil ou utilis6s par celui-ci, au m~me titre que
pour les services de l'administration publique de I'URSS.
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Article VI

FINANCIAL QUESTIONS

1. The Council's financial transactions shall not be subject to supervision
by the central or local authorities of the USSR.

2. The Council may have accounts in the USSR in roubles or in the
currency of any other member country of the Council, may use the funds in
such accounts in order to make payments in the USSR and may transfer the
said funds in order to make payments in the territory of other member countries
of the Council.

The Council may also have unrestricted bank accounts in any other currency.
The conditions governing such accounts shall be the same as those governing
similar accounts of diplomatic missions in the USSR.

3. In accordance with the Convention concerning the juridical personality,
privileges and immunities of the Council, the Council shall be exempt in the
USSR from all direct taxes and duties levied either by State or by local
authorities. This exemption shall not apply to charges for public utility and
similar services. The Council shall be exempt from Customs duties and
restrictions on imports. into or exports from the USSR of articles intended for
official use.

4. The Council shall, in accordance with the law of the USSR, make
compulsory contributions to the competent organs in respect of State social
security for members of the Secretariat of the Council who are USSR citizens.

Article VII

PERMANENT MISSIONS

The permanent missions of member countries to the Council shall enjoy
the same privileges and immunities as the diplomatic missions of those countries
to the USSR. This provision shall not apply to the permanent mission of the
USSR to the Council.

Article VIII

TRANSIT AND RESIDENCE

1. The competent organs shall extend the necessary co-operation to persons
entering and leaving the USSR on Council business.

2. The Council may issue to its officials certificates which shall be recog-
nized by the competent organs as documentary evidence that the persons
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Article V1

QUESTIONS FINANCI&RES

1. L'activit6 financi~re du Conseil n'est pas sournise au contr6le des auto-
rites centrales ou locales de I'URSS.

2. Le Conseil peut avoir en URSS des comptes libell6s en roubles ou dans
la monnaie de tout autre pays membre du Conseil, disposer des sommes inscrites
h ces comptes pour effectuer des paiements sur le territoire de 1'URSS et trans-
frer lesdites sommes pour effectuer des paiements sur le territoire d'autres
pays membres du Conseil.

Le Conseil peut 6galement avoir des comptes libres en banque, libell~s dans
n'importe quelle monnaie 6trang~re. Les conditions de tenue de ces comptes
sont les memes que celles qui s'appliquent, en URSS, aux comptes analogues
des missions diplomatiques.

3. Conform6ment h la Convention concernant la personnalit6 juridique, les
privileges et les immunit~s du Conseil, le Conseil est exon~r6, sur le territoire
de I'URSS, de tout imp6t direct et de tous droits, tant nationaux que locaux.
Cette disposition n'est pas applicable h la r~mun~ration des services publics
et autres services analogues. Le Conseil est exempt6 de tout droit de douane
ou restriction douani~re h l'importation en URSS ou h l'exportation de I'URSS
d'articles destines h son usage officiel.

4. Le Conseil verse aux organes comptents, conform~ment h la lgislation
de l'URSS, les cotisations obligatoires d'assurances sociales de l'1]tat pour les
employ~s du Secr6tariat du Conseil qui sont ressortissants de l'URSS.

Article VII

MISSIONS PERMANENTES

Les missions permanentes des pays membres aupr~s du Conseil jouissent
des mmes privilbges et immunit6s que les missions diplomatiques de ces pays
en URSS. Cette disposition ne s'applique pas h la mission permanente de
I'URSS aupr~s du Conseil.

Article VIII

DgPLACEMENTS ET SJOUR

1. Les organes comptents fournissent l'assistance requise aux personnes
qui arrivent en URSS ou quittent le territoire de I'URSS pour le compte du
Conseil.

2. Le Conseil peut d6livrer aux fonctionnaires du Conseil une attestation,
qui sera reconnue par les organes comp~tents comme certifiant que l'int6ress6

NO 7392



340 United Nations - Treaty Series 1964

concerned are entitled to the privileges and immunities granted under the
Convention concerning the juridical personality, privileges and immunities of
the Council.

3. The Secretary of the Council shall communicate to the Ministry of
Foreign Affairs of the USSR lists of the members of the Secretariat of the Council
and of the staff of permanent missions to the Council who are not USSR citizens,
indicating their year of birth, citizenship, position and address. The Ministry
of Foreign Affairs of the USSR shall issue identity cards to the staff members
concerned. These cards shall serve to identify the holder in relation to all
USSR authorities.

4. The Secretary of the Council and the competent organs shall agree on
a list of officials of the Council possessing USSR citizenship who shall enjoy
temporary exemption from national service obligations, including obligations of
a military nature.

Article IX

MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. The Government recognizes the right of the Council to issue printed
publications in the USSR for the purposes specified in its Charter. In exercising
this right the Council shall observe the legal provisions governing printed
publications in the USSR.

2. Articles and materials imported by the Council from other countries and
scarce materials and articles supplied to the Council in the USSR may not be
sold by it in the USSR without the consent of the competent organs.

3. The Secretary of the Council and the competent organs may where
necessary conclude additional agreements for the purpose of giving effect to
this Agreement.

4. Any questions that may arise in connexion with the application of this
Agreement shall be settled by negotiation between the Council and the Govern-
ment.

5. This Agreement shall enter into force after an exchange of letters between
the Secretary of the Council and the representative of the Government on the
matter of putting the Agreement into effect.

6. This Agreement may be amended by agreement between the Council
and the Government. If the functions of the Council's institutions in the USSR
come to an end, the Agreement shall cease to have effect.
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a droit aux privilfges et immunit6s accord6s conform6ment la Convention
concernant la personnalit6 juridique, les privileges et les immunit6s du Conseil.

3. Le Secrtaire du Conseil communique au Minist~re des affaires &ran-
g~res de I'URSS la liste des employ6s du Secr6tariat du Conseil et des missions
permanentes des pays auprbs du Conseil qui ne sont pas ressortissants de
I'URSS, avec indication de leur ann6e de naissance, de leur nationalit6, de leur
fonction et de leur domicile. Le Ministbre des affaires 6trang6res de l'URSS
d61ivre auxdits employ6s une attestation. Celle-ci tablit l'identit6 de 1'int6ress6
lors de ses rapports avec toutes les autorit6s de I'URSS.

4. Le Secr6taire du Conseil et les organes comptents 6tabliront d'un
commun accord la liste des fonctionnaires du Conseil qui, ressortissants de
1'URSS, b6n6ficieront d'exemptions temporaires de prestations personnelles, y
compris les obligations de caract~re militaire.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

1. Le Gouvernement reconnait au Conseil le droit de faire paraitre sur le
territoire de I'URSS des publications aux fins indiqu6es dans les Statuts du
Conseil. A cet 6gard, le Conseil observera les dispositions lgislatives en vigueur
en URSS en ce qui concerne les publications.

2. Les articles et le mat6riel que le Conseil importe d'autres pays, ainsi
que les articles et le mat6riel rares qui sont fournis au Conseil en URSS, ne
peuvent &re vendus par le Conseil en URSS sans le consentement des organes
comp6tents.

3. Le Secr&aire du Conseil et les organes comp6tents peuvent conclure au
besoin des accords compl6mentaires aux fins de l'application du pr6sent Accord.

4. Toutes les questions qui peuvent se poser h propos de l'application du
pr6sent Accord seront r6gl6es par voie de n6gociations entre le Conseil et le
Gouvernement.

5. Le pr6sent Accord entrera en vigueur par 6change de lettres h cet effet
entre le Secr~taire du Conseil et le repr6sentant du Gouvernement.

6. Le pr6sent Accord peut 6tre modifi6 d'accord entre le Conseil et le
Gouvernement. En cas de cessation de l'activit6 des institutions du Conseil sur
le territoire de I'URSS, le pr6sent Accord prendra fin.
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IN WITNESS WHEREOF the representatives of the Council and the Government
have signed this Agreement.

DONE at Moscow, on 7 December 1961, in duplicate in the Russian language.

For the Council
for Mutual Economic Assistance:

N. FADDEEV

For the Government
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

N. FIRYUBIN

ANNEX

PLAN OF THE PREMISES OF THE COUNCIL FOR MUTUAL ASSISTANCE

[For the plan of premises, see insert between pp. 344 and 345 of this volume.]
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EN FOI DE QUOI les repr6sentants du Conseil et du Gouvernement ont sign6
le present Accord.

FAIT h Moscou le 7 d6eembre 1961, en double exemplaire, en langue russe.

Pour le Conseil d'entraide
6conomique:

N. FADDEIEV

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:
N. FIRIOUBINE

ANNEXE

PLAN DES LOCAUX DU CONSEIL D'ENTRAIDE kCONOMIQUE

[Pour le plan des locaux, voir hors-texte entre les pages 344 et 345 de ce volume.]
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COUNCIL FOR MUTUAL ECONOMIC ASSISTANCE
and

CZECHOSLOVAKIA

Agreement concerning the settlement of questions con-
nected with the location in the Czechoslovak Socialist
Republic of institutions of the Council for Mutual
Economic Assistance. Signed at Moscow, on 20 July
1962

Official texts: Russian and Czech.

Registered on 20 August 1964 by the Secretariat of the Councilfor Mutual Economic
Assistance.

CONSEIL D'ENTRAIDE IECONOMIQUE
et

TCIVCOSLOVAQUIE

Accord concernant le reglement des questions relatives au
siege des institutions du Conseil d'entraide economique
etablies dans la Republique socialiste tchecoslovaque.
Signe 'a Moscou, le 20 juillet 1962

Textes officiels russe et tchaque.

Enregistri le 20 aof2t 1964 par le secretariat du Conseil d'entraide jconomique.
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[RuSSIAN TEXT. TEXTE RUSSE]

X2 7393. COJIAIIIEHHE ME)MY COBETOM 3KOHOMH-
MECKOf B3AHMOIHOMOIH H IIPABHTEJ16CTBOM
MqEXOCJIOBAIIKOlfl COUAJHCTIIqECKOflI PECHY-
BJIHKH OB YPEFYJIHPOBAHIH BOI-IPOCOB, CB5I3AH-
HbIX C MECTOPACHOJIO)KEHHEM B MEXOCJIOBAII-
KOI COLIJU AJJHCTI1ECKOfl PEC1YBJJHKE YtPEKE-
HH1 COBETA 3KOHOMHx.ECKOfI B3AHMOHOMOHJJH

CoBer 3KOHomqecKOi B3amonoMougH rpamTerCTBO xlexoc3iOBaw<O
CowaAmcTuqecKoAk Pecny6amum,

npmnMaA Bo BHHM aHe KoHBemiv. o ripaBOCrIOCo6HOCM, nPHBHnerHRx H
iimmymreTax COBeTa 3KOHOMH ecKorl B3anMorIoMoun,

HKeIiaH c0eficTBOBaTb C03gaHHF0 gJI5I eRTemHOHcT COBeTa 3KOHoHqecKoi

B3aionoMouW HaH6onee 6naronpH5ITHbX YCJIOBHI H
c wieymIo yperyJmpoamb BOIIpOCIJ, BO3HI HaIIume B CBH3H C MecTopacHonoIce-

HHeM B MexocJtoBawcoAi CogmamcmqecoH Pecny6jimue yqpewriemijg CoBea
3xc o niOmecmo B3a~morioMouIu,

peimum 3axmat r, Hacromlee Cornamemue o mmecaler iygeM.

CmambA I

OrIPEaEJIEHH5

B HacTomgeM Corilamemui:

a) CJIOBO (( COBeT )). o3Haqae COBeT 3icOHOwqecKofi B3amxonomoum;

6) CJIOBO (( 1IpaBiiTejmCTBO o3HaqaeT H~paBiTeJICTBO qexoC3IOBagI~Kol
ComiaimceKoi Pecr'6i;mua;

6) CnOBa (( yqpe emui COBeTa. o3Ha am yqpecJgeHme wIm ylpeaH(eHm
CoBeTa 3KOHomuqecoi B3amonomoum , KOTOpbIe HaXo0rfTCH Ha TeppHTopH
MexocnoBaiwofl CoIpiajuicrn'ecKoR Pecny6mmaH;

Z) CJIOBa ({iomenuemag CoBeTa ) 03Ha~TlaT .o6oe 3gaHre ImV IacTL 3gam ,
BxmiaI o6cIWy)RBaiouHrl gaHHoe 3garie am qacTh 3gamHH 3eme3mTHJi yqacTox,
nocToamo HWM BpeeMHHo Hcuoum3yemie COBerom c coriacH5_ fIpaHTenmcrBa
m gpyrHx omneerTiHTix opraHoB MexocjloBaIxor CoiaamxrH'qeciKoA Pecnxy-

6imnM;

) CJIOBa (( KoMneTeHTHlie opraHb I)) 03HaqaiOT COOTBeTcTByIOIuwHe opraHbi H
opraHH3aaSlm TexoCJIoBagi<of CotqamicrnfqecKofi Pecny6mwm;

e) CJlOBa (( Cexperaph CoBeTa )) o3HIaqalOT CeKpeapi CoBera 9KOHOMHIqecxIoA
B3anRmouomoIgH m gpyroe julgo, ynonooqeHmoe XgeACTBOBaTb OT tmerH Ce~pe-
Tap COBeTa;
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHAQUE]

No. 7393. DOHODA MEZI RADOU VZAJEMNt HOSPO-
DAkSKic POMOCI A VLADOU CESKOSLOVENSKI SO-
CIALISTICKJ REPUBLIKY 0 OJPRAVR OTAZEK, KTER
SOUVISt S UMISTPNIM ORGANIZACNICH SLOEK
RADY VZAJEMNt HOSPODAkSK.R POMOCI V CESKO-
SLOVENSKIR SOCIALISTICKI REPUBLICE

Rada vzfjemn6 hospoddfsk pomoci a vlida Ceskoslovensk6 socialistick6
republiky

pfihliiejice k Omluv6 o privni zpfisobilosti, v~sadkch a imunitdich Rady
vzfjemn6 hospod~isk6 pomoci,

pfejice si napomihat k vytvifeni nejpzniv~jich podminek pro 6innost Rady
vzfjemn6 hospodfIsk6 pomoci a

s cilem upravit otdizky vznikajici v souvislosti s umist~nim organizafnich
sloiek Rady vzjemn6 hospoddifsk6 pomoci v Ceskoslovensk6 socialistick6 re-
publice

rozhodly se uzavfit tuto Dohodu:

(idnek I

VYMEZENi POJMO

V t6to Dohod6

a) slovo ,,Rada" zna~i Radu vzjemn6 hospodfsk6 pomoci;
b) slovo ,,vlAda" zna~i vldu Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky;

c) slova ,,organiza~ni sloiky Rady" zna~i organiza~ni sloiku nebo sloiky
Rady vzdjemn6 hospodsk6 pomoci, kter6 jsou na izemi eskoslovensk6 socia-
listick6 republiky;

d) slova ,,mistnosti Rady" znafi budovu nebo 66st budovy, vfetn6 pozemku
k budov6 nebo 6Asti budovy paticiho, kter6 se souhlasem vddy nebo jinch
pfislugnych orginfi Ceskoslovensk socialistick6 republiky trvale nebo do~asn6
u~ivaji organizafni sloiky Rady;

e) slova ,,pfislugn6 orginy" zna~i pfislugn6 orgAny a organizace Cesko-
slovensk6 socialistick6 republiky;

f) slova ,,sekretif Rady" znafi sekret~ie Rady vzdjemn6 hospodifsk6 po-
moci nebo jinou osobu, kterA je zmocn~na jednat jm6nem sekretife Rady;
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oc) CiioBa ((gOJm*KHoCTH Ie miga COBeTa )) ioHaMaIOTCH B cmbicJie cTaTYH V
KOHBeHIHH 0 npaBocnoco6HOCTH, ripHB qerax x HMMYHHTeTax CoBeTa 3KOHOMH-
xiecofl B3aionoMoiUH;

3) CJIOBa ( CeKperapiaT COBeTa )) I1OHHMaOTCH B CMbICJIe cTaTLH IX YcraBa
COBeTa 3KoHo qecIofR B3alMmorlOMoIigH;

U) CJiOBa ( COTpy/gHR1G CexpeTapHaTa COBeTa ) O3HaqaIoT COTpygHHKOB
CexpeTapaa COBeTa, pa6oTaioutxt B yxpe~icgemrnx COBeTa,-HaXoHumjlxCH Ha
TeppHTOpIH qexoc IoBatiKori Co HaHCTwqeCKo Pecny6nHu<.

CmambR II
MECTOPACHOJIOWIEHHE YqPE)VaEH1IFl COBETA

1. lomeujemm, rmiaH KOTOpmx np~Hnaraefc1 x uacromgemy Cornauemmo,
mBmoTcSi MecropacnonoweHHeM yqpe>KeHRt COBeTa.

Yxa3ambe noMemeiemm npegocTaBijmica CoBery rIpaBTebCTBOM B apegy
Ha paBHbix yCJIOBLEX C npaBHTeMCTBeHmIIWH yqpeHeHeCmmH LlexocAOBagoui
CoguaicTiecicofR Pecny6mnux. YCJOB H apeiwvI ycraHaBIBaoTCi no corJname-
Hmo megxny CeRpeapeM COBeTa H KomHaeTeffFrHm opraHamH.

MecTopacnonoweHwe yqpe>KgeHmH CoBeTa M0KeT 6blTh H3MeHeHO io B3aHM-

HoMy cornacmo Me>Kgy CexperapeM COBeTa H K0mneTeHTHbhuM opraHaMH.

2. COBeT Mo>ReT, o g0roB0peHH0CTH C KomneTeHTHIzH opraHamR, ycTaHaBJMI-
BaTb H 3KCILJIYaTHPOBaTb B 3aHamaembix Hm noememx ycTaHOBIM Te1ieCBH3H.

CmaMb1 III

HEnIPHKOCHOBEHHOCTb rIOMEIIEHHI1 COBETA

B COOTBeTcTBHH C ICOHBeHiwei o HpaBOCnoCo6HocrH, nprBunermix H Hmy-

mTrerax CoBea riomeueima COBeTa qBJBqIOTCq HenpHIocHoBeHHbimi.
rlpegcTaBwrem geHTpaimrmm H MecrHMX Bacre MexocioBaIKoi Coiwanm-

crHqecicori Pecny6mumn, a rame gpyre jima, ocyigecrBJUHouue xaKHe-m6o
ciy>Ke6Hbie 4yaHKIUM B Mexoc.oBanuoRi Coita m-cmqecxoRI Pecny6mwe, He

OJiDKHn I BCTylnaT] B npegeimi noMeLgeHmAi COBeTa Ana HcnoiHeHH CBOnX cnyme6-
Fmix o6a33aHuocreri 6e3 cornaca CegpeTapa CoBera.

CmambRq IV

OXPAHA IOMEI1EHHIV COBETA

1. KolmweTeTnHie oprambi 6e3BO3Me3gHo ofecnerBamT BHeIuH1nOO oxpany
noMegeHmi4 CoBeTa.

2. rio npocb6e CexpeTapa COBeTa, xomrieTeTH5 oprarmi ripegocTaBnmT
Heo6xoxnmyio oxpaHy BHyTpH 3amHmaeMbix COBeTOM noMegeHHi. Pacxogbi, CBH13aH-
HIie c TaK0OO poqa o6CJy BaHHeM, B03MeujaOTCH COBeTOM.

3. KomrieTeHTmie opraHbi rIpIHHmaIOT COOTBeTCTByiOIge MepEJ K HegonyIue-
Hmo Hapymemm 6naroycTpoicTBa Ha 3eMelhHJbI yqacTax, HenocpegcTBegHo
npwueraiouxx K noMemeHHqm COBeTa.
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g) slova ,,funkciondfi Rady" se rozum~ji ve smyslu dlinku V lmluvy o
privni zpi~sobilosti, v~saddch a imunit~ch Rady vz~jemn6 hospodifsk6 pomoci;

h) slova ,,sekretarift Rady" se rozum~ji ve smyslu ZlAnku IX Statutu Rady
vzdjemn6 hospoddfsk6 pomoci;

ch) slova ,,pracovnici sekretariftu Rady" zna~i pracovniky sekretariftu Rady
pracujici v organizanich sloikch Rady, kter6 jsou na izemi Ceskoslovensk6
socialistick6 republiky.

(ldnek 11

UMSTANi ORGANIZA6NfCH SLO.EK RADY

1. V mistnostech, jejichi plAn je pfipojen jako pfiloha k tto Dohod6, jsou
umist~ny organiza~ni sloiky Rady.

Tyto mistnosti pronajimA vlida Rad6 za stejnych podminek jako vldnim
6fadfim a orgtnfim Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky. Podminky ntjmu se
stanovi dohodou mezi pfislugnmini orginy a sekret~rem Rady.

Umlst~ni organiza~nich sloiek Rady mO.e b t zm~n~no vz~jemnou dohodou
mezi pfislugnmi orginy a sekretifem Rady.

2. Rada mfle v dohod6 s pfislugnymi orgAny instalovat v mistnostech,
kterqch uiivi, spojovA. zafizeni a pouzivat t~chto zafizeni.

(ldnek III

NEDOTKNUTELNOST MfSTNOSTf RADY

Podle Dmluvy o pr~vni zpfisobilosti, v~sadich a imunitich Rady jsou
mistnosti Rady nedotknuteln6.

Zdstupci istrednich a mistnich st~tnich orginfi Ceskoslovensk6 socialistick6
republiky ani jin6 osoby, kter6 v Ceskoslovensk6 socialistick6 republice vykoni-
vaji sluiebni funkce, nesm~ji bez souhlasu sekretife Rady vstupovat do mistnosti
Rady k provedeni 6fednich vfkonii.

Cldnek IV
OCHRANA OBJEKTfO RADY

1. Pfislugn6 org~ny bezplatn6 zajigluji ochranu mistnosti Rady zven~i.

2. Na idost sekret~fe Rady poskytuji pfislugn6 orgdny potfebnou ochranu
uvnit mistnosti Rady. Niklady s tim spojen6 hradi Rada.

3. Pfislugn6 orginy 6ini pfim6feni opatfeni, aby nebyl narugen pofidek na
pozemcich pfimo sousedicich s mistnostmi Rady.
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CmambRl V

OBCJIY)KHBAHHE YT4PEK,/AEHHfI COBETA

1. KonereHrmie opraHmi o6ecne'IHBaioT, no ge1CrBy10IM B MexoC3IOBaiWo0i
CoglaajmcrnTecroA Pecny6inwe nipaBHarM H cTaBxam, yqpeHigeHHH CoBeTa He-

o6xolmHbim icommwyHajrHmIM o6cnymHBaHHeM, a TaK>-e TpacniopTHimMH cpegcr-
Bam, rrpOTHBoioriKapHOii oxpaHoi H T.. B COOTBeTCTBHH c KoHBemaefi o lpaBO-

CHOCo6HOCTH, nptHBHner1x H MmyHRHTeTax CoBea, COBeT noIjE3yercfl Ha TeppH-
TOpHH xlexocjioBaiiRoi CoiIaaucTmqecxoA Pecny6UCH He meHee 6naronprtaTHbim
yCJIOBH3MH B OTHoIueHuH niepBooxiepegmHOCTH, TapHcl(OB H CTraBOIx riot[T0Bo, TeJie-

rpal3HOiR H TeJiecboHHofi CBI33H, qeM Te, KoTopbI!m B LIexoCJOBa.wKoil CoiaTmuIcrH-
qecxoRi Pecny6jnme nOJlh3yIOTCH gHIuIoMaTH'1ec(e npegcTaBrre3mcTBa.

2. B cnyqae nepepbiBa xaKoro-jm6o H3 yKa3aHHbIX B nymcre 1 BHAOB o6cny-
HBaHHA, KomIereHTHLie opraRbi 6ygyT yrnubiB aTb IoTpe6HoCTH ympewenHi

COBeTa Ha paBHbix yCJOBH1X C HO 0o6HfIMti noTpe6HoCTHmH rfpaBrTeJIbCTBeHHLiX
yqpexgeHni xlexocnoBaLwor Cog ajrcrmqecKoA Pecny6nmGI H rIpHHmaTr He-
o0XHMile Mepbl K TOMy, troT6bi geaTe-H0crb ype>jermi CoBera He 6buia
HapyineHa.

3. KO errerHTHbie opraHb, no nipocb6e CeRpeTapa CoBera, I1pegoCraBMIiOT
CoBeTy B03MOH<-OCTL IOJIb3OBaTh CH 0 cyIgeCTBYIOrHm B ~ex0cIIoBal Koi Co-

wajncTHhqeci{ofi Pecrny6nmue npaBnnam H cTaBxam xwmnomaTHtlecKofR KypbepcKoii
CBA3LIO, HCIIoJI3yeMoi TexoCroBaIro4i Co IamcTHqecKoRi Pecny6mxoAi guna
cmoieHRnA co CBOama gmomaTHqecKHmH ripegcTaBRTenMaR B [xpyrHx cTpaHax.

fIpH oTrrpaBi? e oppec1oH1e H3 exoCJIoBaIWork Coi;HajncrmieccoAi Pec-
Sy6JIuxm, B xlexoCJIOBauwyw CoiHaJicrHxecKywo Pecny6miuy Him xepe3 TeppH-

TOpHIO T-IexoCJIoBaAoii CoIwaI CTrlqecKoAk Pecny6imKa COBeT moweT noJmO3o-
BaTbC3, ccieljHaWHbIMH i-cypbepaMH, KOTOPbIM BO BpeM31 Bb OJIHeHHI HMH CJPyHCe6-

HbIx 4byHmii npegOC1aBJHMOTCA Ha TeppHTopHH MexoCJIoBaiLwoi Co0IHaaCTH-
4eCKoA Pecny6JMH Te we npm1nem H HmmHIymremi, xiro H mruomIaTuxecKrm
Kypbepam.

4. rio npocb6e Ceiperapa COBeTa, KomeTenTHie oprambi npegocraamnoT
COBery, Ha paimbix yCJIOBH1ix C npaBx4TeJmCTBeHHbIMH yqpewgeHHmH Mexo-
cIoBatwoi Commaamcrwrecmofl Pecny6xnum, HeoOxogHmbie xo3icTBeHHbie K

cTporrrejmHie maTepHaimi, mmerTapb, o6opygoBaHe, me6erih, xaHIejpcHe
npI IanJIe>HocrH, a Taiwe BbIeJMfIOT Heo~xogoe Koj-qeCTBo cIIellaMlCTOB H
pa60o'x gin npOH3BoCTBa pemoHTa nomeigeHHti COBeM, yCTaHOBKH o6opygoBaHma

B 3THX no~egemHnX H T.n.

5. PemoHT H gpyroe O6CRYXMBaHHe aBTomo6wmrHoro TpaHcnopTa, ipmagne-
>xanjero COBeTy nur HCrIOJf3yemoro COBeTOM, np0PH3BORHTCH K0IIeTeHTHbAMH

opraHaMH Ha paBrb1X YCJIOBH31X C 1TpaBHTeJITCTBeHHMimH yqpe>Kg eHMH Mexo-

CnIOBatwoil CoiajmcT'qecKoAi Pecny6mnm.
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Oldnek V

POSKYTOVANI SLUZEB ORGANIZA6NiM SLO!-IM RADY

1. Pfislugn6 orgdny zajigluji podle pfedpisfi a sazeb platnch v Ceskoslo-
vensk6 socialistick6 republice pro organizafni sloiky Rady potfebn6 komunIdni
s luiby, jakoi i dopravni prostedky, protipoirni ochranu atd. Podle Cjmluvy
o privni zpfisobilosti, vsadich a imunitich Rady poivA Rada na izeni
Ceskoslovensk6 socialisticke republiky stejnych wqhod, pokud jde o pfednost,
tarify a sazby v po.tovnim, telegrafnim a telefonnim styku, jakych v £Cesko-
slovensk6 socialistick6 republice poEivaji diplomatick6 zastupitelsk6 ldfady.

2. Pferugi-li se poskytovdni n6kter6 ze sluieb uvedenych v bod6 1, budou
pfislugn6 org~ny posuzovat potfeby organizafnich sloiek Rady stejn6 jako
obdobn6 potfeby vldnich diiadfi a orginfl Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky
a ufini potfebnA opatfeni, aby 6innost organizafnich sloiek Rady nebyla na-
rugena.

3. Na iAdost sekretife Rady umoini pfislugn6 orgdny Rad6 pou~ivat podle
pfedpisfi a sazeb platnych v Ceskoslovensk6 socialistick6 republice diploma-
tickych kuqrnich spojAi, kterqch pouivi leskoslovenski socialistickA republika
pro styk se svymi diplomatickymi zistupci v jinych st~tech.

Pi pfeprav6 listovnich zisilek z Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a
do Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky nebo pies fizemi Ceskoslovensk6
socialistick6 republiky mfiie Rada pouivat zvlatnich kuryrfi, jini se pfi vqkonu
sluiby poskytuji na fizemi Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky stejn6 vysady
a imunity jako diplomatickym kur~rfim.

4. Na idost sekret.fe Rady poskytuji pfislun6 org~ny Rad6 za stejnch
podrifnek jako vldnim fifadfim a orginfim Ceskoslovensk6 socialistick6 repu-
bliky potfebny hospodisky a stavebni materidl, invent i, zafizeni, nAbytek a
kancelfsk6 potfeby a pfid~luji potfebn po~et odbornikil a d Inikfi k opravAm
mistnosti Rady, k instalaci zafizeni v t6chto mistnostech atd.

5. Opravy a jin6 sluiby pro prostfedky automobilov6 dopravy, kter6 patti
Rad6 nebo jichi Rada pouiivd, prov~dji pfislugn6 orgdny za stejnych podnuinek
jako pro vldni Afady a orgdny Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky.
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CmambR VI

(I4IHAHCOBLIE BOHlPOCbI

1. DHHaHCOBai gineerjr HOCTB COBeTa He nogne>mT xoHrpoHT o teHTpamHbix

Hia MerHbIX B-TacTerl MexoCflOBaWoiio Cogtamc leclorl Pecny6inuH.
2. COBeT MOweT KMeTb B MexocmoBaiwoI CoIgaJHrnCTHqecioi Pecny6mne

cqeTa B qeXOCJIOBaIJUHX KpOHaX HJIH B BaniIoTe jmo6oi gpyroHi cTpaHbI-nJIeHa

COBeTa H pacriopm*aTbci cymmamH, xmmeoIigHMUc Ha 3THx cqeTax, ARI IlpOH3BO -

CTBa niaTeweri Ha TeppHTopI tIexocIOBaI {Oi CoI amcT'HqecKorl Pecny6nuuKH,
a paBHO nepeBOHTb yica3aHHLIe cymmbi XJIIpOH3BoCTBa inJaTeHwefi Ha TeppH-

TOpIH ApyrHX cTpaH-4JIeHOB CoBera.

COBeT moeT Taioxe HMeT cBo6oHbIe 6aHKOBcI ue cqeTa B jno6of gpyrori
BajIOTe. YCJIOBIVI Begenmm 3THX cqeTOB 6ygyT TaI He we, KOTOpbIe geICTBy10T B

LlexocJIoBaRoAi CoI ajiHcTHxecKori Pecny6nime gim nogo6Hni x C4eTOB triIo-
MaTT4ecKHx nipegcTaBwrrencTB.

3. B COOTBeTCTBHH C KoHsemvaeir o npaBocnoco6HocTH, ipHBHjieruqX H

uwzymuerax CoBeTa, COBeT OCBO6ocHaeTCH1 Ha TeppHTopR T-lexoCJIOBauAOA
CoimiaJiucTHqecKofl Pecny6jam OT Bcex nipqMbIX HajiorOB H c6opOB xam o61ge-
rocygapCTBeHHbIx, TaK H MeCTHbIX. 3To IIOJIo>KeHHe He IIpumHeIeTC5I B OTHOUJeHHK

nJaencerl 3a npegHocTaBheHIe Hoy~anb X R pyrnx uogHo6Hbix ycnyr. COBeT

OCBo6o>KgaeTcH OT Tamo>eHHMix c60poB H orpaHHqeHmiu npH BBo3e B qexoCIOBagI-
yo Cojiamcrntecyo Pecny6unny K BbIBO3e 3 'IexoCJIOBau(o0 COiaiiaHCTH-

tqeCKOi Pecny6mniH npegmeTOB, ipegna3naqeH JixJgi cny-ce6Horo IIOJL3OBaHIH.

4. CoBeT IIpOH3BOgjHT, B COOTBeTCTBUH C 3axOHoaTeJIbCTBOM MLexoCJIOBal0Wo

CoiuiajiHcTHiecxofi Pecny6inum, 06B3aTeJLHbie B3HOCbI KoMneTehTrbula opra~amH
no cTpaxoBaHHIO Ha cnyqafi 6one3mH COTpyAHHHOB CexpeTapHaTa COBeTa, qBJIIO-

ucni rpa~cgaHaMH MlexocJoBa4ofi CogIawmcTHqexoft Pecny6.mH.

CmambR VII

HPOE3 H HPOAKHBAHHE

1. KomieTeHTHLie oprami oxa3bBaiOT Heo6xogxiMoe cogefiCTBae mnuxam,
npHIBaIonpm B MexocnoBam~y-o Co1wamcTHqeccyio Pecny6imucy 1 Bbie3wato-
IMM H3 LIexocioBaIwIOAi Coi ajmcrcTHqecxo4 Pecny6nmm no geiia COBeTa.

2. CoBeT Mo2HeT BbigaBaTE. gOJI*HmoCTHIM jiHIaM COBeTa yAocroBepeHu-,

KOTOpIe 6YAyT I~pH3HaBaTbCH ioMIeTeHTHbIdH opraHamH B KateCTBe goKyMeHTOB,
yj)OCTOBepIOInHX npaBO 3THX juig Ha IIOJi63OBaHHe npamaHerH mH H HMMyHH-

TeTamH, rupegocTaBJie5IMbIMH B COOTBeTCTBHH C I(OHBeHgHeri 0 npaBOCIOC06HOCTHO,

npHBwJierH3x H HmmyHHTeTax CoBeTa.

3. Cecperapb CoBeTa HanipaBjIeT MHHCTepCTBY HHocTpaHHbIX en tIexo-

CJIOBaI OAi Co IainHcTHqecKoiA Pecny6nmu crmcxu COTPYMMJKOB CexperapiaTa
COBeTa, He HBJIJIO1IHXCH rpaxcaama M~exoCnoBaixoAi Coi anmcTHqecmcori

Pecny6nm, c ya3maHm roga po>Kgem, rpa*{aHcTBa, gonwaOCTH H agpeca
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Cldnek VI

FINAN NI V9CI

1. Finan~ni 6innost Rady nepodlhd kontrole fistfednich ani mistnich
stdtnich orgfinfi Ceskoslovensk6 socialistick republiky.

2. Rada mfie mit v Ceskoslovensk6 socialistick6 republice 1ity v 6esko-
slovenskych korunich nebo ve valut6 kter~hokoliv jin~ho 6lensk~ho st~tu Rady
a disponovat 6dstkami na t6chto fitech k provfd~ni plateb na 6izemi Cesko-
slovensk6 socialistick6 republiky, jakoi i pfevfd&t tyto 6istky k provid~ni plateb
na fizemi jinych 6lenskych stdtfi Rady.

Rada mtk~e mit ti voln6 bankovni i6ty v jak~koliv jin6 valut6. Podminky
vedeni t6chto iftfl jsou stejn6, jak6 plati v Ceskoslovensk6 socialistick6 republice
pro obdobn6 Uity diplomatickych zastupitelskych 6ifadfi.

3. Podle QCmluvy o privni zpfisobilosti, v~sadich a imunit~ch Rady je Rada
na fizemi Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky osvobozena ode v~ech pfimych
dani a divek celostatnich i mistnich. Toto ustanoveni se nevztahuje na platy
za poskytov~ni komunfilnich a podobnych sluieb. Rada je pfi dovozu pfedmftil
urenych pro jeji potfebu do Ceskoslovensk6 socialistick republiky a pfi v vozu
t~chto pfedmetfi z Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky osvobozena od celnich
poplatkfi a omezeni.

4. Rada podle z~konfi Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky odvidi pfi-
slugnym org~nfim pojistn6 nemocensk6ho pojigt~ni za pracovniky sekretaritui
Rady, ktefi jsou stdtnimi ob~any Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky.

ldnek VII
PROJEZD A POBYT

1. Pfislugn6 orginy poskytuji potfebnou pomoc osob~rm, kter6 v zdleii-
tostech Rady pfijiid6ji do Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky nebo z ni
odjiid6ji.

2. Rada mO e funkciondfiim Rady vyddvat ov6feni, kterjm pfislugn6 orgflny
pfiznaji povahu dokumentfi potvrzujicich oprivn6ni t&hto osob po~ivat v~sad
a imunit, kter6 poskytuje ttmluva o privni zpfisobislosti, vysaddch a imunitdch
Rady.

3. Sekret~if Rady zagle ministerstvu zahrani~nich v6ci Ceskoslovensk6
socialistick6 republiky seznam pracovnikfi sekretaridtu Rady, ktefi nejsou
sttnimi ob~any Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky, s uvedenim roku naro-
zeni, stdtniho ob~anstvi, funkce a adresy bydligt6. Ministerstvo zahrani~nich vci
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MecTo>xuTeJLCTBa. MAHH TepcTBO HHocTpa HHIX geA TIexoCJIoBai<Oi ColtamicrH-
zecmofi Pecny6nuH BbiiaeT yiua3aHHLIM CoTpygIHaM ygocroBepeHHH. 3TH

ygOcroBepeHHI yCTaHaBJIHBaOT JIHtHOCTL HX BJiageIejIeB lIPH CHOIeUHH5IX Co
Bcem BjiaCTmH MlexocjioBaiwKo Coliaa cTxqecxori Pecliy6.mV(.

4. Ceiperapb COBeTa H KomneTeHrHbie oprarbi 6y;iT onpege35b no B3aHM-

HOMy cornacmo crmcox gommmcrm ixu j4 CoBeTa, 3iBJUmOuIIXC rpawgauami
'IexocioBaiwoAi CoI~a icrtiecioRi Pecny6imum, HOTopbIe 6yryT IIOJII3oaTbCH
BpemeHHbimH H3'HTHmMH B OTHomeHH JiWHbHx nOBHHHocTefi, BIoqaA o6R3aH-
HOCTR Boetnoro xapaiTepa.

CmambA VIII

PA3HbIE HIOCTAHOBJIEHH

1. IHpaBwremcTBO IIpH3HaeT 3a COBeTOM npaBo H3aHH5i B npegeniax Tlexo-
CJIOBaiworii CoiwamcmqecioA4 Pecnyftnuu npoH3BegeHHR nexaTiH g=J yKa3aHHbix
B YcraBe COBeTa ilejief. lpR 3TOM COBeT 6ygeT Co6JIOgaT, geikicByouIte B
MIexocIOBaIwori Colia IcmTqecxoAk Pecny6nmce 3axOHOloJIoKeHH B oTnoueHIHu
IieqaTHbIX H3aHR.

2. llpemeTi H MaTepHajii, BBO3HmbIe COBeTOM H3 gpyrHx cTpaH, a TaK>xe
ge4bmwTHbie MaTepHajIi ix HnpegmeTbi, npegocTaBnmemle COBeTY B 'lexocxrOBaLwoA
CoixamTiTiecKoki Pecny6.mue, He moryT npoaBaTcqi COBeTOM B M~exocjiOBaIwOri
ColiammixiecKori Pecny6Jmice 6ea cornacwI Ha TO RomnereHTHux opraHOB.

3. Cei<peTapb COBeTa H KomneTeHTHie opra Hbi, B Heo6xogambMx cnyqaqx,
MoryT 3axIIOaTL g0no TedmHlIe coriiaMemui B lre~MX npoBegema B WH31I
HacToaujero Cornamemtg.

4. Bce BopoCbI, HOTOpbIe MOryT B03HHRaTb B CB33H C Bbmoji1eHeM HacToI-

igero Cornamemm, 6yyr pa3pemaTbcq nyTem neperoBopoB memH(y COBeTom H

HpaBwrejcTBom.

5. HacTouee Cornameime BcTyIaeT B cItry nociie o6meHa rmcbmamH m eqy
CexperapeM CoBeTa H npegcTaBreiem IIpaBiHTejIcTBa 0 BBeemm B geAicrBHe
3TOrO CormIamemm.

6. HacTougee CornameHme mo>ReT 6uTb H1MeHeno no B3aHMHoMy cornIacHo
COBeTa H HpaBHTeCTBa. B cnyiqae npexpagemia geaiTenMHOcrH yxipem~gemuf
COBeTa Ha TeppHTopm MexocJIoBaiwoR CowajcTaqecKori Pecny6nml Cora-
LueHe TepieT CBOIO CIyW.

COBEPIIEHO B ropoge MocxBe, 20 rnom 1962 roga B AByX 3R3eMn-ampax.
KaW(rbIii Ha pyccIOm H xeIucKom n3bIKax, fipHqem o6a TeKcTa HmeIOT OgH-aI<OByo
CI~ty.

1Io yioJIHomo H o 'Io ynojiHmoimHo
COBeTa 3xoHomxqecxoA HpaBTeihCTBa MexocjioBagi(or

Baa~mlonoMolmt: CoiwacjcTiqecxoAi Pecny6mnui:

H. qbAaaEEB R. DvoAK
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Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky vyddi t~mto pracovnikfim ovfeni. Tato
ovfeni prokazuji totoinost jejich majitelAi pfi styku se vgemi stitnimi orginy
Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky.

4. Pfislugn6 orgdny a sekret~f Rady ve vzjemn6 dohod6 poridi seznam
funkcionAM Rady, kteri jako stitni ob6an6 Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky
budou dofasn6 osvobozeni od osobnich pln~ni vfetn6 povinnosti vojensk6
povahy.

Cldnek VIII
RfjZNA USTANOVENf

1. Vlda pfizndvd Rad6 privo vydivat v (eskoslovensk6 socialistick6 re-
publice tiskoviny k fielfim uvedenim ve Statutu Rady. Pfitom bude Rada
dodrdovat zikonn6 pfedpisy o tisku, platn6 v Ceskoslovensk6 socialistick
republice.

2. Pfedm6ty a materidly dovezen6 Radou z jin~ch sttAi jakoi i deficitni
materily a piedmty poskytnut6 Rad6 v Ceskoslovensk6 socialistick6 republice
nemife Rada prodivat v Ceskoslovensk6 socialistickU republice bez svoleni
pfislugn3ch orginfi.

3. Pfislugnr orgAny a sekretAt Rady mohou podle potieby uzavirat doda-
te~n6 dohody k provedeni t&o Dohody.

4. Vgechny ot~zky, kter6 mohou vzniknout v souvislosti s pinenim t6to
Dohody, budou fegeny jedndnim mezi vldou a Radou.

5. Tato Dohoda nabude platnosti, jakmile si predstavitel vlAdy a sekretif
Rady vym~ni dopisy o uvedeni t6to Dohody v platnost.

6. Tato Dohoda mfi.e b~t zm~nna vz~jemnou dohodou Rady a vddy.
Skoni-li organiza~ni sloiky Rady na izemi Ceskoslovensk6 socialistick6 repu-
bliky svou 6innost, pozbude Dohoda platnosti.

NA DOKAz TOHO pfedstavitelk Rady a vldy podepsali tuto Dohodu.
SEPSANO v Moskv6 dne 20. 6ervence 1962 ve dvou vyhotovenich, kaid6

v rusk6m a Zesk~m jazyce, pfierm ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Z pln6 moci Z pln6 moci
Rady vzdjemn6 hospodHIsk6 vlidy Ceskoslovensk6 socialistick6

pomoci: republiky :
H. 4cA)IEEB R. DVOAAK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7393. AGREEMENT' BETWEEN THE COUNCIL FOR
MUTUAL ECONOMIC ASSISTANCE AND THE GOV-
ERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST RE-
PUBLIC CONCERNING THE SETTLEMENT OF QUES-
TIONS CONNECTED WITH THE LOCATION IN THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC OF INSTITU-
TIONS OF THE COUNCIL FOR MUTUAL ECONOMIC
ASSISTANCE. SIGNED AT MOSCOW, ON 20 JULY 1962

The Council for Mutual Economic Assistance and the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic,

Having regard to the Convention 2 concerning the juridical personality,
privileges and immunities of the Council for Mutual Economic Assistance,

Wishing to promote the establishment of the most favourable possible
conditions for the work of the Council for Mutual Economic Assistance, and

With the aim of settling questions arising in connexion with the location
in the Czechoslovak Socialist Republic of institutions of the Council for Mutual
Economic Assistance,

Have decided to conclude an Agreement as follows

Article I

DEFINITIONS

In this Agreement:

(a) The word " Council " means the Council for Mutual Economic
Assistance;

(b) The word " Government " means the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic;

(c) The words " institutions of the Council " mean the institution or
institutions of the Council for Mutual Economic Assistance situated in the
Czechoslovak Socialist Republic;

(d) The words " premises of the Council " mean any building or part of
a building, including any piece of land serving such building or part of a
building, used permanently or temporarily by the Council by agreement with
the Government or other competent organs of the Czechoslovak Socialist
Republic;

(e) The words " competent organs " mean the corresponding organs and
organizations of the Czechoslovak Socialist Republic;

I Came into force on 3 November 1962 by an exchange of letters, in accordance with article VIII

(5).
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 367, p. 237.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7393. ACCORD' ENTRE LE CONSEIL D'ENTRAIDE
tCONOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIePU-
BLIQUE SOCIALISTE TCH1tCOSLOVAQUE CONCER-
NANT LE RP-GLEMENT DES QUESTIONS RELATIVES
AU SIIGE DES INSTITUTIONS DU CONSEIL D'ENTRAI-
DE 1tCONOMIQUE P-TABLIES DANS LA R1PUBLIQUE
SOCIALISTE TCHRCOSLOVAQUE. SIGNP A MOSCOU,
LE 20 JUILLET 1962

Le Conseil d'entraide 6conomique et le Gouvernement de la R~publique
socialiste tchcoslovaque,

Vu la Convention concernant la personnalit6 juridique, les privilkges et les
immunit~s du Conseil d'entraide 6conomique2 ,

D6sireux de contribuer k la cr6ation des conditions les plus favorables A
l'activit6 du Conseil d'entraide 6conomique,

Voulant r6gler les questions qui se posent en ce qui concerne le si~ge des
institutions du Conseil d'entraide 6conomique &ablies dans la R6publique
socialiste tch~coslovaque,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord et sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D&fINITIONS

Dans le present Accord:
a) Le terme ((Conseil * s'entend du Conseil d'entraide 6conomique;

b) Le terme (i Gouvernement ) s'entend du Gouvernement de la R~publique
socialiste tch~coslovaque;

c) L'expression ((institutions du Conseil ) s'entend de l'institution ou des
institutions du Conseil d'entraide 6conomique qui se trouvent sur le territoire
de la R~publique socialiste tch6coslovaque;

d) L'expression (locaux du Conseil> s'entend de tout bitiment ou partie
de bitiment, y compris le terrain attenant, que le Conseil utilise en permanence
ou temporairement avec le consentement du Gouvernement ou d'autres organes
comptents de la R6publique socialiste tch6coslovaque;

e) L'expression ( organes comp6tents ) s'entend des organes et organisations
comptents de la R~publique socialiste tchcoslovaque;

1 Entr6 en vigueur le 3 novembre 1962, par 6change de lettres, conform~ment au paragraphe 5
de l'article VIII.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 368, p. 237.
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(f) The words " Secretary of the Council " mean the Secretary of the
Council for Mutual Economic Assistance or any other person authorized to
act on behalf of the Secretary of the Council;

(g) The words " officials of the Council " have the meaning that they have
in article V of the Convention concerning the juridical personality, privileges
and immunities of the Council for Mutual Economic Assistance;

(h) The words " Secretariat of the Council " have the meaning that they
have in article IX of the Charter' of the Council for Mutual Economic Assistance;

(i) The words" members of the Secretariat of the Council " mean members
of the Secretariat of the Council working in the institutions of the Council
situated in the Czechoslovak Socialist Republic.

Article II

LOCATION OF INSTITUTIONS OF THE COUNCIL

1. The institutions of the Council shall be located in the premises a plan
of which is annexed 2 to this Agreement.

The said premises shall be leased to the Council by the Government on
a basis of equality with government institutions of the Czechoslovak Socialist
Republic. The terms of the lease shall be fixed by agreement between the
Secretary of the Council and the competent organs.

The location of the institutions of the Council may be changed by agreement
between the Secretary of the Council and the competent organs.

2. The Council may, in agreement with the competent organs, establish
and operate telecommunication facilities in the premises occupied by it.

Article III

INVIOLABILITY OF THE COUNCIL PREMISES

In accordance with the Convention concerning the juridical personality,
privileges and immunities of the Council, the premises of the Council shall
be inviolable.

No representative of the central or local authorities of the Czechoslovak
Socialist Republic or other person performing official functions of any kind in
the Czechoslovak Socialist Republic shall enter the premises of the Council to
perform any official duties therein without the consent of the Secretary of the
Council.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 368, p. 253.
2 Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.
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f) L'expression ((Secr~taire du Conseil> s'entend du Secr~taire du Conseil
d'entraide 6conomique ou de toute autre personne habilit~e agir au nom du
Secr~taire du Conseil;

g) L'expression < fonctionnaires du Conseil * s'entend au sens de l'article V
de la Convention concernant la personnalit6 juridique, les privileges et les
immunit~s du Conseil d'entraide 6conomique;

h) L'expression < Secretariat du Conseil> s'entend au sens de l'article IX
des Statuts du Conseil d'entraide 6conomiquel;

z) L'expression ( employes du Secretariat du Conseil> s'entend des 'em-
ploy~s du Secretariat du Conseil travaillant dans les institutions du Conseil qui
se trouvent sur le territoire de la Rpublique socialiste tch~coslovaque.

Article H

SIEGE DES INSTITUTIONS DU CONSEIL

1. Les locaux dont le plan est joint2 au present Accord constituent le siege
des institutions du Conseil.

Le Gouvernement cede bail lesdits locaux au Conseil aux mimes con-
ditions que s'il s'agissait de services de l'administration publique de Ia R6publique
socialiste tch6coslovaque. Les conditions de location sont arr~t~es par accord
entre le Secr6taire du Conseil et les organes comptents.

Le si~ge des institutions du Conseil peut 8tre transf~r6 d'accord entre le
Secr6taire du Conseil et les organes comp6tents.

'2. Le Conseil peut, par entente avec les organes comp~tents, mettre en
place et exploiter dans les locaux qu'il loue des installations de tdl6communi-
cations.

Article III

INVIOLABILITI DES LOCAUX DU CONSEIL

Conform~ment h la Convention concernant la personnalit6 juridique, les
privilkges et les immunit6s du Conseil, les locaux du Conseil sont inviolables.

Les repr6sentants des autorit~s centrales et locales de la R16publique socia-
liste tch~coslovaque, ainsi que les autres personnes investies de fonctions offi-
cielles dans la Rpublique socialiste tch~coslovaque, ne peuvent, pour l'exercice
de leurs fonctions, p~n~trer dans les locaux du Conseil sans le consentement
du Secr~taire du Conseil.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 368, p. 253.
"Non reproduit dans les exemplaires de l'Accord sounis aux fins d'enregistrement.
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Article IV

PROTECTION OF THE COUNCIL PREMISES

1. The competent organs shall provide for the external security of the
premises of the Council free of charge.

2. At the request of the Secretary of the Council, the competent organs
shall provide as may be required for the internal security of the premises occupied
by the Council. All expenses connected with such service shall be defrayed
by the Council.

3. The competent organs shall take the appropriate measures to prevent any
prejudice to the amenities on the land directly adjacent to the premises of the
Council.

Article V

SERVICES FOR THE INSTITUTIONS OF THE COUNCIL

1. The competent organs shall provide the institutions of the Council, in
accordance with the rules and rates in force in the Czechoslovak Socialist
Republic, with the necessary public services and with transport facilities, fire
protection, and the like. In accordance with the Convention concerning the
juridical personality, privileges and immunities of the Council, the Council shall
enjoy in the territory of the Czechoslovak Socialist Republic treatment not less
favourable than that enjoyed by diplomatic missions in the Czechoslovak
Socialist Republic in the matter of priorities, rates and taxes on post, cable and
telephone communications.

2. In case of any interruption of any of the services referred to in para-
graph 1, the competent organs shall give the needs of the institutions of the
Council equal priority with similar needs of government institutions of the
Czechoslovak Socialist Republic and shall take the necessary steps to ensure
that the work of the institutions of the Council is not prejudiced.

3. At the request of the Secretary of the Council, the competent organs
shall make available to the Council, in accordance with the rules and rates in
force in the Czechoslovak Socialist Republic, the diplomatic courier service used
by the Czechoslovak Socialist Republic for communication with its diplomatic
representatives in other countries.

For the dispatch of correspondence from, to or through the Czechoslovak
Socialist Republic, the Council may use special couriers who, while carrying
out their official duties, shall have the same privileges and immunities in the Cze-
choslovak Socialist Republic as diplomatic couriers.

4. At the request of the Secretary of the Council, the competent organs
shall provide the Council, on equal terms with government institutions of the

No. 7393
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Article IV

PROTECTION DES LOCAUX DU CONSEIL

1. Les organes comptents assurent gratuitement la protection extrieure
des locaux du Conseil.

2. Sur la demande du Secr&aire du Conseil, les organes comptents assurent
la protection necessaire h l'int~rieur des locaux occup~s par le Conseil. Les
d~penses occasionn~es par ce type de service sont rembours~es par le Conseil.

3. Les organes comptents prennent les mesures appropri6es pour emp6cher
que l'on ne nuise aux am~nagements sur les terrains directement attenants aux
locaux du Conseil.

Article V

SERVICE DES INSTITUTIONS DU CONSEIL

1. Les organes comp&ents assurent aux institutions du Conseil, conform6-
ment aux r~glements et selon les tarifs appliqu6s dans la Rpublique socialiste
tch6coslovaque, les services publics n~cessaires, ainsi que les moyens de transport,
la protection contre l'incendie, etc. Conform~ment h la Convention concernant
la personnalit6 juridique, les privileges et les immunit~s du Conseil, le Conseil
b~n~ficie, sur le territoire de la R6publique socialiste tch6coslovaque, d'un
traitement non moins favorable que le traitement accord6 par ce pays aux
missions diplomatiques en ce qui concerne les priorit~s, tarifs et taxes des
liaisons postales, t~l~graphiques et t~l6phoniques.

2. En cas d'interruption de l'un quelconque des types de services vis~s au
paragraphe 1, les organes comptents tiendront compte des besoins des institu-
tions du Conseil au meme titre que des besoins analogues de l'administration
publique de la R6publique socialiste tch&oslovaque et prendront les mesures
n~cessaires pour que l'activit6 des institutions du Conseil ne soit pas troubl6e.

3. Sur la demande du Secr&aire du Conseil, les organes comptents per-
mettent au Conseil d'utiliser, conform~ment aux r~glements et selon les tarifs
appliqu6s dans la R6publique socialiste tch~coslovaque, les services des courriers
diplornatiques employ6s par la R6publique socialiste tch6coslovaque pour com-
muniquer avec ses repr~sentants diplomatiques dans d'autres pays.

Lors de l'exp~dition de la correspondance en provenance de la R~publique
socialiste tch~coslovaque, h destination de la R6publique socialiste tchcoslovaque
ou h travers le territoire de la R16publique socialiste tch~coslovaque, le Conseil
peut utiliser des courriers sp6ciaux qui, dans l'exercice de leurs fonctions
officielles, b~n~ficient, sur le territoire de la R~publique socialiste tch&oslovaque,
des memes privilkges et immunit~s que les courriers diplomatiques.

. 4. Sur la demande du Secr6taire du Conseil, les organes comp~tents four-
nissent au Conseil, au meme titre qu'aux services de l'administration publique

N 7393
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Czechoslovak Socialist Republic, with' the necessary household and building
materials, fixtures, equipment, furniture and office, supplies and shall assign the
necessary number of specialists and workers to carry out repairs to the premises
of the Council, install equipment therein, and so forth.

5. Vehicles belonging to or used by the Council shall be repaired' and
otherwise serviced by the competent organs on- the ,same terms as' vehicles
belonging to or used by government institutions- of the Czechoslovak -Socialist
Republic.

Article VI

FINANCIAL* QUESTIONS

1. The Council's financial transactions shall not be subject to supervision
by the central or local authorities of the Czechoslovak Socialist Republic.

2. The Council may have accounts in the Czechoslovak Socialist Republic
in Czechoslovak crowns or in the currency- of any other member country of
the. Council, may use. the 'funds in such accounts in,: order to make payments
in the .Czechoslovak Socialist Republic and may transfer the said funds' in order
to make payments in the territory oft other member- countries of .the Council.

. . The Council may also have unrestricted bank accounts in any other currency.

The' conditions governing 'siuch accoints shall be the same as those: governing
similar accounts of diplomatic missions in. the Czechoslovak Socialist Republic-

3. In accordance with the Convention- concerning the juridical p'ersohality,
privileges and immunities of'the Council, the Council shall ,be exempt in the
Czechoslovak Socialist Republic from all direct taxes and duties levied either
by State or by local authorities. This exemption" shall not apply to charges
for public utility and similar services. The-' Council 'shall be exempt from
Customs duties and restrictions on imports into or exports from the Czechoslovak
Socialist Republic of articles intended for official use.

4. The Council shall, in accordance with the law of the Czechoslovak
Socialist Republic, make compulsory contributions to the competent organs-in
respect of sickness insurance for members of the Secretariat of the -Council
who are citizens of the Czechoslovak Socialist Republic.

-Article VII

TRANSIT AND RESIDENCE

1. The competent organs shall extend the necessary co-operati6n to persons
entering and leaving the Czechoslovak Socialist Republic on Council business.

No; 7393
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de la R6publique socialiste tch6coslovaque, les articles de m6nage et les mat6riaux
de construction n~cessaires, l'outillage, le materiel, les meubles et les articles
de bureau, et mettent h sa disposition des sp6cialistes et des ouvriers en nombre
voulu pour r~parer les locaux du si6ge, y installer du materiel, etc.

5. Les organes comptents assurent la r6paration et l'entretien des v~hicules
automobiles appartenant au Conseil ou utilis~s par celui-ci, au m~me titre que
pour les services de l'administration publique de la .Rpublique socialiste
tch~coslovaque.

Article VI

QUESTIONS FINANCItRES

1. L'activit6 financi~re du Conseil n'est pas soumise au contr6le des autorit~s
centrales ou locales de la R~publique socialiste tch~coslovaque.

2. Le Conseil peut avoir dans la R6publique socialiste tch6coslovaque des
comptes libell~s en couronnes tch6coslovaques ou dans la monnaie de tout autre
pays membre du Conseil, disposer des sommes inscrites ces comptes pour
effectuer des paiements sur le territoire de la R6publique socialiste tch6co-
slovaque et transf~rer lesdites sommes pour effectuer des paiements sur le
territoire d'autres pays membres du Conseil.

Le Conseil peut 6galement avoir des comptes libres en banque, libell~s dans
n'importe quelle monnaie 6trang~re. Les *conditions de tenue de ces comptes
sont les m~mes que celles qui s'appliquent, dans la R~publique socialiste tch~co-
slovaque, aux comptes analogues des missions diplomatiques.

3. Conform~ment h la Convention concernant la personnalit6 juridique, les
privileges et les immunit~s du Conseil, le Conseil est exon~r6, sur le. territoire
de la R~publique socialiste tch~coslovaque, de tout imp6t direct et de tous
droits, tant nationaux que locaux. Cette disposition n'est pas applicable la
r~mun~ration des services publics et autres services analogues. Le Conseil est
exempt6 de tout droit de douane ou restriction douani~re k l'importation dans
la R~publique socialiste tchcoslovaque ou h l'exportation de la R~publique
socialiste tch~coslovaque d'articles destines h son usage officiel.

4. Le Conseil verse aux organes compkents, conform6ment la legislation
de la R~publique socialiste tch~coslovaque, les cotisations obligatoires d'assu-
rance-maladie pour les employ~s du Secretariat du Conseil qui sont ressortissants
de la R~publique socialiste tch~coslovaque.

Article VII

DAPLACEMENTS ET SAJOUR

1.* Les organes comp~tents fournissent l'assistance requise aux personnes
qui arrivent dans la R~publique socialiste tch6coslovaque ou quittent le territoire
de la R6publique socialiste tchicoslovaque pour le compte du Conseil.

N 7393
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2. The Council may issue to its officials certificates which shall be recognized
by the competent organs as documentary evidence that the persons concerned
are entitled to the privileges and immunities granted under the Convention
concerning the juridical personality, privileges and immunities of the Council.

3. The Secretary of the Council shall communicate to the Ministry of
Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic lists of the members of
the Secretariat of the Council who are not citizens of the Czechoslovak Socialist
Republic, indicating their year of birth, citizenship, position and address. The
Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic shall issue
identity cards to the staff members concerned. These cards shall serve to
identify the holder in relation to all authorities *of the Czechoslovak Socialist
Republic.

4' The Secretary of theCouncil and the competent organs shall agree on
a list of officials of the Council possessing Czechoslovak citizenship who shall
enjoy temporary exemption from national service obligations, including obliga-
tions of a military nature.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

I. The Government recognizes the right of the Council to issue printed
publications in the Czechoslovak Socialist Republik for the purposes specified
in its Charter. In exercising this right, the Council shall observe the legal
provisions governing printed publications in the Czechoslovak Socialist Republic.

2. Articles and materials imported by the Council from other countries
and scarce materials and articles supplied to the Council in the Czechoslovak
Socialist Republic may not be sold by it in the Czechoslovak Socialist. Republic
without the consent of the competent organs.

3. The Secretary of the Council and the competent organs may where
necessary conclude additional agreements for the purpose of giving effect to
this Agreement.

4. Any questions that may arise in connexion with the application of this
Agreement shall be settled by negotiation between the Council and the Govern-
ment.

5. This Agreement shall enter into force after an exchange of letters between
the Secretary of the Council and the representative of the Government on the
matter of putting the Agreement into effect.

6. This Agreement may be amended' by agreement between the Council
and the Government. If the functions of the Council's institutions in the
Czechoslovak Socialist Republic come to an end, the Agreement shall cease
to have effect..
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2. Le Conseil peut d6livrer aux f6nctionnaires du Conseil une attestation,
qui sera reconnue par les'organes compkents comme certifiant que l'intress6
a droit aux privileges et immunit~s accord~s conform~ment a la Convention
concernant la personnalit6 juridique, les privilges et les immunit~s du Conseil.

3. Le Secr~taire du Conseil communique au Minist~re des affaires trang~res
de la R6publique socialiste tch~coslovaque la liste des employ~s du Secretariat
du Conseil qui ne sont pas ressortissants de la Rpublique socialiste tch~co-
slovaque, avec indication de leur annie de naissance, de leur nationalit6, de leur
fonction et de leur domicile. Le Minist~re des affaires trangres de la R~publique
socialiste tch6coslovaque d6livre auxdits employ~s une attestation. Celle-ci
6tablit l'identit6 de l'int~ress6 lors de ses rapports avec toutes les autorit6s de
la Rpublique socialiste tch~coslovaque.

4. Le Secr~taire du Conseil et les organes comptents 6tabliront d'un
commun accord la liste des fonctionnaires du Conseil qui, ressortissants de la
R~publique socialiste tch6coslovaque, b6n~ficieront d'exemptions temporaires de
prestations personnelles, y compris les obligations de caract~re militaire.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

1. Le Gouvernement reconnait au Conseil le droit de faire paraitre sur le
territoire de la Rpublique socialiste tchdcoslovaque des publications aux fins
indiqudes dans les Statuts du Conseil. A cet 6gard, le Conseil observera les
dispositions lgislatives en vigueur dans la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque
en ce qui concerne les publications.

2. Les articles et le materiel que le Conseil importe d'autres pays, ainsi
que les articles et le matdriel rares qui sont fournis au Conseil dans la Rdpublique
socialiste tchdcoslovaque, ne peuvent 6tre vendus par le Conseil dans la Rdpu-
blique socialiste tchdcoslovaque sans le consentement des organes comp6tents.

3. Le Secrdtaire du Conseil et les organes comp6tents peuvent conclure
au besoin des accords compl~mentaires aux fins de l'application du present
Accord.

4. Toutes les questions qui peuvent se poser h propos de l'application du
present Accord seront r6gl~es par voie de n6gociations entre le Conseil et le
Gouvernement.

5. Le present Accord entrera en vigueur par 6change de lettres h cet effet
entre le Secr&aire du Conseil et le repr6sentant du Gouvernement.

6. Le present Accord peut 6tre modifi6 d'accord entre le Conseil et le
Gouvernement. En cas de cessation de l'activit6 des institutions du Conseil sur
le territoire de la R~publique socialiste tch~coslovaque, le present Accord
prendra fin.
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1 IN WITNESS WHEREOF the representatives of the Council and the Government
have signed this Agreement.

DONE at Moscow, on 20 July 1962 in two copies, each in the Russian and
Czech languages, both texts being equally authentic.

For the C6uncil"
for Mutual Economic Agsistance:

N. FADDEEV

For the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic:

R. DVOkAK
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EN FOI DE QUOI les repr~sentants du Conseil et du Gouvernement ont sign6
le pr6sent Accord.

FAIT b Moscou le 20 juillet 1962, en double exemplaire, en langues russe
et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil d'entraide
6conomique:

N. FADDEIEV

Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste

tchcoslovaque:
R. DVOAK

NO 7393
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ANNEXE A

No. 2861. SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-
TEMBER 1926 AND AMENDED BY
THE PROTOCOL OPENED FOR
SIGNATURE OR ACCEPTANCE AT
THE HEADQUARTERS OF THE
UNITED NATIONS, NEW YORK,
ON 7 DECEMBER 19531

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 August 1964
UGANDA

I United Nations, Treaty Series, Vol. 212,
pp. 17 and 383; Vol. 214, p. 383; Vol. 218,
p. 394; Vol. 223, p. 381; Vol. 230, p. 446;
Vol. 248, p. 381; Vol. 250, p. 314; Vol. 260,
p. 454; Vol. 265, p. 386; Vol. 271, p. 430;
Vol. 276, p. 368; Vol. 281, p. 405; Vol. 287,
p. 349; Vol. 290, p. 326; Vol. 320, p. 345;
Vol. 327, p. 372; Vol. 328, p. 333; Vol. 399,
p. 272; Vol. 406, p. 311; Vol. 423, p. 309;
Vol. 433, p. 357; Vol. 445, p. 334; Vol. 448,
p. 329; Vol. 450, p. 420; Vol. 453, p. 359;
Vol. 466, p. 389; Vol. 482, p. 367; Vol..488,
p. 256, and Vol. 503.

NO 2861. CONVENTION RELATIVE
A L'ESCLAVAGE, SIGNtE A GE-
NtVE LE 25 SEPTEMBRE 1926 ET
AMENDtE PAR LE PROTOCOLE
OUVERT A LA SIGNATURE OU
A L'ACCEPTATION AU SItGE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, NEW-YORK, LE 7 DR-
CEMBRE 19531

ADHtSION

Instrument ddposd le:

12 aofit 1964
OUGANDA

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 212,
p. 17 et 383; vol. 214, p. 383; vol. 218, p. 394;
vol. 223, p. 381; vol. 230, p. 446; vol. 248,
p. 381; vol. 250, p. 314; vol. 260, p. 454;
vol. 265, p. 387; vol. 271, p. 430; vol. 276,
p. 368; vol. 281, p. 405; vol. 287, p. 349;
vol. 290, p. 326; vol. 320, p. 345; vol. 327,
p. 372; vol. 328, p. 333; vol. 399, p. 272;
vol. 406, p. 34; vol. 423, p. 309; vol. 433,
p. 357; vol. 445, p. 334; vol. 448, p. 329;
vol. 450, p. 421; vol. 453, p. 359; vol. 466,
p. 389;'vol.' 482, p. 367; vol. 488, p. 256,
et vol. 503.
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No 3524. CONVENTION ENTRE LA BELGIQUE, LE GRAND-DUCH] DE
LUXEMBOURG ET LES PAYS-BAS INSTITUANT UN CONSEIL CON-
SULTATIF INTERPARLEMENTAIRE DE BENELUX. SIGNI E A
BRUXELLES, LE 5 NOVEMBRE 19551

PROTOCOLE ADDITIONNEL
2 A LA CONVENTION SUSMENTIONN-E. SIGNi A LA HAYE, LE

3 FkVRIER 1958

Textes officiels franais et nderlandais.

Enregistri par les Pays-Bas le 20 aoat 1964.

Sa Majest le Roi des Belges,

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg,

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas,

D6sireux de garantir aux membres du Conseil interparlementaire consultatif de
Benelux cr66 par la Convention sign6e a Bruxelles le 5 novembre 1955 la pleine ind6-
pendance dans 1'exercice de leur haute charge,

Ont r6solu d'6tablir a cet effet un Protocole additionnel et ont d6sign6 leurs pl6ni-
potentiaires qui, apr~s avoir produit leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Les membres du Conseil interparlementaire consultatif de Benelux, d6nomm6 ci-
apr~s ( Conseil *, ne peuvent 8tre recherch6s, d6tenus ou poursuivis en raison des opinions
ou votes 6mis par eux dans l'exercice de leurs fonctions.

Article 2

Pendant la dur6e des sessions du Conseil, les membres de celui-ci b6n6ficient:
a) sur leur territoire national, des immunit6s reconnues aux membres du Parlement

de leur pays,
b) sur le territoire des autres Hautes Parties Contractantes, de l'exemption de toute

mesure de d6tention et de toute poursuite judiciaire.
L'immunit6 les couvre 6galement lorsqu'ils se rendent au lieu de r6union du Conseil

ou en reviennent.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 250, p. 201.
Entr6 en vigueur le 7 novembre 1959, le jour suivant celui du d6p8t du troisiime instru-

ment de ratification, conformiment au paragraphe 2 de 1'article 3. Les instruments de ratification
ont 6t6 d~pos6s aupris du Gouvernement n6erlandais aux dates ci-apr~s:

Pays-Bas ....... ................... .. 6 juin 1958
Belgique ...... ................... ... 3 juillet 1959
Luxembourg ..... ................. .. 6 novembre 1959
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[DUTCH TEXT - TExTE NdERLANDAIS]

No. 3524. OVEREENKOMST TUSSEN BELGIR, HET GROOTHERTOGDOM
LUXEMBURG EN NEDERLAND, NOPENS DE INSTELLING VAN EEN
RAADGEVENDE INTERPARLEMENTAIRE BENELUXRAAD. ONDER-
TEKEND TE BRUSSEL, OP 5 NOVEMBER 1955

PROTOCOL TUSSEN BELGIE, LUXEMBURG EN NEDERLAND TOT AANVULLING VAN DE OP

5 NOVEMBER 1955 TE BRUSSEL GESLOTEN OVEREENKOMST NOPENS DE INSTELLING

VAN EEN RAADGEVENDE INTERPARLEMENTAIRE BENELUXRAAD

Zijne Majesteit de Koning der Belgen,

Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg,

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,

Verlangend de leden van de Raadgevende Interparlementaire Beneluxraad, welke
werd ingesteld bij de op 5 november 1955 te Brussel ondertekende Overeenkomst,
volledige onafhankelijkheid bij de vervulling van hun hoge taak te verzekeren,

Hebben besloten te dien einde een aanvullend Protocol vast te stellen en hebben
Hun gevolmachtigden benoemd die, na elkander hun in goede en behoorlijke vorm
bevonden volmachten te hebben overgelegd, het volgende zijn overeengekomen:

Artikel 1

Tegen de leden van de Raadgevende Interparlementaire Beneluxraad, hierna te
noemen ,,de Raad", kan geen opsporing plaats vinden, noch kunnen zij worden aange-
houden of vervolgd op grond van de mening of de stem, die zij in de uitoefening van
hun ambt hebben uitgebracht.

Artikel 2

Tijdens de zittingsduur van de Raad genieten de leden:
a) op hun eigen grondgebied, de immuniteiten welke aan de leden van de volks-

vertegenwoordiging in hun land zijn verleend;
b) op het grondgebied van de andere Hoge Overeenkomstsluitende Partijen,vrijstelling

van aanhouding en gerechtelijke vervolging in welke vorm ook.
De immuniteit beschermt hen eveneens, wanneer zij zich naar de plaats van de

bijeenkomst van de Raad begeven of daarvan terugkeren.
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L'immunit6 ne peut 6tre invoqu6e dans le cas de flagrant d6lit et ne peut non plus
mettre obstacle au droit du Conseil de lever l'immunit6 d'un de ses membres.

Article 3

Le present Protocole sera ratifi6 et les intruments de ratification seront d6pos6s
aupr~s du Gouvernement nerlandais.

II entrera en vigueur le lendemain du d~p6t du troisi~me instrument de ratification.

II aura la m~me dur~e que la Convention du 5 novembre 1955 instituant un Conseil
interparlementaire consultatif de Benelux.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign~s ont sign6 le present Protocole.

FAIT La .Haye, le 3 f~vrier 1958, en trois exemplaires, en langues frangaise et
n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:
(Signd) V. LARoCK

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:
(Signd) BECH

Pour le Royaume des Pays-Bas:
(Signd) J. LuNs

No. 3524
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Deze immuniteit kan niet worden ingeroepen in geval van ontdekking op heterdaad,
terwijl zij het recht van de Raad onverkort laat, de immuniteit van een zijner leden op
te heffen.

Artikel 3

Dit Protocol zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen worden
nedergelegd bij de Nederlandse Regering.

Het treedt in werking op de dag volgend op die van nederlegging van de derde akte
van bekrachtiging.

Het blijft gelijke tijd van kracht als de Overeenkomst van 5 november 1955 nopens
de instelling van de Raadgevende Interparlementaire Beneluxraad.

TEN BLIJKIE wAAR VN de ondergetekende gevolmachtigden dit Protocol hebben
ondertekend.

GEDA'N te 's-Gravenhage, 3 februari 1958, in drievoud in de Nederlandse en in de
Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk Belgiii:
(w.g.) V. LAROCK

Voor het Groothertogdom Luxemburg:
(w.g.) BECH

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:
(w.g.) J. LuNs

N- 3524
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3524. AGREEMENT BETWEEN BELGIUM, THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG AND THE NETHERLANDS SETTING UP A BENELUX
INTER-PARLIAMENTARY ADVISORY COUNCIL. SIGNED AT BRUS-
SELS, ON 5 NOVEMBER 19551

ADDITIONAL PROTOCOL
2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT THE HAGUE,

ON 3 FEBRUARY 1958

Official texts: French and Dutch.

Registered by the Netherlands on 20 August 1964.

His Majesty the King of the Belgians,

Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg,

Her Majesty the Queen of the Netherlands,

Desirous of guaranteeing full independence in carrying out their high responsibili-
ties to the members of the Benelux Inter-Parliamentary Advisory Council established
by the Agreement signed at Brussels on 5 November 1955,

Have resolved to draw up for this purpose an Additional Protocol and have de-
signated their plenipotentiaries, who, having communicated to each other their full
powers, found in good and due form, have agreed on the following provisions:

Article 1

Members of the Benelux Inter-Parliamentary Advisory Council, hereinafter re-
ferred to as the " Council ", shall not be subjected to search, detention or criminal
proceedings in respect of words spoken or votes cast by them in the exercise of their
functions.

Article 2

During the sessions of the Council, its members shall enjoy:

(a) In their national territory, the immunities accorded in their countries to members
of Parliament,

(b) In the territory of the other High Contracting Parties, exemption from any
measure of detention and from any proceedings before the courts.

The members shall also be covered by the immunities aforesaid when going to
and returning from the place of meeting of the Council.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 250, p. 201.
Came into force on 7 November 1959, the day following the date of deposit of the third

instrument of ratification, in accordance with article 3, paragraph 2. The instruments of ratifica-
tion were deposited with the Netherlands Government on the date indicated:

Netherlands ..... ................ ... 6 June 1958
Belgium ....... .................. .. 3 July 1959
Luxembourg ...... ................ .. 6 November 1959
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A plea of immunity shall not lie, however, in the case of flagrante delicto, and shall
not prevent the Council from exercising its right to waive the immunity of any of its
members.

Article 3

This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited
with the Netherlands Government.

It shall enter into force the day following the deposit of the third instrument of
ratification.

It shall be concluded for the same period as the Agreement of 5 November 1955
setting up a Benelux Inter-Parliamentary Advisory Council.

IN WITNESS wHEREoF the undersigned plenipotentiaries have signed this Protocol.

DoNE at The Hague on 3 February 1958 in triplicate in the French and Dutch
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:
(Signed) V. L~AocK

For the Grand-Duchy of Luxembourg:
(Signed) BEcH

For the Kingdom of the Netherlands:
(Signed) J. LuNs

No 3524
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CONVENTION ON THE ABOLITION OF SLAV-
ERY, THE SLAVE TRADE, AND INSTITUTIONS AND PRACTICES
SIMILAR TO SLAVERY. DONE AT THE EUROPEAN OFFICE OF THE
UNITED NATIONS AT GENEVA, ON 7 SEPTEMBER 19561

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

12 August 1964

UGANDA

13 August 1964

ARGENTINA

I United Nations, Treaty Series, Vol. 266, p. 3; Vol. 269, p. 382; Vol. 276, p. 370; Vol. 277,
p. 361; Vol. 278, p. 313; Vol. 280, p. 389; Vol. 281, p. 410; Vol. 282, p. 368; Vol. 285, p. 381;
Vol. 286, p. 383; Vol. 287, p. 352; Vol. 290, p. 344; Vol. 293, p. 358; Vol. 301, p. 452; Vol. 302,
p. 374; Vol. 304, p. 388; Vol. 309, p. 373; Vol. 314, p. 358; Vol. 316, p. 386; Vol. 320, p. 347;
Vol. 327, p. 379; Vol. 328, p. 337; Vol. 336, p. 373; Vol. 338, p. 397; Vol. 344, p. 349; Vol. 347,
p. 392; Vol. 354, p. 410; Vol. 357, p. 390; Vol. 362, p. 337; Vol. 399, p. 281; Vol. 407, p. 262;
Vol. 423, p. 316; Vol. 426, p. 343; Vol. 429, p. 298; Vol. 443, p. 344; Vol. 445, p. 347; Vol. 448,
p. 334; Vol. 450, p. 438; Vol. 451, p. 338; Vol. 463, p. 348; Vol. 471, p. 332; Vol. 474, p. 337;
Vol. 478, p. 435; Vol. 479, p. 368; Vol. 480, p. 360; Vol. 496 and Vol. 503.
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No 3822. CONVENTION SUPPLMENTAIRE RELATIVE A L'ABOLITION DE
L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE DES ESCLAVES ET DES INSTITU-
TIONS ET PRATIQUES ANALOGUES A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OF-
FICE EUROPtEN DES NATIONS UNIES, A GENtVE, LE 7 SEPTEMBRE
19561

ADH SIONS

Instruments ddposds le:

12 aofit 1964

OUGANDA

13 aoft 1964

ARGENTINE

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 266, p. 3; vol. 269, p. 382; vol. 276, p. 371; vol. 277,
p. 361; vol. 278, p. 313; vol. 280, p. 389; vol. 281, p. 411; vol. 282, p. 368; vol. 285, p. 381; vol. 286,
p. 383; vol. 287, p. 352; vol. 290, p. 344; vol. 293, p. 358; vol. 301, p. 452; vol. 302, p. 374; vol. 304,
p. 388; vol. 309, p. 373; vol. 314, p. 358; vol. 316, p. 386; vol. 320, p. 347; vol. 327, p. 379; vol. 328,
p. 337; vol. 336, p. 373; vol. 338, p. 397; vol. 344, p. 349; vol. 347, p. 392; vol. 354, p. 410; vol. 357,
p. 390; vol. 362, p. 337; vol. 399, p. 281; vol. 407, p. 262; vol. 423, p. 316; vol. 426, p. 343; vol. 429,
p. 298; vol. 443. p. 344; vol. 445, p. 347; vol. 448, p. 335; vol. 450, p. 439; vol. 451, p. 338; vol. 463,
p. 349; vol. 471, p. 332; vol. 474, p. 337; vol. 478, p. 435; vol. 479, p. 368; vol. 480, p. 360; vol. 496
et vol. 503.
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No. 4214. CONVENTION ON THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION. DONE AT GENEVA, ON 6 MARCH
19481

COMMUNICATION from the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

In a communication addressed to the Secretary-General of the United Nations on
6 August 1964, the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, recalling the declarations made on its behalf on 29 September 19612 under
articles 58 (a) and 9, respectively, of the above-mentioned Convention, requested the
Secretary-General, in his capacity as depositary of the Convention, to take note of the
following:

a result of the Agreement relating to Malaysia signed in London on
July 9, 1963, and legislation enacted in accordance with that Agreement, Sarawak
and North Borneo, together with the State of Singapore, federated with the ex-
isting States of the Federation of Malaya and the Federation is now called Malaysia.
Her Majesty's Government in the United Kingdom are therefore no longer re-
sponsible for the international relations of Sarawak and North Borneo."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 289, p. 3; Vol. 304, p. 394; Vol. 315, p. 246; Vol. 317,
p. 359; Vol. 318, p. 427; Vol. 320, p. 350; Vol. 327, p. 383; Vol. 328, p. 339; Vol. 337, p. 433;
Vol. 348, p. 370; Vol. 349, p. 346; Vol. 351, p. 446; Vol. 354, p. 425; Vol. 363, p. 407; Vol. 379,
p. 437; Vol. 383, p. 316; Vol. 386, p. 410; Vol. 390, p. 365; Vol. 395, p. 272; Vol. 410, p. 329;
Vol. 420, p. 350; Vol. 424, p. 360; Vol. 425, p. 354; Vol. 434, p. 336; Vol. 452, p. 340; Vol. 455,
p. 443; Vol. 466, p. 402; Vol. 479, p. 369; and Vol. 480, p. 371.

' Declarations relating to the application of the Convention to Sarawak and North Borneo
and to the joint associate membership of Sarawak and North Borneo in the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization. See Umted Nations, Treaty Series, Vol. 410, p. 329.



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 381

No 4214. CONVENTION RELATIVE A LA CRRATION D'UNE ORGANISATION
MARITIME CONSULTATIVE INTERGOUVERNEMENTALE. FAITE A
GENVE, LE 6 MARS 19481

COMMUNICATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BPRrAGNE Frr D'IRLANDE Du NoRD

Dans une communication adress6e au Secr6taire g6n6ral des Nations Unies le 6 aofit
1964, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
rappelant les d6eclarations faites en son nom le 29 septembre 19612 conform6ment aux
articles 58, a, et 9 respectivement de la Convention susmentionn6e, a pri6 le Secr6taire
gtn~ral, en sa qualit6 de d~positaire de la Convention, de noter ce qui suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

...comme suite A l'Accord relatif A la Malaisie qui a 6t6 sign6 A Londres le
9 juillet 1963 et la lgislation promulgu~e en vertu de cet accord, le Sarawak et le
Born6o du Nord se sont, de m~me que l'1tat de Singapour, f~d~r~s avec les ]tats
de la F~d6ration de Malaisie, et que la F~dration porte d6sormais le nor de ( Ma-
laisie *. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni n'assure donc plus
les relations internationales de Sarawak et du Born6o du Nord.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 289, p. 3; vol. 304, p. 394; vol. 315, p. 246; vol. 317,
p. 359; vol. 318, p. 427; vol. 320, p. 350; vol. 327, p. 383; vol. 328, p. 339; vol. 337, p. 433; vol. 348,
p. 370; vol. 349, p. 346; vol. 35 1, p. 447; vol. 354, p. 425; vol. 363, p. 407; vol. 379, p. 437; vol. 383,
p. 317; vol. 386, p. 410; vol. 390, p. 365; vol. 395, p. 272; vol. 410, p. 329; vol. 420, p. 350; vol. 424,
p. 360; vol. 425, p. 354; vol. 434, p. 337; vol. 452, p. 341; vol. 455, p. 443; vol. 466, p. 402; vol. 479,
p. 369, et vol. 480, p. 371.

2 D6clarations relatives A l'application de la Convention aux territoires de Sarawak et du
Borneo du Nord et A la participation conjointe de ces deux territoires, en qualit6 de membre associ6,
A l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime. Voir Nations Unies,
Recuedi des Traitis, vol. 410, p. 329.
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No. 6791. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1962. DONE AT
NEW YORK, ON 28 SEPTEMBER
19621

ACCESSION

Instrument deposited on:
18 August 1964

FINLAND

I United Nations, Treaty Series, Vol. 469,
p. 169; Vol. 470, p. 434; Vol. 471, p. 348;
Vol. 472, p. 400; Vol. 473, p. 385; Vol. 474,
p. 381; Vol. 479, p. 428; Vol. 480, p. 446;
Vol. 483, p. 390; Vol. 484, p. 416; Vol. 492,
p. 370, and Vol. 501.

No 6791. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1962 SUR LE CAFE. SIGN] A
NEW YORK, LE 28 SEPTEMBRE
19621

ADHESION

Instrument ddposd le:
18 aofit 1964

FiNLANDmE

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 469,
p. 169; vol. 470, p. 434; vol. 471, p. 349;
vol. 472, p. 400; vol. 473, p. 385; vol. 474,
p. 381; vol. 479, p. 429; vol. 480, p. 447;
vol. 483, p. 390; vol. 484, p. 417; vol. 492,
p. 370, et vol. 501.


